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GAP. LXXV. 
Sanità, Dlalattle, Igiene. 

A cu' havi la frevi, lu meli cci sapi amaru. 

Ali SII malaidu ogni cosa est auiorgura. Sard. 
A «hi ha febbre, il dolce gli pare amaro. Tose. 
Mgrotaali omnia amara. Lat. 

A cu' havi la i-ugna, àutru mali 'un cci bisogna -—e 
Cu' ha rugoa, sempri arraspa. 

Chi ha toase e rogna, altro mal non gli bisogna — e 
Chi va uei'canJo rogna, non gli manca mai da fare. Tcae. 

Vsdi Cu' Mit ragna, a Lu rugnuni. 

Ahi! morul Acqua càuda e fin'iolu. 



'nflrmitati si conusci li sinitati. 
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4 PROVERBI SlCir.lANI 

A la saiuti nun ce' è prezzu — e 
QiiantLi va la saiuti min vannu li dinari. 
La solute a nouiero imo, Abr. 
Non a' ugiitat oro qui paglie! sa aaliide — e 
Sa aalude et libertate non In liat oro qui la pughet. 

Sard. 
La, salute non 3i paga con valuta. Toso, 
A salute no glie diniias da poila paga, Gen. 
La salut no gh' 6 danse che la paga. Mil. 
La Baliite nò !' h mai pagada. B&rg. 
La salude no gh'fe oro che la paga — e 
La salute no se paga con valute. Ven. 
Non est cenaus stiper ceiisum salutis corrioni, Eccleaiastic. 

XXX, 15. 
Tedi Cu' limi mailà, o Salati t pani sckim. 

All' ètticu e lu ininnicu 

'Un coi arraapari lu viddicu. 
A !u malatu, pocu e spissu. 
A medici e dutturi cunti libbra ì 
Ammazza cchiù la gula chi lu cuteddu — o 
— Cchiù. nn' ammazza la gula chi la spata. 

Nde boechit plus sa gula qui non s' ispada. Sorci. 

He ammazEa piìi la gola che la spada — e 

La gola fa arrivar male il busto. Tose. 

Glie ne mazsa pili la gola, che la spada. Yen. 

Propler crapuìam muUl oJi'ai'uni. Ecclesiaatie. XXXVII, 34. 

Flures enim videtaft) gida qaam gladio cadere, Oic. 
A mula magra mediou 'gnuranti {Sec. XVII). 
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SANITÀ , MALATTIE, I8IENE. 

£u medica Baienti ondi chi nd. 
Ornata di valdrappa, aneddu s ingaantìi 
Cd bedda mala rigalata età. 
La ohiama ogn' ttnu, e paga di ctuifonli. 



Asciutli li pedi, cìuda la testa, 
E di Ili restii campa di bealia— e 
La testa cummigghiata e lu culu di fora — e 
Pri cunsirvari la salati uan ti lavari mai la testa, 
spissu lì marni e raru li pedi {Se,c. XVII). 
Piedi caldi e testa fredda. Ah: 
AaciuÈto il piede e calda la testa, 
B nel resto vivi da bestia. Tose. 
Asinu morti! (o — vecchiu), puìeiu a lu nasii (o — pi- 

liacci in nasu) — o 
— Ad asinu mortu, tuppuliaoci lu. nasu. 



All'aaino morto, biada alia coda. Tose. 
A tempii di Mddu, bonu maiiciari a unu, e curcari. 



Cacaredda senza frevi 
Bens inula q uan mi vi 
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Cacaredda, e grappa a li causi — o 
Gruppa a li causi ed haj cacaredda. 

Hoj. .b(,i ppre, 

Camuma 'nviccbiata, ti lassa a la balata. 

Gasa senza su li, 

Trasi In medicu a tutti l'uri — o 

— Casa uoni 'un trasi lu suli, trasi lu medicu - 

— Gasa ca di lu suli 'on è viduta, 
Di lu medica spissii è visitata. 

E II TOnlrstio; 

Uuni ccì trasi !u suli, 
'Uq ccì trasi lu dutturi. 
AdiIU 1111 traae lu aule, trase lu iii;cdi'eii. Lece. 
Casa seosii sole, 

Hee trnae lo miedeeo a tutte 11' ore. Nap. 
Indii un gh'è sol, a gh' è al dnttór. Mirand. 
Dóe HÓ gh' va '1 sul, ghe va '1 dotili'. Berg. 
medico. Yen. 



Dove no bate '1 soie 


, ghe sta '1 


Gatan-u, viau cu lu carni. 


Catan-a, mieni cuHii < 


^arl■u, o nu 


ti-u. Lece. 




Mei c!itaiTO, vmo «ol 


cai'i'u. Aby 


Ad su .-atai-ia su cai 


TU. Snrd. 



Gcliiù chi deJjbuli è lu malatu, 
Cchiii presta si uni va la raalatid. 
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SANITÀ , MALATTIE, IGIENE. 7 

fi ta ramosa teoria di Broa ssaia ridalla in iponegou, alla quale il pofiD- 

Cibbu e travagghiu (o — travagghiatu) Eurtifica lu corpu. 
Comu va lu tempu, va In malata. 
Corpu di baccalaru arrassu sia. 

11 cielo ti goardi ds lasl francese. 

Ca' accumenza a taliArisi U pedi, 
Coi pò' 'ntunari lu misereri. 

Cu' è a lu cnpertu quannu chiovi, 
È gran paKzu si si movi (SeC XVII). 
Chi è al coperto C[nando piove, 

Se ai muove e se si bagna, 
È ben matto se ai lagoa. Tose. 
Cu' havi rugna, si la gratta (o — si la gl'atta e sta) — e 
Cu' havi tigna òpp a 

Qui hat u Sord. 

Chi ha g g 7" e. 

Chi ha g h gè. S*". 

Chi ha g -Boi» 

Chi g'ha o 6 a Parm. 

Se g'han da g a d g é èssa eh' fes la gràttun. 
Begg. 

Chi ha gasp. Mil. 

Chi gh' g Serg. 

Chi g'h g en. 

Grate A a n a già P 
Cui havi san à è ccu e non i — o 
— Cui havi sa te isbr^è uè nun lu sa — o 
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- LìhJrtatì e saluti cu' ha, è riccu e nun lu sa. 



Qui tenet salude, tenet ogni co. 


sa. Sard. 


Sanità e libortò vaglion piìi d'i 


ina cita ■ 


Chi Ila la sanità, è ricco o non 


, lo sa - 


Chi è aano È i-iceo. Toso. 




Chi È san 6 rich. Mil 




Chi ha sanità, l'ha nn tesor e 


iioa lo se 



Cui bonu si cu rea la sira, 
Bonu si leva la matina, 

Bonn, Hnn. 

Cui cchiù mancia, mcim mancia — e 
Cui mancia assai, travaggliia poca. 

Qui meda mandigat, pagu oiandigat; et qui pagu man- 
digat, meda maodigat. Sard. 

Chi più mangia, manco mangia — e 

Il ghiottone vive poco. Tose. 

Chi ciii belve, meno beive. Gen. 

Chi piò mangia, mane mangia. Berg. 

Ohi piii filagna, manco magna — e 

Chi pili beve, meno beve. Vtn. 

Vbi copioBioi- priEter lìalurom cibili ìngestus fitBì-Ìt,ibi mor- 
bum creai. Ippocr. 

In maltìs ascia erit injirmitas. Ecclesiastic XXXVII, 33. 

Multoa morboa, multa fercuta fecerarU. Sen: 

Jftisa quidem simplex sareuni facil algiie valeidem, 
iSed saitum, malti destituire cibi. Marziale Coco. 
Cui dormì cchìù picca, cchiù campa. 
Cui dormì, s 
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Cui mancia amuri a lu ruvettu, 
Sta cent'anni 'ntra lu lettu. 

Chi VÌT8 di «muri ali» mn^hin no ripoMii niille ineinimi. 

Cui mancia, crisci, e cui nunmanoia spii'isci — o 
— Cui mancia pani crisci, e cui nun mancia mori (Mmfi) 
-— e 
Cui campa crisci, e cui mori spìrisci {Frizzi). 

Si noti mandttcaverimiis deficiemua. S. Pno!., I ad Corinth. 4. 
Cui mancia dormi, e cui dormì mancia. 
Cui mastica 'ncenzn, coi càdinu lì denti. 
Cui nasci, pasci. 

Cui nata ad Agustu, nun vivi mustn (o — nun mancia 

muatu) 
Cui nun as^Runni moli a lu liggtiiari. 



•H d un ne fra I olern e I> t acentg, lo ecolu >gngni{;iin che è inocei 
■Ila aepaci: on« Bd Illa bs] nls ons della plncepla ed b coMidsralg tohh 

Cui nun pi^ghia mori 

e >è ^hl 11 1(9 Ufi ss eadù naimalaK.. 

Cui nun senti nun risuscita. 

Cui SI tuica dijunu, tutti h purci li senti iildu — e 
Cui va 1 lotta sfnzi CPna 
Tutti notti i inimnu 
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provbubi s 
Chi va a letto eeozn ceaa, 

Tatta notte si dimeno. Toso. 
Chi VII in letto seo/a ^eaii-a, 

Tutta a uSotte se retueun-a. Lig. 
Chi va a letto sema aean-a, 

Tutta a oceutte se reroeno-a. Gen. 
Chi va sott a la liabbia senza seenni 

Faeil che tutta noi 



Chi 



1 lato s 



1 9en£ 



Tuta la note se 


i-em 


ena. Ti-ksi. 


Cui clie noi raene 






Dute la gnott e 


i tei- 


mene. FriuL 


Chi va a durmi i 


.fiUSS: 


a Sina, a sganbi 


Chi va a darmi e 


ensBi 


L mangè, 


Passa la neait i 


senss 


a reehiè - e 


Chi va a darmi ■ 


con ' 


1 stòmi veuid 



Cui si leva aangu, si leva la vita. 
Cui si mancia la linusa, 

Si mancia ìu jippuui e 1 
Cui si sagna (o — Cui sagna) guadagna. 
Cui vivi la notti, s'accatla la morti; 

Cui vivi 'ntra lu lettu, s'accatta lu cataìeUu. 
Cui voli prestu muriri. 

Lavasi la testa, e vaja a durmiri. 
Chi vuoi morire, 

Si lavi il capo e vada a dormire. Tose. 

Cu' 'n' è mai malatu, la prima sì !u leva. 
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ci malatia. 

Suffecilqae malia animai, ?ia'in, r.orp'is ah ilio 
Aer^pit virea, vixque ferendo, l-iiiil. vid. 

Omnia deficimtt, animus (amen vincil: 

nU eiiam, virea r.orpua Ttabere faait. Ovid. 

Di j'ornu quantu vfli, di notti quanta p6i. 

Cioè lenora il cupe- coporlo. 

Di giorno quando vuoi, di notte quanto puoi 

Diu uni scanza di càrzari e malatii — o 

Càrzari e maìatii, libbiràtinni niiu Diu ! 
Diu nni scanza di vàscia caduta. 

Dio t'arraaso & vascia caduta. Nap. 

, da luoghi h^isi. il, 



. cbe fi 



il pnoo imporla 



Megghiu cascari d'un cavaddu chi d'un asinu. 
Dia ti guardi d'orau chi è sanu e parrà di malatu. 
Diu ti scansi di erruri di dutturi (o — di sgarruni di 
granni). 

Dìo ci guardi da error di savio. Tose. 
Donna addisirtata (o — abburtuta), menza 'niprìnata — o 
— Pimmina ligghiata, è menza 'mprinala. 

Donna sconcia, presto si raeooacia. Tose. 

Una desperdanra, se un'ingraviadara. Vea, 
Duluri di testa, voli minestra. 

Doglia ti testa, vuol niioesti'a. Tose. 
Duluri d'ossa morti mai. 
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Dutturi, dukiri. 

È graii pazzia, a fari lu roedicu eredi (Sec. XVIÌ). 

Fa mali un cibbii, chi nàusia e disgusta. 

Qaod aapit, niiirit, Lat. 
Pinocchi Q 'ngranatu 
Vi sbròggliia lu filatu. 

Preeetlo delli Scfloli SilernitanB: 
Semen ftBnie-ali pdlìl sjjiraauta culi. 
Porti maiincunia, forti cuvernu. 



Previ autunnali, o longa o mnrtah — e 
'Nfirmitati autunnali, o longti o murtali. 

Sa frebba attunaale, o est loiiga o est mortale. Sard. 
Febbre dutuonule, o è lunga o è raoitale. Tosa. 
Frove autnoal, o longa o moital Ven. 
ffeìiret aultannaleì, avi longis auf mortala, l'roT. med. 
Avòumnateì longa:, jua-scrlim qiuz ad hyemem pertingunt. 
Ippocr. 

Previ cimlinna ammazza lu malaLii (o — abbatti !u liu- 
ui) — e 
Lu cuntmuu ammazza lu malatu — e 
Lu cuntlnuu poi ammazza lu verrai (IVoto). 
Sa frebba eontinua Gnit aos menddos - e 
Sa frebba atterrai fiQ?a sa leone. Sard. 
La febbre continua ammezza l'uomo. Toso, 
A freve continua a l'ammassa ['omino, Gea, 
La livra cunteava ammaina l'ora. Boi. 
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Febrìs depa$cil'ir arliis. Virg. 
Previ quartana 
Li vecchi aramazza e H giuvini sana. 

Sa ft-ebba ciuttrtaoa, aos bezzoa bocuhìt et soa juvanos. 

Febbre (quartana, 

Il vecchio noclde e il giovane risana. Toia, 
La fèvera quartana, ì giuviu ie ridaoa, 

B ai vece la fa sona la campana. Cam. 
1 Vendi con leggieri diffRronia sul lipo riolli febbre hanno: 
ha freve terzana i zoveni risana, 

E ai vecei la g-he suna la campana. 

Previ tirzana nun sona campana — o 

— Pri frevi tirzana, frevi quartana, nnn sona campana. 

Sa frebba terzana non est tocca de campana. Sard. 

Febbre teraana non ie mai sonar campana. Tose. 

Per la quartana, no sona la campana, Fei>. 
Frevi t'abbatti (o — chi t'abbatti) 

E duluri Li {o — chi ti) cummattì. 
Gamma a lettu e vrazzu a peCtu — o 

— Pedi a lettu e vrazza 'a Goddu. 

Brazzn a peotus et camba a lectu. Sard. 

Braccio al petto (o — al collo), gamba a ietto. Tote. 

Brasso a-n collo, gamba in letto. (?««. 

Il braccio al petto, la gamba a letlio. March. 

Braai al coli, e gamba a lel;t. Mirane. 

El maa de brasc al coli, de gambe in lece. Mil. 
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Bi'aa al eòi, e gamba i' lÈe. Beiy. 

Brazzo al colo, e gainlia in leto. Ven. 

Brachìum a psctare pendeai, cj-?(s in ledo jaceaf. Proi 
Gamma 'nchiagata, gamma ulcerata (Erice). 
Hai Oli mali? dillu a tutti. 

11 male si dova portare la palmo di mano — e 

Mal celato non vieo curato — e 

I mali non vanno coperti. Tosa. 

{Erk) salìis itbi nmUa cottsìUa suni. Prov. XI, 14. 

Vedi al cap. APPETTI il prov. Vài 'Ho coso? 

L'acqua dèlibita fa vtairi In laozu. 



L'acqua triacali 
Nnn fa beni e mancu mali ; 
Jinchi lu culu a li spiziali. 

La dieta è lu primu midicamentu — e 
Acqua càuda e dieta. 

La dieta ogni male acquieta. Abr. 
Ad SOS malea sa dieta. Sard. 
Acqua, dieta e Berviziale 

Guariaee d'ogni male. Toec. 
Tolta l'acqua, luHo il prò». 8 nno de' ComaUi di 



!e da ogni mft. Sere. 
Acqua fresca e dièta 

Bìisira (bazzera) '1 dutisr e la rissUn. Berg. 
Acqua, dieta e aervizial 

Guarisse d'ogui mal. Yen. 
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Acqua fresca ■ 
Gaai'iasi de 


ogni mal. 


Tri 


•.est. 


Pr«Bt 


lo d-N« Scu 


ola Salerdilac 


la: 




Portior h<Ba m 
Quam si non e 


età est medieinie, certa diaita; 
WBS, fcdus regia et mah cura 


Casloc 


e Durante ci 


coDseryò qui 
!lti da' fisici 


1 oh. 


''riltì^'7!2 ' 


SU t: 


te deficiunt medici, i 
ibi mens Jcela, reguù 


iint 


hxe Ubi tria: 
ioderata dieta. 



La facci accusa lu malatu. 

La frevi manEeni lu inàlatu — a 

La frevi sì nutrica idda stissa. 

La febbre ai nutrita di gè steaoi Toìr 

La luci di la faipstra i\ bona li di„esta 
La nittlatia hdvi a fdn lu tò curtiU 
Lana, hnu, leua 

L'appimsioni è cchm di la malatia 
La pudagra k mah di li m chi 
L'aria di la campagna giapi lu pitittu 
L'arii nni nuliisci, e l'aiia nni fni&n 
La ncadia e pe]u di la malatia— e 
È tinta la malatia. 

Ma è cchiu tinta la ricidia 
È peggio il ricadere chi. il m il di pr ma — e 
La ncadutl e peggio dalla caduta Tose 
A recheita ale p&io dj malattia Geu 
È pezz la Tibaduda che It malattia Miìaizd. 
Xe jÈso la 1 cidii che li miHtia Ven 
L'ariifiiddaturi, curata dura quaianta joma; 
culata, trenta 



Ho^tedby Google 



16 l-nOVERItl SICILIANI 

La ragna è giotili, 

Cu' 'un l'ha avutu, l'ha aviri. 
La rnssània dura Iri jorna. 

La rotìsània havì a vèniri a tutti. 



La saluti veni di l'alligrizza di lu cori. 

Di la saiuti veni l'alligrizza di lu cori. 
Vita caritium sanUas cordU. Pi'Ov. XIV, 30. 
Cara papultUm' arlns. Sen. 
Exceduìd animo) nitecoi'eit. Oic. 

Nikil prodest sanitaa ia superficie corporia, »i vulnus atii- 
mce iiiiriìisec-as ìalet, S. Gi-eg. in Begisir. 

Lassa lu focu ardenti, 

E auccurri la parturentì — o 
— Lassa focu ardenti 

E curri a donna parturenti. 

Lassa foco ardente 

E eurre a parturente. Nap. 
Lascia un fuoco ardente, 

E corri a donna partorente. Ahr. 

La stanzia di lu malatu tutta è china di divuiioni. 
L'erruri (o — Li difetti, o — Tutti l'asinitati) di li medici, 
tutti, li cummóg^hia la terra. 
Gli errori de' melici sono ricoperti dalla terra, quelli 
dei riichi dai danari. Tose. 
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:i chi la ts 



[A libbra di Galmu leij e aboghia. 

Ij'essiri grassu {o — La gr^sizza) k menza 'nlirmifati. 
Li così duci fannu vermi, 

El trop doli fa vegiii i vermeti. Mil. - e 
Lu zuccaru fa càdiri li denti. 
Li cosi 'uii vennu allura. 

Li msi. Ib cose, dello de' mali o delle ioferoiiU , le qudi Ulrolla non 
leogono dietro subita olle canse che le producono. 

Li duluid CU 1 havi di supid U tiidi — e 
Li duluìa nun su' cnth mai 
Li mahtu lunghi cunsumaiiu h ca^i 
Li inalati! longhi fanau staiiLan 

Maialili ihe duia Mene a noia alle muri 7 ic 

Li mal i tu i \bniii stiniiu un pizzuddu fo — icnnu a!- 
hi a), ma i jirismm stanuu un sttulu — e 

Li mihtu lennu a rotula e si nni lannu a qiorti- 
ceddu 

Su mali, intiat a liberas et le>isit ad uiizai et quando 
besait ] Qru Sori£ 

— I mili venguiio a tali ale e vaono via a once rose. 
U ma ven a oaatcpa e u va vja a onse Geii 
E mèi e ven pient e uo a^eji tÈid Bom 
El iniil véli a tavall e al va via a pe. Farm. 
G. FrniÈ, — Pro^erU siciliani, voi. !V. 2 
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al vigna a e 


avall 


e al yk via a pe. Pi 


1 el ven a 


a^al 


e '1 torna a pÈ. Mil. 


111 at yé a e 


11- e ' 


va a ooae. Be,-s. 


al vien a ca 


i e ' 


va via a onze - e 


1 vie» a eavftlo e 


'1 va via a pie'. Ve» 


il a ven a 1 


re 


a via adaai - o 



- El ma' a yen a lire e va via a ocas< 
Fiìiis adesl propere aolet at Aeserpers ser 
Li ròsuli passanu cu lu ciuri di Maju. 

Per ol zélt Igeloni] al ga oi l'aqua do n 



Majua pernirmes curat. 
Li spiziali accattami a ròtuhi 



L'occhi si medicano ,(o — curanu) cu li gùvita. 

Cioè non i^glioo locarsi, Scheruodo ai dice: 

■ Lu nuQ manciai'i uentì è bona pri la vista di l'occhi. 
Niente è buono per gli oeclii, non poi denti. Aìn: 
Sos ojos gì toecant cura su cuidu. Sard. 
Gli occhi s'Iianno a toccar con le gomita — e 
Quando duole l'occhio, ugnilo col calcagno — e 
Chi vuol tener l'occhio sano, leghisi la mano — e 
Hnlla fa bene agli occhi. Tose. 
Uinte l'è bon pe i reugg-i. Qen. 
Gnint È hon par j' occ Piac. 
El aagott oò l'è bon che per i oeucc. Mil. 
01 negót l'è bu 'ii di oc. Berg. 
El mal de ooci se guarisse col c&mio — e 
Gnente x:e bon per i occi. Ten. 
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Lu badàgghin 'mmisca. 



Coma la badàgghiu di oucou 'n l'diuca ; 
della i|u»le vedi mille mW Fiabe, lul. lY, n. CCLVI1I. 
S;is crabas andaat da iu pnoeta in pnneta 
Et i SOS tascos dai bocca in bocca. Sarti. 
Lu badàgghiu "un pò mìntiri : 

voti manciari, o voli durmiri — o 
~ Lu badàgghiu nun mintisd : sonuu o fami — o 

— Lu badàgghiu o voli manoiari o vo\ì durmìri — o 

— BadagghJari: o fami o somiii, o cosa ciii uun si voli 

diri. 
So3 easeos segnalaat o fiin;iiie o soimu, o iatraccliidudine 

a mandroaia. Sard. 
Olii sbadiglia non può mentire : 

gli ha fame o vuol dormire, 

gli Ila qualche mal pensato, 

gli è forte ianamorato. 2osc. 

Lu ciratu tira e sana. 

Dello del ceralo ài Galeno oijplieato sulle piafflio, 

Lu duluri fa sparrari e santiari. 
Lu lettu di lu malatu fa lu medico, 

Lu malatu né sta bonu né mori. 

yantente amioslala rimaaii lunsmeiile in iiloto di agonia >i dice: 

'Un campa, 'un mori e V ògghiu s' ardi. 
Lu malatu min mancia e li dinari sì nni vaunu. 



Ho^tedby Google 



20 PROVERBI SICILIANI 

I malati non mangiano nulla, nia mangiano tutto. Tosa. 
Lu malatu paga lu medicu. 
Dissi la za garraffa a la za garraffina: 
Lu malati! paga la midicina. 

le apese deie farlo chi ne ha 1' obbligo. 

Lu mah e dmtia e di fora nun pari. 
Lu medicu e comu In \>a\% 
'^1 pagd pi' ammazzan 

IftiJiroji tanta a, hofn\n'm im iciuse, impwiùtas fsi. Plin. 
Lu mediou è comu lu ciinhssuii 



Ln mfìdicu iddu stissu 'un si pò (o— sapi) curari. 

Cbi >dd1 Idiniiiare. dice: 
Medicas non curai se ipsnm. 
Lu medica l' onura e lu saluta 
Pri (juannu l' hai bisoguu 'u'àutra vota — o 

— Nun nigari a lu medicu salutu, 

Ch' «n jornu tu nn' avrai nìcisaitati ~ o 

— Onora lu medicu pri 'n'àutra vota — o 

— Rispetta lu medicu pri !u tempu di viniri. 

Sonm-a medieam propfer )!eBeseiio!em...;e»6 enim (emjiMs quan- 
do ia manum illormi iacm-ras. Ee.Jesiastic. XXSVin,13. 
Lu medicu nun pigghia mai midicina. 
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! dotiir nó i tiil mai medisine. Bsrg, 
Lu medicu piatusu fa la chiama vii'inìausa. 

Lo (oiedeco piatuao Ta la piiiga vermenosa. Wa^. 

li medico (jietoso fa la pi riga [luzaolente (o— verminosa!. 

Tota e March. 
Q mediuh pjetiiss fa la piègft varioinilsa. Bom. 
Al mÈdich pietflus rend la piaga ineurabil — o 
— Al mèdiub. pietèus fa la piaga verrainSHsa. Boi. 
Al mèdagh jiiettìa fa la piaga larga (o — la frida mur- 

tala). Mirand. 
El medego pietoso fa la piaga puzzoletile (o — verminosa). 

Fe«. 
Ulceris 03 alilur vilio, viKÌtque tegendo, Virg. 
TJt aorpas redimaa ferrum patieri» et ignea. Ovid. 

ImiaedÌBaèile vaiati^ 

Buse rsr,idendiiia, ne para aiacei'a trahantui-, Ovìd. 

Lu rugniisu nun è cuntenti mai. 
L' urrizsa 'ngrassa. 

Urvizza o uTvilùtini, cnciii. 

Lu sangu 'na vota 1' auuu, In vagnu 'na vota lu misi, 
lu manciari 'na \ota lu jornu. 
Il sangue una volta 1' anno, il bagno una volta il mese, 
il mangiare una volta il giorno. Tosi;. 

Lu scagghiuui porta a lu fussuni. 



3ru arrifrisca. 

Cio^ purga, perchè pel popolo dire rinfru 
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IncidilqtiSy laviti^ peiitlral^ Tnnndat ipioq^^ s 

Lu sonnu è tradiluri. 

Lu specchia di lu sEomacu h la lingua. 

Lh spiziali a ricetti t' abbissa. 

Lu stÌ8S« aicutari è migghiuria. 

Assai migliora cbi non peggiora. Tose. 
Lu stomacu sempri armbba. 



Lu tabbaccu ^ Mzm e fa btrinciri lu nigoziu. 

Lu vinu è contid la mal' aria. 

Macàri li puroi {o — lutti lì puddicini) hannu la lussi. 

Aneu e puce hann a tossa. Coi-i. 

Anch i purea q^nej voeuita gli' lian ia tosa. Alti. 

Mai cchiù vìvii a funtana chi cc'è Uppu (Scc. XVll). 

Un pure aenao figutoio. Viva, be.o, bcverù. 

Malatia longa, morti vicina (o — brevi, o — subita) — o 

— A lunga 'nflrmilà morti 'mpressii — e 
Mali vecchiu cchid nun pò sanari — o 

— l^liiaga 'nvìccbiata nun pò mai sanari. 

Malatia longa, morte sicura. Tea. 

Sera medicina paratur, 

Onm mala per longas eoiivaliiere «loraa. 
Vidi ego qaod primo faerat aanaì/iìe vulnus 
Dilatum, longa damna hdiese mora. Ovid. 
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Mali clii ti pirseguita ti occidi. 

Usp^i spcbo io senno Egoralo. 

Mali 'n quarantana nuii si sona campana. 

Mali sta In malata quanmi li medici disputami. 

Malu sigilli qiiannu lu malatu flrria lu lettu. 

Malu sigim quanmi lu malata si cridì borni. 

Guai all' ammalato die si crede sano. T'oso, 
Marva, ti sarva. 

' La marva de ogni malo te sarva. Lece, 

Megghiu fari lu visitusu ca lu morta — e 
Megghiu lirntu ca morta. 

Ii't QJéi perdr un di «he una man. Rom. 

Ti'ù mei perdr' un dìd che una man. Boi 

L'è mei M «he mort. Pavm. 

L' è mèi fevit tlio mort. Lomh. 

Megio feno clie morto. Yen. 

A l'È raej esse feri eh' mort. Pian. 

Membrwm perdere prtestitt, quam totvm coi'jiiis. Lat. 



Megghiu frevi, chi iilti di pudi. 
Megghiu friscu di chiazza, 
Ca Mscu di stllazza. 

Aja de fissila, aja de aeportfla. (?en. 
Aria di fessura, manda in sepoltura - 
Sole di vetro ed aria di fessura, 
Portano l'uomo in sepoltura. Tose. 
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Aria ile (essnra, mauda in sepoltura — o 
Aria de sfiasidum, la porta ìu sepoltura. Ven. 
Sol de marao e aria de spessiira, , 

Manda in sepoitnra. Triesl. 
Vedi Venlu di ^neJlra. 

Megghhi li. sbirri chi li beccamorti — e 
Meggbiu sbirri a la porta chi parrini. 

Megghiu lu foriviariu a lu capizzu chi lu calici supra 
la panza — 

— Megghiu lu brlviariu sutta la scidda, ca lu missali 

supra lu pettu — e 
Megghiu lu carciaveri ca lu becoamortu — q 
Megghiu la furnaru (o — lu chiaBcheri) chi lu spiziali; 

-J gh 

— Mg m 
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Habino. leggende j 



Megghiu morti! ca mahi vivu. 
Megghiii muriri chi suffriri — o 

— Megghiu muriri chi avirt lu spasimu (o — lu pàsi- 

mù). 
Megghiu muriri di saluti, chi.mnriri ttticu. 
Megghiu 'na bona cacata chi 'na JDotia manciata — e 

Quantu va 'na cacata, nun coi va 'na manciata. 
Megghiu 'na figghianna chi 'n abbortu. 
Megghiu poviru cu la saluti ca riccu e malatu. 

PQralii Qoama va la solati ew. Vedi A la salali. 
Melior est paupey naaut ei foHis vlribus, qaam dives ùa- 
beciUis. Eeuleaiastio. XXX, H. 

Megghiu scumunicatu a tortu , chi cumunicàtu a la 
'mprèscia — o 

— Megghiu scumunicatu, ca cumunicàtu a la 'mprèscia. 

Sicilia del parroco Alesai, oii. Qq H i3, d#lls Biblioteca CnmiiDale n. 370: 



a. CblesB. E pi 



Megghiu sudari chi tussiri (o — trimari) ~ 
— Anzi sudari e no tussiri. 
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Me/us Buerare qui non «gslre. Sard. 

E aieglio salare ehfi tremare, roso. 

tifiyo sudare cbe treaisrd (o — sputare). Marcii. 

llej Budà che trema. Mil. 

L'è roei sUd^ ehe barbelà [patir freddo). Berg. 

Xe megio Biiar clie tremar (o — tosser), Ven. 
'Na bona sudata, 'iia bona cacata, leva la Irivata. 
'Na sagnia duna ja vita, 'na sagnia leva la vita. 
Nenti su' lì travagghi peni e scanti, 

Quannu ce' È la saluti, nun ce' è nenti. 
'N Sicilia sànanu li testi rutti, ma no li gammi malati. 



'Htra li malati s;i' li nicissitati. 

Nuddu borni si pò llnciri malatu, uè uuddu malatu si 

pò finciri bonu. 
Nun cc'è rimediu cu ia rugua, 

Sciacquitàlini dumanna, 
Nun t! inettiri 'n caminu 

Si ia tò vucca nun sapi di vinu. 

Suola e vino, fiiniio far cammiDO. Toju. 
No starte a meter in camin, 

Se la to boca no la aa da tÌg. Veri. 
Nun ti muviri si nun si' sanatale 

Moviti san a tu. 
Ogghiii comuni sana ogni duiuri. 

Ucgghiti de ulia, ogiie male piggliiii ia. Lcm. 
Olio di lume, ogni male consuma. Ah: 
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Olio di luceroa ogni inai governii — e 
Dolori, olio (lentra e oUo l'noi'i — e 
Ungi e frega, ogni inaie si lìilegiiii. rwic. 
L'oli dlii laaema, tot i m!i! l'ai gverna. Boi. 
Ogni ei'va havi la so virtù. 

Non e' è erba che guarda in so, 

Ote nou abbia la sna virfu. Toan. 
Nò gli' è erba clie nò gli' abe la aò irtii. Berg. 
Vadi Tomi ersi. 

Ogni flrita havi cu idda ìu so diiluri. 
Ogni mali havi la so ricetta. 

Non c'è malattia sema ricetta. Tnac. 

No (Th' È malfttia senza ripeta. Ven. 
Ogni mali voli uguali midicina — o 
— Uguali mali, voli midicina uguah. 
Ogni midicamentu è giuvamentu, 

Quannu Diu cci havi lu so aintimentu. 
Pani, liiiu ehi dura, ma vinu a misura. 

Pano finebè dura, ma il vino a misura. Tosi;. 
Panza china ceiN^a riposu. 



Pancia piena, piede addormentato. Tote. 
Passannu la frevi, passa la siti. 
Piscia chiaru e riditi di lu medicu. 

E nelle Riccnlla del Hlsicn : 

— Piscia chiaru e fa un ilcn a hi medicu. 
Piscia cliiaru e nu chiamare niiedici. Lfcn, 
Piscia ad netta et riedi de su meigu. Sard. 
Piscia chiaru in ... di i medici. Om-a. 
Piscia chiaro e fatti beffe del medico. Tose. 



Ho^tedby Google 



28 PROVEIIBI SICILIANI. 

Piscia chiaro e fiche al medico. March. 

Chi pissa ciar, ha in quel Berciai el medegh, UH- 

Clii piasa ciàr e de spÈs, gh' h, 'a ciil ol dotiir. Berg. 

Piaaa eiaro, e iiieti 'l medico in scarsela — e 

Chi piasa ciato, s' imbuzEara del medico. Ven, 

Olii pisBa cioir, s' n' an f-, del medio. Piem. 

Pri l'accidenti veni la frevi. 

Pri la gran frevi lu malatu sparra. 

Pri la rifriddatura cci voli nidu di picciuna. 

Ciati il IMO. 

Prima sagnia libbira malatia. 

È de' tempi del Risko. 

Ouannu camina cu li pedi di ohiummu, lu mali è cchiù 
maggi uri. 

Quannu ce' è la chiaga e cc'ò lu 'ngtientu, 
Niin è tanti! lu turmentu. 

Quaiino la petra suda (o — sura), ai cnmniòggliia la cria- 
tura. 

Quannu la vecchia torci l'occhi, mori. 
Quannu l'omu dormi, k raortu. 
Quannu 1' orina si guasta, lu malatu si conza. 
Quannu l'ossu. k 'n pedi, 

(o — Mentri l' ossu teni), 

La carni va e veni — o 

— Ouannu l'ossu cc'fe, la cai'ni veni — o 

— L'ossu aia (o — stia) beni. 

Chi la carni va e veni. 

■ Unni ce' è ossa, cc'è putiri — e 
Unni è l'ossu, è la forza. 
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Quannu 1« mali è friscu, si cci trova iu rimeddiu. 

Vedi Mali vecchia e >l cn 



Ogni mol fresco, ai sana presto. Jose. 
Mal fi-esco guarisse presto. Veii. 
Uuannu si perdi la saluti si clnanci. 

Sa salude est comeate i 3' oro, fma qui non si pertlet, non 

si conoschet Sard. 
Lo saliitese aaqaèl cliela vai, quaod die ì'km pei-sa~e 
Lk pas e la sanità, 

le se eonoss quand i è de lontà. Berg. 
I.a saljite no savemo eossa che U vai altro olio giiunfio 

l'aveino persa. Ven. 

Raggiuni e saiiitati, tintu cui uni cerca. 
Saluti e pani schittu. 

La salata pò pu. Pavni. 

La salate e peùi pi. Piem. 
Saluti, vita e muggheri stimali assai, 
Saugu chiama sangu, 

Sangae eliiama sangue. Tose. 
Sangu e dinari, 

Quantu cehiii picca nui pòi livari. 
Sàrvia, sarva. 



Salvia, salva. Tose. 



Salma aalvatrix, nattirce eonciliatria 
C«r marialìir homa, cui snida creso 
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Sciroppi assai e midiciai poeti. 
Secunnu la statura la sagnia. 

Bisogna Wr el sangue eeeoiido le vene. Ven. 

Il Pusrjuallg» culloca qiieatu proverbia Im quelli di Debito. 

Serpi sirioa, uè medicu, né midicina. 
Si cuntrasta cu la frevi e cu la dibbuUzza — o 
— S'havi a cammattiri cu la frevi e cu la dìbbilaiiza. 
Si ce" k ògghiu a la lampa 
Lu malata campa. 

So lii maltttu caiHpa, 

Hc'era aeggliiu alla lam];]». /-ecc. 



Si lu medicu fussi la spitanza, 
Fussi miiiurata la spartenza. 

Vedi al cop. BBtiOionE: Cu la morti 'wi si perdi. 

Si nu;a nesci lu ferru, 'un p6 sanari la iirita. 
Sì ti sonni ca ti dolina li cannarozza, levati sangti — i 
Si ti sonni chi cadi, ciuriti a sagnari. 
Si vói campari assai, nun fari lu lavrùnchiu, né jiri e 
lu Priolu (AUmma). 



Sonnu chiama sonnu. 

SaonQO porta siionni 
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Strigghia e vracaii, 

Pò strincìri e allargari. 
S"im v6' cadi ri malatn; Lròcculi, còppuli, zòcciììi (Ckia- 

ramonte). 
Supra muzzicuiu di cani, metticci pilii. 

A caau Pi te moz/ica, la atosau pila mìnlici. Lue. 
Con la pelle del caae el sana la morditur». Tose, 
El can eh l'iia moraegada 
ha g'ba naca remediada. Ven. 

Vedi al c.p. T^c[^nli, Opfese, il prò.. Ca»i <in-agt]iM<i, o Cti»^ chi 

Tanti ervì cc'ò, tanti mali avemu. 

Testa rutLa, midicina. 

Tintu iu malato chi nun pigghia. 

Yedi Cvi nun piggliia. 

Tri C su' piriculusi pri li vecchi: caduta, catarrn e ca- 
caredda. 

n està DO perciA proverbiali: 

— Li tri C di li vecchi: eatarru, caduti e cacaredda. 

Lo qiialÈ nella Raci^nlt» dal C>Inaie 9od quatlro: 

— Quattrii e conusci ia morti ad un vecchiu {Sec. XVII). 

Su bezau o morit de gutta o morit de ruta, Saro!. 
1 tfe C de' vecchi: catarro, cascate e cacarella. March. 
Tre C fatali ai veci: caduta, colpo, cagarela, Teih del- 
l' AUo Trevig. 
Tri F sànaou li pesti: ferru, locu e furca {Sec. XVI). 

Nella laformatione dil pestifera e amtagioaa morbo il guuis affligge et 
have afflitto qmita città di Palermo, et molte altre olita et Terre di gue- 
elo Segno di Sieilia nell'anno IS^S et 1576 ilala allo Imiltieeìmo et Po- 
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do fiiovjH rii.ii>FO iNHBissi.i prolofisico per S. S. in quello 
gDurmi, l57«J5Sli) i] fronleEpiiio bs usa ilgiietlo ov'è la Giutlr- 
B iiarolB oro n ilesira , fuoco » sinistra , furca soiio; b dielrci 

lo, oiu'o et Unum caplaM contagia pestìi, 
'it, furca, ouTum (uni medicina joali, 
314 c'è questo di Gioì. GioITreili: 



Fw-M si spenda» tenga fallo ili 
Con giasla 6ì/huio loslo et udég 



de' noslii loignri ; Poi che la terra di Jace ai arse, pioom. . 

Tutti li maiatii vennu di lu stomacu. 
Tuttn lu mali veni di la testa. 
Venta di iinestra è corpu di balestra — e 
Megghiu vastunatu cu 'na mazza 
Ca venlu di sfllazza. 
Corpa de Saesòra, corpu de balestra. Coi-j, 
Aria da. finestra, colpo di balestra. Tona. 
Aria de finestra, colpo de balestra. Ven. 



AJét femstfce 'velai ictus baletlrie. 

Si voi Stari bonu, lamentati — o 
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— Vó' staci borili ? ìanièatati. 

Clii si lamenta può guarire. Tose, 
Vesti càudu e campirai — e 
Gàudo di pannu nun iìci mai dannu. 

Caldo di panno non fé' mai danno. Tose. 

Vesti caldo, magna poco, bevi assai e viveraL Veti. 

Vedi al oaji. Pabuee: Pobu paroU, 

Vói Stari di saluti sempri chiiiu'' 

Mancia sfìmpri ova, e trinca lion vinu — e 
Pinuuli di 'ncantina e sciroppu di cucina. 

Pillole di gallina e sciroppo di cantina. Tose. 
Pilole de galiua, aoiropo de cantina, bareta in testa 

manda '1 medico a far la festa. Ve». — e 
Pilole de galina, sirop de cantina, brodo de capoii e 
ciodo sul patelon. {hrackeiia]. Yen. del Cadore. 
Yucca amara, tenila cara, 

(Fedi Tavola, Cucina). 



- Pì-averl/i sidlinni 
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GAP. LXXVI. 
Sapere, Ignoranza. 

A cui sapi, uudda cosa cci manca. 
A cM sa, non manca nulla. Tose. 
Ad essiri asinu 'un cci voli caviali — e 

Cu pocu caviali si metti putia d'asinitati (Sce.XVJl). 
Asini e sinaturi, dacci locu. 



A terra d' orvi (o — Paisi di cicati) ìiiatu cu' havi un 
occhi u. 
'Nta la terra de li cecaU, chi tene nn nocchio è iiglio dì 

Dio, Nap. 
In sa bidda de sos cegoa, qui hat nn ojn est beadu (o~ 

8u re). 8ard. 
Furtanatu u g-aeroiu in teiTa di cicchi — e 
Chi ha un occhili in terra di cechi, vedi più chiaru di 
tutti. Cors. 
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SAPEBE ILrHOH4N7\ 35 

In terra li uechi <,hi ha, un occhio è signore. Tose, 
In terra de eiei,h. beati chi ha n occhio Mca-òh. 
In to paize di orlii i gueisu liiii tgfl^ — e 
In t^ra d orh i gui'rsP! aon ■jo o-Qor Gfn 
Int un paèia d bib un guorz {o — i a ci abbia sòl un 

ou) la bùad, iighra Rei/q 
In terra 1 orb ìa gaerc ÌP\t.Qli re - e 
In del paes di oib on gnerc le re Mit 
lu di paia di oib i gli laftlé (o — i trionfa i sgiiers). 

Beato chi in paese, de orbi g' ha ija occio. Ven. 

Aot el pajis dii bòi'gao ehi a l'a un eui a l'è re.Piem. 

Beali monoeuli in iet-ra aecorum. 

Inter oceoos iiucua rex. Lat. 

Jjsier cteoiM regnai atrabus, Lat. 

Fiof. di origine greoa. 

chi mori baruiii. 



Casa povira di 'ncegnu, è povira di tatti cosi. 
Gei voli assai a sapiri picca. 
Cosi 'mparati, su' vrachi arripizzati. 
Cu' a ii vinti nun sa, a li trenta nun fa, a li ijuaranta 
peju va. 
In divinii et in hainanu 

b\ ad vint non eat galanu, 

Si dd tnnta non hat sieatiì, 

\d. batanU non hat prndentia 

Ad luimbacta no est devotu, 

S hominp e?t pudidu in totu Said 
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Sb PiiOVEBBl SICILlANr 

Chi ai vinti naa È, e ai trenta nim fa (o ~ sa), se ne va 

Chi a venti non fe, di trenta non sa, e di rinai-anta non 
ha ; ne mai sarà, uè mai suprìi, nfc mai avrà — e 

L'asino cIib non lia fatto la coda in trent'anni, non la 
farà mai più — e 

Chi di venti non n' ha, di trenta non n' aspetti. Tose. 

L' asen eh' n' ha fat la co ai trèint' «n, an la fa piò. Boi. 

Chi an n' ha ad quindeina, au n' ha ai triiiteina. Piai:. 

Ohi all' et& de vent' ann quei eoss nò l' e', e de trenta 
quejco!!3a no '1 sa ^ , a quaranta el pò andà s, fass 
holgirù. MU. 

Chi de int noi ghe n' à, e de trenta noi jie fa, de qua- 
ranta noi ne farà, ne 1 ghe n ivri Berg. 

Chi de vente no gh' na, de trenta nm la. Srese. 

Chi de vinti no se, de trenta non sa e ie quaranta no 
g'ha ; no sark, ne savaià ne gavara — e 

Chi de vinti no ghe n'ha 1 tunta no (,bo no fa. Ven. 

Ohi de vint no ghe n' hi de tienta no gh'en fa, e de 
quaranta è persa la speranza Yen 

Quand che il muse noi ha fata le code a trent aina, noi 
a fas pilli. Fri'at, 

Qu(K in juventute tua ntm congregasti, quomodo in aenBdvtt 
ifwenies t Boclesiaatic. XXV, 5. 

Cu' avanaa di sapiiì e 'mpiiiira di custumi, sempi'i cchiù 

'mpìjura (See. XVI/). 
Cd' è curiusu apprenoi. 
Cu' è minchiuni 'n Galavria, è minchìuni 'n Ginevria. 

Perehi Jrfeni iiWcumfue poiioltw Kmpre èj( iitm. 

Cui cchiù sa, mancu parrà. 

Olii più sa, meno presume. l'ose. 
E h'imui mincAiuni semprl parrà ecc. 
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SAPEKE, . 

Cui cchiù sapi, cchiù travagghia. 

Obi più capisce, più. patisce. Tose. 

Qui addU acientìam, addii et laboi-em. ÌAt. 

ScieTttia doloris adieUio est. S, Arabr. 

Cui cchtìi sapi, mancu cridi. 

Chi pih sa, meno credo. Tose. 

(lui lava la testa all'asinu (o — a lu tigmisu), perdila 
Usui {o — peidi lu ranuu e lu sapuni) — e 
Cu' apposta Uii la testa a un tamàrii, 
Peidx 1 aflannu e la Uscii di veru. 

Chi lava la oapa a 1 aseno oce perde lo sapoae. Nap. 
Qni aamunat 3a conca id s ainu , perdei trabagliu et 

gallone {o ■ — sa liscia et s' istentu). Sard. 
Chi fu la verha all'asina, perde a, fatica e u aavoDe. Oors. 
Chi lavo, il capo all'asino, perde il ranno e il sapone. 

rose. 



Chi lava 


. a testa 


a V iVze. 


, perde a 


leadft e n aavon. Gb». 


A lavar 


la tSsta 


al'asen 


, as ! armet la fadiga e 


'1 savfln, 


Boi. 












A far Id 


. barba ^ 


.1 asen, 




ma l'acqua e 


'1 savon. 


Lavh la 


testa air 


' àsan, 3' 


tA via 1 


'acqua ' 1 aav 


on itac 


Chi all' 


aaea lavt 


<. el eoo, 


, trusa el 


, savQn Mil 




A lali la 


. cùa a V 


■ asen, a 


s' perd 1' 


aqna e '1 san 


-Ben, 


A lavar 


la testa 


a V asei 


10, ee pé 


rde hssn e f 


on Ysn 


Chi ghe 


lava la 
Tnest. 




l'asino, r 


>eidi laha-Jia i 


= inLae) 


Chi lava 


la teata 


a Taso 


, perd la 


, pena e '1 savi 


an, Piem. 



Cui mali 'n tenni, peju rispunni ^ e 
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38 PROVERBI SICILIANI 

Lu giusta giudicari dipenoi di lu bonii 'ntenniri. 
Chi male intenda, peggio risponde. Tose, e Berj. 
Chi inS intende, pfeo risponde, (j'ciì. 
Cui 'ntenni, multu sa. 
Cui nun sapi fari l'arti, la strascina, 
Cui nun sapi l'arti, chiudissi la putia. 

In Calanio si sp;giimgB : 

E cui non sa natari mi s' anneia. 

VBdi el oap. PnDDEKzi: Coi liiBi tapi tiatari. 
Chi DOu sa i'ai-te, serri la bottega. Tose. 
Chi l'arte non sa far, sera botega, Ven. 
Habenas ignariia non traclet. Lat. — e 

Cui nun sapi l'arti, 'un si coi inetta. 

Chi non aa faro lasci stare. Toso. 

L'idere qui nescit, campealribua abslineal ariais. Oraz. 

Cai nun sapi leg^iri la so ^mfluri 
È as nu II lat in 



il g la p p ; 
d tii 
!? ! 



Cli a 1 

h 
A ri n tu 
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svpcai. 


rrNjRA%ZA. 




nn ase 


DO de so natala 






So b 


a lezer la so ic 


ituia F«( 




As d 


natura 






Se n 


Da lese soa seni 


ara Fien 


Cui 


min sipi nenti è nenti 




Chi no 


a sa niente non 


i buono a 



Cui sa fan fa^za 

E COI nun -^a fan ii cci di\t,z.7i 
Cui sapi ben parran 

Lu munnu pò vutiii 
Cui sapi la httiì hiìi iinttro:. hi cu' nun la sapi, dui 

— Cui sapi havi du' occhi, e cu' è 'gniiranti, è cocu 
affattu (See. XXVII). 

Chi sa, ha dieui occhi; chi non sa, h cieco affatto. Tose. 
Cui troppu sapi, nenti sapi. 

Chi più sa, manca sa, Cors. 

Chi troppo sa, poco sa. Tose. 

Chi piò ghe 'n sa, mano ghe 'n sa. Berg. 
Cui voli sapiri cchiù chi nun divi, 

Pri mattu 3i fa tiniri. 
Cu lì dotti ce' è sempri eh' apprenniri. 
Cu lu studili e la littiira 

Si càiicia di natura. 
Cu San Paulu 'un cci pò i*e Salamuni (Modica). 



Di r opira si conusci lu mastru. 

Ho^tedby Google 



PliOVERBI SIGILIAKI 

Su trabiigliu narat (o ~ annuutiat) quie est su mastru 

(o ~ quie r ha factu). SarA. 
Dall' ùpea se conosce o meiati-o. lAg. 
Da l'opera se cogiiosse '1 maestro (o — clii l'ha fata). 

Yen. 
Da l'opera as conosa cti s, la fata. Piem. 



J)i lu aapiri sì veni a 1' aviri. 

Dal sapere yien 1' avere. T'oso. 
Dal aaver vicu 1' aver. Ven. 

Diu uni scanza di risuluzioni dì minchinaa. 
Diu nun voli sentiri ancili cantari, 
E voli sentiri scecchi aiTagghiaril — o 

— Lu Signuri uun senti T anelli cantannu, 
E voli sentiri scecchi arragghiarinu ! 

Vsdi Ranghiìi di scecca. 

È megghin sgan-ari cu tanti chi cu un dottu. 
l''a cchiii dannu un minchioni, 

Ga un sceccu 'ntra lu lavnri — e 
Fa cchiìi dannu un minchiuni 'ntra un jornu, chi un 
rumpicoddu 'ntra un annu — e 
Lu miflchiuni fa cchiii dannu d'un tìiTÌmotu — e 
Lu minchiuni è cchiù dannusu (o — dammaggiusu) 
d'un surci — e 
Fa cchiù dannu un sceccu 'ntra un cannitu , chi un 
lupu 'ntra 'na mannara — o 

— Fa cchiù dannu un sceccu 'nti-'òn chianu, ch'un por- 

cu 'ntra un jardinu — e 
Fa cchiù mali un sceccu 'uta un ortu ca un latrii. 
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SAI'liBE, IGNOUANKA. 4. 

L'Urlaìanu e ;« si^tcca, [flYoleiin iIoIMei,!, spluga qo os lo iiroi orbiti. Vef 

Havi un bon mastri! cu' liavi la scienza. 
La cunfittura nun è fatta prl In scintinu. 

L'orzo non. è fatto per gli asini. Tose. 
La gamma fa zoccu voli lu dinòcchiu. 

La gamba £9, q^ael che voi el aenoccio. Ven. 
La maravigghia, di la 'gnuranza è flgghia. 

La mai'aviglia, dell'igne rama è figlia. Tvse. 
La maravigghia la la l'omu, ca la fimmina fa la disii 

Ija maravigghia la fanim li scecchì. 

Ili dijiu qm il nea malerm,. Il pio.erhin è irooicn. 

La scienza è jiazzia, si nun si cuverria cu lu bonu giù 
diziu. 

La sCLeoKU h follia, ae aenno non la governa, l'ose. 

L'asimi cocu pri lu muanu ija, 
E li minchiuna li lassau pri vìa (Ragusa). 



Infinita é la tarba degli siohi. 

La testa di l'omu dottu, morta parrà. 

La vucca è menzu capitali. 

Libbra e labbra fannu l'omu doltu — 

Libbra fanim labbra — e ■ 
Cui parrà cu li morti, sta 'n paci cu li vivi — e 
Unni cc'è (0 — cci su') libbra, nun cci vomm labbra. 

Li morti gràpinu l'occhi a li vivi — e 
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42 PftOVERlSi SICILIANI 

Cui iiun tratta cu li morti 
'Un pò cumpariri cu li vivi. 

L'omu cìii di scienza è amaturi 
Cu la so tempu si fa granni oniiri. (Sec. X¥H). 
Chi di ecienza è amatore, 

A lungo andare avrJt onore. Tose. 
L'orna chi sa, è patruni d'àutru. 

Chi sa, è padrone degli altri. Tose. 
L'omu granni si perdi 'otra un gottu d'acqua. 

L' uomo Istruii, V nomo dolio, I' aouio saplenle, 

L'omu minchiuni sempri parrà lu primu. 
L'omu sapienti, quantu ccMù sa, tanto mancu prisumi. 
Longa la cigna, curta la curerà, 
L'omu quannu è minchiuni pari allura. 

che il minchiono è minchione iu tulio, siitbo nell'oporaiiona più sempliM 

L'opra loda Iq mastra. 

L' opera loda il maestro. Tmc. e Ifmh. 

L'opera loda al métter. Boi. 

L'opera loda '1 maestro . Yen. 

L'opera a fa onor al maestro. Pieni. 

Uhma pio ciiitctie fama loquelliT optis. Lat. 
Lu cchiù nnimicu di l'arti è lu 'gnuranti. 

Vedi 8l eop, MESTJEBi (voi. II , p. 429) il prov. Lu nnimicu di i'oniu. 

Lu cecu nun giudica di lì culuri. 
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Il cieco non giudichi dei colon Tose 
Lu 'giinianti aosiminghia i lu sceccu 
Lu libbiu nhiusu nun fa sapienti 

] bio «e rito 

N U uomo lettei to Tos 
Lu 'gnuianli e ìu staffeii di lu diJoltu 

Q li siullua eal se mei sapienti Prov XI 29. 

Lu niinchiuni unni va va è cDuusciutu 
Lu mmchiuD] un 11 conusci ijmnnu 1 d^ 1; 

Si conusci qudnou cnsci 
Lu sapin k megghiu di 1 avin 

Hon ce ìvere clie \ aglia ■'apeie Tosr 

Al al I ò a gliPii ihe a aii^hen Ben? 

Lu troppu bapui "^pissu ia dannu 
Lu verii cnntaturi igarri di dicim — 
— Lu hon cuntibta sgarra di dicin=t (Vi XVU). 
Lu studia fa i' omu ddottu e la cuscionzia (0 — cun- 
tinenza) CMtu. 

H per ud ginchettn ili panile, pirodiandii il Islinu, Ilo sentiln: 
Sftidìara me fedi doetum et ignoìaniia erashim. 
Dove crastuiR aìgniSca becco. 

Mastru 'gnuranti nun fa sculai-u dutturi. 

U mal corvo la mai uovo — e 

Del mal corvo, mal uovo. Tose. 
Megghiu cuniiiki, chi minchiuni. 

Lu curnutu a lu so paisi, lu minohiuni a tutti banni. 
Megghiu essiri dottu ehi duituri {Sec. XYIÌ). 
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44 PROVEREI SICILIANI, 

Meglio esser dotto clie dottore. Tose. 
Megghiu mastra chi m'arròbba, 

Chi mastricchin chi mi spogghia — e 
Megghiu mastru chi ti mancia, chi mastuicchiu chi ti 



I Vali cchiù 






Megghiu e 



I ca prufeta. 

r triste esiierìenia, Nuddtt prvfela a la i 

1 ehi diitttiri mortu - 



jhni sceccu i 

3gghiu asinn vlvu chi liuni mortu — e 

jgghiu ciciruni vivu ca Ciciruni mortu. 



o: imbirisia 


miliaria di Udì,.; l'altro Oicirmi i H.rou TuIIìq. 


È meglio 


no eiueoio vivo ca no dottore miiorÉo. N'ap 


Est mezns 


ainu bill qui non doetore morto. Sard. 


Val piì, u 


a asino fìvn che un dottor morto —e 


Piuttosto 


an vivo che teone morto. Tose. 


Mejo '11 a 


ino vivo che 'n dottore morto. March. 


1/ è mSgi 


un àze vivo, che un dottò morto, Gen. 


L' è mèi 1) 


lì Ssrni viv che un dutor mart. Bom. 


V è mei 


- Val più) un aaen viv che un dutOni- mo 






dottor n 
dottor 



rt. Mil. 



aeeo yif che dotar niort — e 

viv piccoli, che mori grand. Berg. 

isen Tif, che dotar mort. Bresc. 

aseno vivo che un dotor moi'to. Veti. 

uh aso viv ch'uri dotor joort. Pieni, 
(s meìior est leone mortao. Eoolesìastic. 
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SAPEIÌE, 

Megghìu un diavnlu cent'unzì, ca un lamcbiQni cincw 
grana — e 
Cerca im diaviilu, e accàttalu cenL' unzi. 



Meg ! a dia n d h nu 'istutu (o — 

jiasa u) 
M s h nu a 

Nun bas anu 1 <in p dp r e ncegno. 

m j & ts p ia. Pleut, 

Nun ce e p da f u babban 

Nun dar uu a u n hiu a 
N m a^ a n qu on 

N p tjli r uns a^h u d gnuran 
Nun h d h annu ap se nu. 

N Tose. 

(voi. n. p. 191); 



nu u un ha u 



Pnos™ s mi(ÌH lai, fliojojìn, 
Dice la tuTÈa ai vii guadagno intesa. 
Tedi ì miei Sludi di poesia popalare, pog, ììS, Cicen 
Soipe sub aordido paltiolo tatct sapimtia. 

Vrì troppa sapiri la signa persi la cuda. 
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Quanuu arrinesci un minciuai, va chiù assai d'un su- 

litariu (Noto) — e 
Quannii un minchiunì arrinesci , iiun ce' è pi'ezau chi 

In paga. 

Suiiioriu qui è il pussern di questa nflmc. 

Quanta cchiù unu si cridi mastm, tantu cchiù 'mmi- 

sca d'^initati (Catania'}. 
Ouantu sai, tantu vai — e 

Ognunu è bonu pri chìddu chi sapi. 
Kàgghiu di sceccu (o — Lu ràgghiu di 1' asinu) nun 
acchiana 'n celu, 
Orrios de aiou non al/.ant a chelu. Sard. 
RaghiitQ di sumere uu colla in celu — e 
Rugghio di Eumeri un ne manta in celu. Cors. 

Eajo d' asino n'arriva (o — non regnai ''« cielo. March. 
Ragno d' àze no va in s@, 

Se u gilè va, torna in derrS. ffen. 
I ràgg d' Èaan in ai-iva in ail. S.om. 
Rang' d' aan en' va in zil, e vòus li' matt n' va a capè- 



tol. Boi. 






Ragn d' àat 


<u ai 


1 va in aèl. Farm. 


Ragù d' èaen èi 


i va al zel. Beg. 


1 rài d' asa 


a an 


L van in sei, Fiac. 


Ragg d'aae 


n n6 


va al del. Mil. 


tra de aaen 


nò 


va 'n eél. B^g. 


Us da asen 


no 


va 'n siel. BresB. 


Oae de aee 


no a 


va in ^ielo. Ven. 


Vose de aa 


eno 


00 va in Kiel. Trle^t 


Vo5 dl'aeo 


inoi 


ita uen an «el. Pi'™ 
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SAPRRE, IGNOEANHA. 47 

Ricchizza seom littri è un corpu senz' arma. 

Sai natari? mai ti la sperdi. 

Studiu fa ddottu, no inaistrii, 

Siipìra In puttri e la sapiri. 

Tri grana di 'ncegnu so' cchiù di lu sapiri. 

Tutti conuscemu la grazia di Diu. 

Tutti così a stu mminu 'un ai ponnu sapiri. 

Un si pù mai eapè tutto. Coi-s. 

Nemo polesl omnia eeire. Vtiry. 
Unni vai porti te stisau. 

A sapienza si porta secopre cun se. Cors. 
Ma ego cum patria caream, wobisque domoqae.... 

hiyenio tamen ipse meo coaiitorque fruorgae. Ovili. 
DoaiUì ili se nempei- dieitias habet. Fedr. 

'Un è tanto dottu lu dottu eh' 'un iazza ijuarchi orruri. 
Uuu (o — Chiddu) chi nun sapi, è comu l'orvu (o — comu 

chiddu) chi nun vidi — o 
— L' omu chi nun sapi, è comu unu (juannu 'un vidi 
— e 
Tantu sgarra cui nun sa, quantu cui nun vidi. 
Qiiie non ischit, est cumpagoii de su eegu, Sard. 

Che ehi non n' ka noHiia, si puè dire 
Clic sia del teder priro a dsW udire. 

Vali cchiù iu 'ncegnu, chi la forza. 
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48 PROVERBI SICILIANI 

Vali ccMù un corpu di mastru, chi dui di manuali. 

Val pili un colpo del maestro che centi) del manovale. 

Tose. 
Al yul piò Olia bota del maistr che dù dol tnanovàl. Berg. 
Val più una bota del misti-o die diese de manoal. Yen. 
Vali cchiii un jornu di l'omu discretu, chi tutta la 
vita di lu scioccu {Sec. XVII). 

[Vedi Saviezza, Hattia)- 
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GAP. LXSVIL 
Saviezza, Mattia. 

A cuvirnari nn pazKu cci voli sennu. 

A governare i pazzi ci vuol senno. Tose. 

A li voti In pazzu dici cosi di saviu. 

E' Ti sono de' matti savi, e de' savi inatti. Tose, 
A lu canciari di la sorti si conusci lu saviu. 
Amara cu" havi la ciriveddu supra li eapiddi. 
Basta un mattu pri casa — o 
— Abtiasta «n sulu pazzu pri casa. 

Basta un. matto pei' casa. Tose. 

Al basta ii mat per ca. Bev</. 
Chiddii chi si vanta pri saviu, fa vìdiri quantu è pazzu, 
Cu' a tempu fa lu pazzu, è savlizza. 
Cui sta 'n cirivPddu cchiù d'un'ura, è pazzu — e 
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È pazzu cui si flssa, ed è pazzu cui nuii caaeia quann 
divi. 
Chi sta in cervello piti d'un' ora, è paazo. Tosa. 
Cu lu pazzi! cci voli n' àutru pazzn cchiù d' iddu — ( 
A guariri un pazzu cci uni voli unu e menzu. 
A uu pazzo un altro pazzo e mezzo. Tose, 

Di li foddi un' uni pòi aviri né trivulu, uè gàudiu. 
Bi 'mbriachi, di pazzi e di spirdati, 
Stattiuni ai'rassa diicentu pidati. 



La prima parti di lu pazzu è tinirisi saviu. 

La robba di ìi minchiuna (o — di li pazzi) prestu si cun- 
suma. 

La saggia manu nun fa quantu cci dici la sciocca lin- 
gua. 

LI matti iannu li fatti. 

Li pazzi fannu li pazzii, e li savii li chiancinu. 

Li saggi portanu 'n cori la vucca; e li pazzi portanu 'm- 
muoca lu cori. 

L'omu saviu di pocu si cuntenta. 

Lu pazzu è patruni di la rua. 

Lu pazzu j'etta la petra 'ntra lu puzzu, e deci savii la 
vonnu nèsciri fora. 
Un j,aizo getta una pietra nel pozzo, l'.he poi ci voglion 

cento savi a cavarla fuori. 
■■ Dello sopratoHu degli bmoìbIì, aegli acompiglL ». Cappowi. 

Lu saviu havi l'occhi 'ntra la testa, e lu mattu 'ntra li 
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Lu savia si vinci ca la raggiuni, e lu pazzu clt lu va-- 

stani. 
Manna lu saviu e lassa fari ad iddu. 

Commetti al savio, e lascia fare a lui. Tose. 
Megghiu patiri di stomacu chi di menti. 
Nan vi sciarriati 

Cu pazzi, 'mbriachi e dispii'ati. 
Ogn'omu havi la so linia — e 
Ogn'onra havi la 8ò pazzia — e 
Ognunu nn' havi 'na ramicedda. 

De maehiae (pozaia) et poesia ognune hat sa parte sua 

Sn mtichine hat trinta sex genìas (3S apeeia), et ogniinn 

teoet su paga sou. 8a,rd. 
Ognunu ia uu estru di pazaia. Cors. 
Chi pìi, ohi manch, tucc gh'eram on pò de rima. Mil. 
Se n' pattìa tOo òna rama. Berg. 
Tati ghe n'ha un ramo — o 
THti g'ha 'I so eme. Ven. 



Pazzi e picciri,ddi sempri dicinu la vlritati. 

Vefli a Famibli* (tol. Il, p. aiS): Li piceiriddi. 

PoGu cridi lu saggia a lu 'mpurtunu. 
Si la pazzia 'n gabbella si dassi, 

'Na gabisedda cchiii gl'ossa niin cci fusai — o 
— Si la pazzia pagassi gabbella , sarria cchiti grossa di 
tutu l'àutri. 
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Se la pazzìa t'osae dolore, in ogni easii si ser 

stridere — e 
Se le pazzie fossero dolori, ogni casa sarebbe in 
Tose. 
Un furiusu aggiusta Iti munnu. 

Vadi J9 iiuvalliiis ella fine Iella Raccolta. 

Un pazzu si nni strascina centu. 

Un motto ne fa cento. Tose, 
Un watto ne fa rie qniittro. Qen. 
Un mato ghe ne fa fento. Fera. 
Un mat a na fa aeul. Pi&n. 
JJnias demenlia Jit jnuMorwm ojnnio. Lat. 
Vali cchiù In saggiu, chi lu forti a cumaniiari. 

{Vedi Nature diverse). 
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GAP. LXXVIII. 
Schietteiza, Verità, Bugia, 



A medicu, cunliasuil ed awucatu 
Nenti bisogna tèniri cilatu 
(o — Nun tinìti lu veru cilatu) — o 
A cuniìssuri, medici, awucati 
Si cci dici la vintati. 
A confessore, medico e avvocato 
Non tener il ver celato. Tose. 
A e cuiisilr e a e dutSr e Ijsogna dij gni còsa. Bom. 
Ai medico, al confessor e a l'avvocato, 

Bisogna dirghe ogni peeato. Ven, 
AI dotor e al confessor a baogna nascoiidie gneritc. Piem. 
Medico, patrono et canfesiario die i-ecUBi libera. Prov, nied. 
A mimzignarQ nim avin fidi — e 

Nun cridiri a munaignaru ca ti 'nganna. 
A un munzignaru nun mancanu scusi. 
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Casca lu denti a. In munzignaru. 

Chi cci vonnu orvi a 'nniminari vintnri ? 

doTinata b ventn». 

Chiddu chi dici centra la virità, fa granni erruri. 
Cosa chi pari, nun cci voli prova — o 
Dissi Betta a la vicina : 

Chiddu chi pari nun cci voli prova — o 
Unni ce' è vista, nun ce' è bisognu dì prova. 
Il vero non ha risposta. Tose. 
Quel che se ved. coi oeucc, nò se pò'gcoud. Mil. 

Cui dici fa virità va 'mpisu. 

Chi dice la verità è ìmpicsato. Tose. 
La vrità aoveoa a 1' è castiga. Piem. 
Vedi La bona faccì.e La virila é odiala. 

Cui la cunta, cci metti la junta — e 
La junta è cchiii di lu ròtulu. 
La novella non è bella, 
Se non c'è chi l' inorpella 
(o — Se non e' è la giuotei-ella. Tose. 
Leggi /( CoUra del Guaiiagnoii. 

Cui nun dici la viritati, 

Si va lujeunu strati strati. 

(o — Si fu] pri li strati). 
Cui nun sa diri lu sì e lu no, 

Nun sa fari lu faltu so. 
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Cui reu dici la viritati, 

Va svinennu strati strati. 
Cui si cuntradici 'ntra lu paiTari, sempri è caavintudi 

mìiizogna. 
Cui si Ada di li minzogni, nenti accanza. 
Chi si fida in bugia, col ver pansce. Tose. 

Cui si la senti, strinci li denti — e 

Cui si senti pisciati] spinci l'anca. 
Ohi l'Ila per mal al scìnga — o 
Chi si sente scottare tiri a sé i piedi. Tos<^. 
Todi Dissi Iv Riisu. 

Cui tuttu nega, tuttu accetta. 

Clii tutto nega, tutto confessa. Tose, 

Cu' jura uun ti gabba, 

M= per altre persone: 

Cu' jura ti 'nganna. 

Chi giura 6 bugiardo. Tose. 
Di dui cosi cuntu nun tiniti : mimugnarii di jornu e 

pldita di notti. 
Di ia minzogna si conusci la viritati. 
Di la vucca a lu'nasu, 'un sì pò sapiri 'na viritati — e 
D'un cornu all'iutru, nun si pò sapiri la viritati — e 
Dì cummari a cunimari mia, la vìrità min si sapi. 
Non ij jnò supere il vei-o da! naso alla bocca. Tose. 

>e'ìi la □ cellinn alla fine della nacCDlte, 

Dissi lu Rizzu a la Tartuca : Cui piinciri sì senti nescì 
fora. 
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m nzo o d omu dat m. 



dabbene. Na^. 
Tose. 



56 
Diu 



La n 
Bin h 



La minzcTia èli had a h ? 
La m nzogn tia u ed 

E a a p u n — 

Cu tuttu ca Id mmzognd havz .centu pedi, la virìtati 
l' agghiunci — e 
La minzogna havi li gammi (o — li pedi) curti: presili 
nasci e prestu mori — o 
La farfantaria havi lu passu curtu — e 
La minzogna sempri è zoppa. 

•^a fa la (6i^ o| tenet imbas e r a — 

'^as fanlas on q ^ i i t Sa if 

T itt le bug e 1 ^c le gambe corte Toac. 

A 1 u a ha corte 1 gambe March 

A box a a 1 ha e „amb ea e L j 

Al ììaaé t, gì li a 1 È,an l t P 

El b BÌ J hi el t,amb t — e 

As cgnos peu prè t n boa ì Ipr d n zop Boi. 

S onosaa pea t rc^t na boa ade 1 e lopp. Pine. 

Et busi i an cart pÉé Esgg 

Boaard se a] pa puasee p est eie ou zojp. Loìiìò. 

I bo j haa eu t lee M ' 

I lo e Ji à, oOrt g nb S / 
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Le busie g'ha curte le gambe. Veii. 

Le bnsìo l' bau le gambe cuvte — e 

Le buaìe a son aope. Pìstii, 
La minzogna nun paga galiJDella. 

H mentire non paga gabella, Tojo, 
La minzogna 'un trova !ocu. 
La prima parola è di l' anelli — e 

Lu primu pavtitu è l' anciìu. 
La ricotta è vera eh' è senz' ossu. 

Si dica a chi ci nJTerin» per vera una cosa,fiiB iiai non aMumt, per uh 

La stissa natura 

Parrà in nui ogn' ura. 
La vera nova la porta lu zoppu. 

Vedi al culi. Redole bei. giudlcjbe [vul. in, p, 30i): La mala nooa 
La virità è zoppa, ma arriva. 

La vei'itii può laiigaìre, ma non perire. 7osc, 

La virila è udiata — e 
La virità parturisci odili — e 
Cui dici la virila, è maln vistu. 
La virità rumpi l' amistà (o — l' amicizia) — e 
La iona facci parturisci amici, 
La vintati abbrusca coniu pici. 

Sa veridade ctmaat odiu — e 

Pro sa veridado su wistianu est malo r|nersi(Ju. Sard. 

La verità è madre dell' odio ~ e 

La verità genera odio [o — niraisttil — e 

Ognun s'adira dei vero ~ e 

Di' il vei-o a uno, ed È tuo nemico. Tose. 

Per di' la veritJi ae pei'do l' amici. March. 
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La terità no !a piase a tati. Ven. 

La vrit^ a pias nen sempi'e. Piem. 

laimiaus... factua sam veram dicens. S.VaoX.adGalat. IV, 1(>. 

Veritas odiam paril. Ter. e Cic. 

Verilas in pra^entia, quibìta r&aùtit, offendit. Plin. 

Veritas et diilcis et amara est. S. Agoat. 

La virità k una. 

La verità h una sola. Tose, e March. 
A veitee a l' e uno-a aula. &en. 
La verità* l' è vona, e semper quella. Mil. 
La erìtk l'è Boa snia. Berg. 

La virità nun sempri giuva. 

La virità, senza carità, adignari assai fa. 

La virità si dici a In cunfìssuri. 



La virità trova lu sa locu. 

La virità va 'nsumma (o — sta) comu l' ògghiu — o 

- La virlii e la virità vennu sempri 'nsumma comu 

l'Ògghìli 
■I La veritii vien \i> — sta aenifie j. galla— e 
L'olio e la venta toinaiio a la aommith Tose. 
A veitte a ven sempre a galla G-en 
La vaiite !a vd sté d &i)ia Bom 
La ^eiitèe sfci sÈiuiper HÓver Bfqg 
Col temp se deaqantta la verifaa Lonih 
La veiitaa c>l temp se de'iqiiatta Mtì 
La eula !a ve ■'t.ia[Pr a •'hm (o — a iia) Berg. 
La venta viea aempie foia — t 
La venta sta de sora come 1 0^10 1 n 
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La vntà a veo dsora oom 1' eSli — e 

La vritii a l'è com 1' èuli, a ven sempre ìil dsora. Piem. 

Venti veritaa inierdum in luaem, non qiuesUa. Meoandr. 

Mulfonim improbifate iieTÌtas demeraa emergit. Ciò. 

Equitaa Ivcef ipsa se. Cic. 

Palei omnifius verilas, Seii. 

Verità» nanguam lutei. Sen. 

Verifatem aperii dies. Sen. 

Verilaa filia temporis. Ani, Geli. 

TempUì omnia Tevelnt , iealibus ttìam veatrie proverbiis et 

senlenliis. Tertol!, 
Voai al Hip. C09C1EH2» {'al. I, piig. 3ii) : tu celu cu (o Miro, 

La virità vinci li forzi. 

La viriti voli Diu chi si dicissi. 

La vueca parrà pri l'abbunnanza ài In cori — e 

Di chiddu cli'è china la vucca, è chinu lu cori — e 

Lu cori di chi è chinu spanni — £' 

Zoccu ai penza sì parrà — o 

— Zoccu lu cori penza, parrà la vucca — o 

— Zoccu havi In cori, havi la vucca — e 
Zoccu s' havi 'n menti, s' havi 'n denti — e 
Dunni nesci la parola, nesci I' arma — e 

Dnnni nesci l' arma, nesci lu ciatu (o — la patora). 

Sa limba iiarat su qui liat in coi'o. Sard. 

QatìU eh a j Ilo a e eOr, a 1 ho a la lènghhva, Botii. 

Ex abundantia cardia oh UquUvr. S. MatLBvanj. XIT, 34. 
L'omn chi sempri menti, vriogna nun senti. 

Chi Becnpre mente, vergogna non sente. Tosa. 
Lii diavulu è patri dì la minzogna. 
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Il diavolo è padre della menzognn. Tosa. 
Lu farfaoti voli avici la menti ancèlica — e 
Lti minzugnaru bisogna (o — voli) aviri bona mimo- 
ria — e 
Quannu difpnni la cu'^a cuntioiia 
Lu munzigniru ■\oli li mimoiii 

Il lUoiard) vuole aii-r buona uieraonn Tasi^ 

Chi e toxarJo bezengna eli ag„ip bJiin a jueicoja Gen. 

Al bnaader ai \ol bma meitioim Bo! 

Un bno busiàrd eh I ibia faoaa memmia / tem 

Meadacent, menioi m fi^e opoiiet Quiot 
Lu ramn^ignaiii l latrn 

Lhi e lueidrdo e 1 Jro To<'i. 

Chi e hoxnido e iaddiu tf 

Chi e bosard (• iadei Tiif 

Chi e bbaier e Ijder Berg 

Chi > tSiiird 1 e ^ilup e I.Jei P em 
L\\ niunz!{,naiLi quannu dioi ia ìiizLiti nnn è Lrittir 
— 

— Sai chi tì h pena di bi muusignaxu ? 
Chi diLi la vintati e nim e cnttu — o 

— Bi lu munztf,naru nun si nni culi li untiti 

CredesL il falso al verace 

Nega'ii il leio al mpodai-p — e 
Al bagiardo non è creduto il vfio T>ìr 
A 1 busMai Lin ^i cred li v iritS Som 
Al busadeì an ei cred oiaDCh la venta Boi 
Al bciiiér no 3 ejht tied ^oi li prita Per? 
41 busiKi j no se ^he oitde gnau o lo 1 diae la verità. 

Iflì 
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A chi (lisi busie una volta, no se glie credi più. Trieat. 
li bn3iai-d a son g-naiica cherdii quando a dio la vriU, 



Ss uno: 


i eh, 


! 10 li creda, di' tempre veriiade. 


Cfism, 


Ilio 


vero é dubbio psr poca falailade, JiCOP. ni ToD 


Ss un 


»om 


per b«aiarda è eonnsciuio 


Q»md 


■ anche e'dica il eer twn gli é creduto. Pigkotti. 


Menda 


m 


cpi-um vera diait aredùnr. Cic. 


Qu um 




jP fi-aude semel innotuit. 


E am 


V 


dicit, amiltil Jidejn. Fedr. 


V une 




aamif, Cerilo, Falsilo, p. 90) oiia qn pasao di S 


T h 




T1B che il iena è ellribuito od AriitoWle [U 



Lu no è paci, e lu sì è gnerm ~ e 
Lu bonu no vali cchiù di lu tiiitu si. 

Un beliu si e nu belìu wo balena più che conta 

Lu no li sciogghi, lu si t'attacca. 

Un sì intriga, un no destriga. Fen. 

Lu d prestu, lu no cu grazia — o 

— Lu no cu garhu, lu si cu prufittu. 
Mlnzogna sfacciata, nun merita risposta. 
Minzugnaru iii unu, miiizugnaru 'ri tuttu — o 

— Fàusu in unu, fàusu 'n tuttu. 
'Na minzogna nni tira tri. 

'N jocu, 'n jucannu, si dici da veru ~ e 
Burlannu burlaunu si dici la virila — e 

'Ntra jocu e risu, lu veru f awisu. 

Dai sas bnglias a' andat ad sob veroa — e 
Bnglia baglieade si narat sa veridade. Sorci. 
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Burlaado si dice il 


1 vero. Tnsii. 


Burlando ee diae 1 


a verità — s 


GIÙ scherza de le i 


folte '1 fa da tea. 


Sid^ulem diam-e ver 


um quid velai ? Oi-i 


Tedi Tali boria. 





Omu ionu si sgarra nun si scusa, 
Anzi h ìu primu chi sé stissu accusa. 

Jmtixs priar est acc^iaalor sai. Prov. XVllI, 17, 

Omu di dui linguaggi scantatlnni. 
Pàrrami chiaru si vói chi ti senta. 
Piccatu cilatu (o — ammucoiatu) , è menzu pirdu- 
natu. 
Peopadu candii, est mesa perdonadu, Sard. 
Peccato celato, mezzo perdonato. Tose. 

Piena t:ere':undi cu^pn pvdfiris ei-at. Ovid, 

Piccatu cunflssatu è inenzu pirdunatu — e 
Cui nun cunfessa lu so piccatu, 
Nun pò essiri pirdunatu. 
Peccato eocfessato miezo perdonato. Nap. 
Peccato confessato, mezzo perdonato. Tose, 
El peccaa confessaa, mezz perdonaa. Mil. 
Peoàt coofeSBàt 1' è mès peidunàt. Berg. 
Pecato confessa l' è mezzo perdona. Vsn, 
Veniam provoaat ariminis eonfissio. Let. 
Qui auietn confessus futrit, et reliquerit ea (acelcra) miseri- 
coriìiam dmneq'uelur, Prov. XXVIII, 13. 

Qual' è chidda vucca, chi dici la viritati ì 
Qual' è chidda vucca, chi dici la so cnrpa? 
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Quattru e qoattru fannu ottu. 
Trento e «qo trentuno. Nap. 
Dae e due hanno a far quattro. Tose. 

'l'ali burla chi si cunfessa. 

Chi hvii'la si confessa. Toso. 
Un galantomu a min mintiri godi, 
A un munaignaru nuddu inai lu cridi. 
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Simulazione, Ippocrisia. 



A cui vi paiTa di cuscenza spissu, 

Nun coi Griditi, vucàticci arrassu — o 
— Cui ti parrà di cuscenza spissu, scàntati di chissu. 

Oaardsill da cliì giura in coHcieDza. IToic 
Aicunì su' aucili 'n chiesa e diavuli 'n casa. 

Detto degli uomini e dalia donne. 

Santo por !a via, diavolo in masseria. Tose, 

Orsoline per la via, potane per la ca, Berg, 
A iu livàrisi la mascara sì conusci In mascaratu. 

I travestiti sì eonosoono al levar della looBoliera. Toso. 
Amicu chi linci, è comu lu carvanì ; o t' ardi o Unci. 
A muzzicuna di santu nun coi pò contravilenu. 
Ancilu 'mmucca, diavula 'n cori — e 
Lji meU 'mmucca e lu diavulu 'n cori — e 
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'Mmucca meli, 'ii cori teli — e 

Nun essiri vucca di meli e cori di feli — e 

Voci di zùccani, cori di ieii. 

Mele Jn bacca, et puiicta in coro. Sard. 

Volto di mèle, cor di fiele. Tose. 

Pai-ole de aozoleto, e onie (ujnf) de diavoleto. Ven. 

Binchi nun parri, la facci l'accusa. 
Cani di matina, e ìebbru di gira. 

Si dka di ohi è buono ^ ^ebnle della giustizia ali. visi» ii mt.i 
giorno), l»,lm birbante (.n.cdo non S vialo (aelb nolte). 

Ohiddu chi dici: abìjallari nun vogghiu; 

Chissu abballa cchiù prontu e cci va megghiu. 
Cui nni fa una, nni fa centu -^ e 
Cui uni finci una, uni linci ceutu. 

Chi ne fa di ima, ne fa di tutte. 7oso, 

Cui parrà di malatii, 

Di sicuru t'ha gabbato. 

(o — Ti gabba o t'ha gabbato). 
Cui nu nni mancia, cci abbagna In pani. 

parte e di nou coadiTÌdere il troppo aale d'ano scb?rao, spo^ao ò cob 



Cui ti dimustra tanta cantati. 

T'ha gabbato di mitati. 
Cui ti duna tautu, oh quantu nun ti voli mali I 

G. Pur*. — Proverbi lìciliani, voi. IV. 
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Cui ti spija di cunlissàritì spissu, 
S cantati di chissà. 

Cui (ifpd'a, qui -aie: Chi lì «on.Iglia, chi t'inculca. 

Di ciumi citii mi guarda Dio, 
Ca quannu grida mi giiardu in. 
Dall'acqua cheta mi gaardi Dìo, 

Che dalU corrente mi guarderò io. Tosi;. — e 
Di ciumi citu nun jiri a passari — e 
Di ciumi muto pàssacci luatanu, 

Ma quannu grida pàssalu sicuru — o 
— Ciumi chi grida pàssalu sicuru — e 

Guardati (o — Diu ti scansi) di ciumi surdu. 

Citìt, lo Btesso che aitlu, sii., sileniioeo, che Don tu lamore. 

De jumo citu guardade. Cai. 
Ria mudu, bardadilu. Sard. 

Guardati da fiume che non grida. Tose. 
A ciumi mortu nun jiri a pìscari. 



A jumi citu Duu jii-i a piscari. Cai. 

D'omu chi nun parrà e cani eh' 'un abbaja nun ti 
nni lìdari — o 

— D'omu chi nun parrà, di ciumi chi nun grida (o— - 

mutu) e di cani chi nun abbaja, guardatìnni — o 

— Guardati di chiddi chi nun parranu — e 
Guardati di li lami sur di. 
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1» unda. Oat. 


A 


B« mfim 






tono. Q. Oarz. 



Diu ti bcanzi di focu sutta clnniri e di vigilia ammuc- 
ciata. 



Diu ti scanzi d'omini boni o di chiòviri adaciu — o 
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Scàntati. di li genti miiichiuna e di Iti chiftviri adaeiu 

Dui su chi f tu numuu I oraiiu boni e )u cliìòviri 

a mmutii 
Guardati di cui teni 1 ocuhi n tetra 

Ted L uQl i II terra 

Guardati di li coddi a passuluni — e 
A coddi torti nun cci aviii fidi, 
Scàntati di h ooddi a passuluni 
B un gujida, in terrj un ti o- lida Cote 
Guardati dalla pe^te e dalla gnerri 

B dii muBi che guaidan pei tei ri Tose. 
Sta loDtiQ da la fam e da la guiia 

E da jUPi mas che i jaili e i guaida in tèra. Mil. 
Vardet da q,uei die parla e vairfi in teii. Berg. 
Vaidite da jupI che vaidi iii teia — e 
Vaideve da la pe-Jle di la fmie f ìa la gaera, 

F lai musi che iarda iti teia - e 
\ irlpve da cb \j, eoi uchi basai \en 

La caini a In diavnlu, l'osbu a hi Si^uuii. 



Picciotta a In 'nchiuituri ,- e vecchia a li quaran- 
t'uri. 
La gatta eh' 'un arriva a !u prumuni, dici chi feti — o 
— Quannu la gatta nun pò arrivari a la saimi, dici ca 

feti di ràncitu — e 
Cui nun pò viviri a lu gottu, 
Dici eh' è duru lu viscottu. 



Ho^tedby Google 



SIMULAZIONE, 

A gatta che no iTìvii u primnni, dici citi feti. Cal.~Beg. 
La volpe cca non arriva ali uve , diaee eoa è agrest. 

Pagi. 
La gatta qnanno unii putette aiTivà a lo pesce , elicette 

ca feteva — e 
La gatta qnanDo non pò nn'ivà a lo lardo, dice ca fete. 

Tant'era agra, disse a golpe quandu un piitè piU piglia 

a mela ch'ella uvea lasciatu corre. Cm-i. 
Quando la gatta nou può arrivare il lardo, dice che sa 

di rancido. S'osi;. 
La volp che n6 ghe riva a catta Tuga, la se scusa col 

di: L'è serba aiimù. Mi!. 
Quand eh' el lèon l'ha nen podu pib la aea, l'ha dit che 

l'è marsa. Fiem. 
Nondum maiura est, nolo acerbam sumere. Fedr. 
La lingua d' oru e lu cori di chiummu nun si cun- 

faiinu, 
L' ippocritì SLi' canusciuti a l'opiri no a li vistiti (Sec, 

XVtl). 
Li santocchi e li coddi a passulHiia sa' chiddi chi rui- 

nanu Ji casi. 
L'occhi 'n terra e cUQta Ji stiddi — e 
'Mparissi ca s'affrunta: 
Talia 'n terra ma li atiddi cunla. 
La cùviu fa li corpa, e 'un è timutu. 

Lu ciKiu, il lupo; li corpa. i colpi. 

Lu jornu si spagna di li viteddi, e la notti scórcia 

tàuri. 
Madonna Bialrici 

Porta la cuiiana e nun la dici. 
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£ nelLa BaccalU del Riaico. 

Megghiii ippocrita chi scannai usu. 

Qiiod alile tegebant 

Liheritis /aduni, ut p-adoì' omnit oJesi. . . 

sine, furia leganUir, 

Ne fugiai vieto fasstis ab ora pidor. Ovid. 

0»i^ 

Peccandi Jinem potnit nibi, quando recepii 
^'ecium semel attrita de fronte ruborem, f Giov. 

Nun ti fidari di cui ti fa la vucca a risu, 

Cà mentri ti fa facci ti voli 'mpisu. 
'Nvanu s'amm ùccia cliiddu chi 'n cori si porta, 
patrinnostrn di biatu, ed ugna di gattn {Sec. XVII). 

Paternostri do beuto, k oiige de gato. Ven. 
Prima ti manciù, dipoi ti chiànciu. 

Le lagrime del coccodrillo , elio uccide 1' nomo e poi I 
piange. Toac. 

Quannii è vecchiu ai jiigghia la. curuiia a longii — e 
Quannii !u chiddu è stancn, 

Si pigghia l'àbbitu santu — o 
— - Quannu havi In chidiiu stancn. 

Si vesti l'àbbitu santu — o 
— Ora ca staiicau, santificai! —e 
Quannu lu diavulu fu vecchio si liei rimitu —e 
Quannu lu latra 'un pò arrubbari ccbiii, 
(o — Quannu a 'rrubbari 'un cci pò iiri cchiù), 
Si batti lo pettu e si duna a Gesù. 
Porta stanca diventa eantn ~ e 
Quando non si può plii, si toina al buon Gesìi — e 
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Il diavol, quand'È reccliio, si fa romito — e 

Il diavolo qitand' è vecoliio, si, fa cappuccino — e 

Il lupo d'esser frate lia voglia ardente 

Mentre è infermo; ma sano ae ne pente. Tose. 
Quando '1 corp ul se frijsta, 

L'anima la se giOeta. Berj, 
Co la carne xe frusta, l'anema se giusta — e 
Carne fi'uata, anima giasta — e 
Co '1 diavolo Yien vecio, tol su la corona. Yen. 

Sei GiovaDoi, nel Pecorone, gior. VI, nov, 2: « È la regola generale delle 

Sta' sempri arrassu di tu marrancMni]. 
Sutta peiìdi d'agneddu lupu rapaci — e 

Sutta la paddi di la pecura, apissa si ritrova lu lupu 

Tali SI dimustia a^'neddu, chi ntcrnamonti è lupu. 
In t'estpinn unn ancone 

Tal sembra ]d vista sgnel, che dentro È lupo. Tose. 
L'apparenza l'inganna, e '! raond 1' è on bòi, 

Tduc in peKor de foia e de dent ìòf. Mil. 
Oh tonane oh qulnc 

! par sano p i e birbani, lì'tg 
VemvTit !« vestiinentis ovium , min ;secii» avtem tant («pi 

rapai-es 3 Matt Uvang VII, 12. 
Viiia iiohia sub viiCvI'i'n iiomiae aepe obrepunl. Sen. 

Superchia curtisia, 
Fa dubbitari chi 'nganau sia. 
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Ti scanti di lu bicchi-bacchi, 

E di lu tira-stocchi no ? — o 
— Ti scanti di lu bicchi-bacchi, 

Niin ti scaliti d'arrubbari li morti. 
Trasi cu Diu e nesci cu lu diavulu —i 
Traai marva e nesci spina — e 
Trasi siirruzza e neBci rasolu. 



Vacca manza rumpi la cisca. 
Veru è chi si cunfessa e si cuminica, 
Sa' tutti stratagemmi ed è r 
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GAP. LXXX. 
Sollievi, Riposi. 

AfTaccla lu suli a li palai, 

Pri riscaldari li piducchiusì {Erice). 
Gei voV àutru chi chiantu a lu duluri, 
Cu' appi pani muriu, cu" appi focu campau. 

Vedi h namlLina s^a Une della HiccoUa. 

Chi ayette fuoco cnoipaie, e chi avette pone morette, jVop. 
Cui beni donni, nun semi li purci. 

Ohi ben dorme, non sente le pulci. Tose. 
Cu lu chiantu e lu lamentu 
S'alleggia ogni tarmentu. 

Eif lusdam ile-e vùluplas, 
hxpletar lactrymis eg'riturgae dolor. Ovid. 
S( atgtdat imlasus dolo atgue fzcasstuat india. Ovid. 
Cumpagnu illpgru pri cimmu, 
Ti seivi pn runzinu (Spc XVII). 
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Compagno allegro per e 

Ti serve per ronzino. Toss. 
Comes facmidits in itinere prò vehicalo ed. Pubi. Sir. 
Dici hi focu: statti ccà un pocu; 
Dici hi Jettu: statti ccà un pezzu. 
Dice il foco; sta (jai uq poco; 
Dice il letto; sta q^ui un pezzo. Tose. 
D'un omn pazzu è càrzara lu lettu (Sec. XVU). 
Finuta la fatia (o — lu travagghiu) si cerca In lettu. 
La bona vita manteni (o — fa) la vecchia zita. 

La buona vita fa, la (accia pulita. Tose. 
Vsdi a Down* (voi. ir, p. las); farro ciurìta. 

L'arcu sem'pri tisu si spezza. 

Arco sempre teso 3J rompe (o ~ perde forza). Tose. 
Dicono elie Scipione non isdegnaase di raocogHero con V amico Len 



Longu riposa sana multi mali. 
Lu lettu è rosa, (o — bona cosa), 

S' 'un si dormi s'arriposa. 

Si nun dormi l'occhlu riposa l'ossu — e 

Unn' è lu lettu è In risettu. 



Il letto È buona « 
Chi non può dor 
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Lu riposit ad ogniinu coi piaci. 
Mariolu e viulinu, 
Ti diverti a lu matinu. 



Nun cc'È pej'u di lu rùsicu a lu capizzu, 
Occhiu di suli, locu di povif'omu. 
Ogni cosa è vanità; 
Ma la carrozza è cummudità. 



legaenta «fili co fiiotl 


lo si ntlribn 


isce a DJ) parroco , n i 


.oi nn papa „. 


IB cnncosao di man? 


;i8re prima 


di celebrar messa: 




MÌi-,B vanitatam 


. e( omnif 


1 vanitas printer e 


vrHculma et 


-.ocuolalam. 








li =1 C = p, HlSEBEE ( 


:'ol. iir, pò 


Z. 92): %m- e™ a « 


„ «!,™f<. 



Ouannii lu pedi camina, lu cori sciala — o 

-— Mentri la piduzzu camina, lu curuzzu sciala. 

— Quattr'uri li santi, sei li studenti, setti li cumuni e 

novi li putruni — o 

— Tri uri dorminu li santi, cincu li mj.rcanti, setti li 

cnmuni e novi li pntruni. 



Cìuque il viand. 


ante, sette lo studente, i 


jtto i! mercatante 


e undici ogni 


farfante. Toss. 




Sic il stl^dent sé 


B ii sapient, sÈt il corp e 


at U porc. Bet-g. 


Oinque un studi 


SDte, sie un sapiente, sei 


,e ogni corpo, oto 


ogni porco — 






pinque un form 


ir, aia un oavaller — e 




Quatro un Ijoar 


o, cinque un opararo, si 


e ogui corpo, sete 
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Uso!Ì incbe per indicar l'ora ddl'.Iiarai alla 
E aUro proverbio; Tuta chi dormi eco. Vedi 

Stai a lettu e nun dormi? 
TabÌDaccu, sciala cori. 



Pigghia labbaocu e m'alligru lu cori. 

Vói stai'ì fri8cu un jornu ? fatti 'na i 

Vedi ai c»p. Down* il pror. Cui si marita il 
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GAP. LXXXI. 
Speianza, 

Cu' a sprànza d'àutru fa, neiiti fa — e 
Cu' a spranza d' àutru la pjgnata motti, 
'N'havi paura (o — pinsori) di lavari piatta 
(o — Spissu si trova cu ia panza vacanti). 

Chi ha speranza a o pigliato d'iiuti, se non iia magnato 

manco mag'na. Nap. 
Triatu qui speetat bHstu de domo aiiaena; 

Si nde tenet a bustu, non nde teiiet a cheaa -- e 
Qui espectat piatta aczenu, frittu In inandigat — e 
Iflcurn a quie ispeetat prauzu (!e domu anzena. Sard. 
La pigna a fidanza de' vioini non bolle mai. March. 
Chi a veùl giunè, oh' as lassa anbosonè. Piem. 
Cu' a sprànza d'àutru sta, 

Chiuj la porta e si uni va. 
Cui campa spirannii mori cacannu. 



Ho^tedby Google 



78 PKOVEEBI SICILIANI 

(Jui MTit is[)eiendc moni caatende laid 

Chi ìnvp in speranza moie dgiiado — o 

~ Chi «ampa soIq di sfenniu Bore cagando Cars. 

Obi vive di speranza uidoi caaCnndo Tosa 

Chi vive sieiondo more (.ocando March 

( hi vive sperando niceae cantando Gen 

I h iiv spelando fi mreur cag-ind Mtl 

thi V ve spetanlo more cagando Betg 

Cui di spiranaa campa, diipiratu mori 

Ci (ani '■ ^'' ''ps "12 ^ leoperatu more Lee- 
Li ope ìp Iu datii de mile aoite e natu — e 
< li cinr pd de spcianza ii pento more \iip 
thi live a speranza muore di fame — e 
l bi Mve a speranza fa la fresca daoza — e 
riii u elU a spenoza prende nebbie Tosa 

Cu' m àiiLii spera nta man camma, 

Mah mancia e pe]u cena 
Cui nun speia pietà nun timi iffannu 
Lu pam di h misiri è la spiianza 

La speranza È il [ano dei miseri — ~ e 

La speranza n Dio è il patr mooiu de biaogu si Tose. 

Ipse Ucet spelare lelei sperabtinus aijue 
Hoc unum fieri, te prohibente potest. Ovid. 

Lìgniaa vita desideritim veniens. Prov, XIII, 12. 
L'ui'tima a muriti è la spìranza — o 
— La spiranza è l'urtiraa chi mori. 

L'nrtima ci se perde è la speranza. Lece. 

A speranza h l'ultima a perderai (o — a more). Cars. 

La speranza sola accompagna l'aom lino alla morte. Tose. 

La speranza l'è l'alterna a mori. Mil. 
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HPEIIANZA. 
La speraoea l'è rùltima a pèrdes {o — a 
La speranaa l' è mai morta. B:ig. 
L'ultima che se perde 6 la speran;ia — e 
La speranza xe l'ultima che moi'. Yen. 



Quannn manca l'apparenza cessa la spiranza. 
Sempri beni si divi spirari. 
Si stati a sprànza di mia, su' mastru Masi, 
Putiti jiri a cacòcciuli spiausi. 

crede di dovergli sddasasre; si diro anche di cLi noD sia proj 

Spirannu, spirannu, 

Nn' havi a passari tutto l'aunu. 

Sperando meglio, si divien veglio. Tose. 
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Tavola, Cucina. 

Accussi mori l'afi'amatu, 

Comu mori cu' ha nianciatu. 
A ciascu chinu, nun ■viviri primu — o 
A ciascu cbiuu 'un cci viviri primu, 

Ma no a parti di mulinii. 

Acitu, vita. 

Acqua di puzzu, e flmmina aura (o — nuda), 

Portanu l'omn a la sepurtura — o 
Lattuca cruda, tìmmina nuda, finestra cu iissura, por- 
tanu l'omu 'n sepurtura — o 
Dui cosi portanu l'omu a la sepurtura, 
'Nzalata (o — erva) cruda e flminina nuda. 
Acqua di pazzi la male a tutti. Abi: 
Acqua e pani, vita di cani. 

Acgua e pane, vita da cano, 

Pane e aocina, vita da gatta. Tose. 
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Pan e aijuo vita de mT,ti 
A(|ua e pan vita da cin i 
leoeca e dopo d ]u gan ti uno d aas: Aqiia et panis nulurie su- 

Acqua tra^ agghiaia 
Vivinni a jumata 

Jc/u raoaggh ala acq a ba u a rau a «Ilo apnsan cnme quella di 

A cui In campali cci iiiiLiisci 

A Ma]u babbaluci e a Agustu pisci. 
A la (.asia eli un ce è &aU un cn abbitari. 
Alacci 

Leva li spini e rèstaiin li 'inpacci. 

Della iBCcIc, loltenE; le liau)»^. nan rimane naIU, 

A la cridenza 

Amai-u cui cci penza. 
A la tavula di batia 

Cu' 'mi cci voi' essiri, 'un cci sia. 
A lu manciari nun cc'6 disputa. 
Amarn, tenilu cani — e 
Goai amari, tenili cari; 

Cosi duci, tènilì 'nchiusi — o 
Yucca amara, tènila cara. 
Amaro, tìeQelo caro. Nap. 

Ad s'Ì9Èoraagu est dalze so i;|ui est ranzigu a bucea. Sard. 
Amaro, tìealo caro. Tose. 
L'&xaàa tognitoa a&n. Gen. 

Dalijia sant slomacho qaae aunt amaro palalo. Lat. 
Aìnamm, aamim. Lat. 
G. PiTBÈ. — Proverbi sieiliant, voi. IV. 6 
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Amicu beddu, nun manciari pipi, 
Gà t'al)brucia lu culu quannu cachi. 

Anciddi di caduta suniiu rari. 

A nuci e iìcu, siicci nnimicu. 

A pani schittu, 
Lu veru cumpaiiaggìu iì ìu pitittu — e 
Pani schittu, 

A cu' havi fami, cci cala drìttu — o 

— A cu' havi fami pani schittu cci cala drittu. 

A graE fame, pane. Tose. 
Todi La fami. 

A pocu carni, pìgghiati l'oasu — o 

— Gami pocu, pìgghiati l'oasu. 

Asinu chi mancia troppu, at tacca! u curtu. 
Asinu chi ha fami, 
Mancia d'ogni strami. 
Asino ehe ha faroe, 

MoDgìa d'ogni stramo. Toec. 
L'aseno ohe g'ha fame, 

El magna d'ogni strame. Ven. 

A tavula di patruni, 

N& cruci nò binidizzuni. 
A tavula e a lettu, 

'Un cci voli rispettu — e 
A tavula nun cci voli af&untu ~ e 

Allegramenti si sta a li cummiti. 
A tavula cci voliiacci di monacu (o — facci tosta). 

Pereti Cui s'affrtmta, mancia affnimtu. 

A banca et rauzere accostadili bène. Sard. 



Ho^tedby Google 



TAVOLA, CUCINA. 

Ne a tavola ne a lettu 

Un ci Tole saggliiettn. C'ora. 
A lavora e ia lett 

Nò ghe voi rispett. Lomb. 
Né in tavola, uè in lett 

Nò sS dev avtglj rispett. Cam. . 
Gn^ a tàola, gnè 1' lèc 

So gii' voi di rispÈc. Serg. 
A taTula Qun si 'nvecchia — e 
A tavula si scurdanu li trivuli. 
A taula non a' imbezzat. Sard. 
A tavola non s'invecchia — e 
A tavola si diventa giovine. Tose. 
A tóa no a' invegisee, 

Ohi glie età troppo s'immattisce — e 
Chi sta a toa non invegisce. 6en. 
Né a tola, né in lece, 

Ne a tavola ne in lece, 

Se ven mai vece. Mil. 
A tàola s' ve miga ce. Ber^. 

A tavola a 3' ven nen vei. Pieni, 
Avanti la costa mancia cai'duna, 
Ga a lu rasteddu mani 1 pn Liuna. 

Cn la qoi lumie DarapsKiia 

Babbaluci a suciii e timmini a vasari, 

ÌSun ponnii mai S'alali — 
— Ziti A ^ab'ul p babbaluni a sucari, 

Su (4Jbi chi nun poomt sì^nii 
Beddu \iviri fa ìa ghiinna. 

Ma nun ha chi fan cu la castagna; 
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Nun cci nn'è sutta lu suli 
Di lu rìviri di lu carduai. 

Tedi Dieta l« tamraturi. 

Boa focu UbJlira coca — o 
— Focu libbra cocu. 

11 fuoco ajuta il cuoco. Tesa, e Mae(;h. 
Legne e fogo agiuta '1 cogo — o 
— EI fogo agiuta (o — aapeta) '1 cogo. Yen. 
El fogo fft bravo el cogo. Ven. e 7^-ieaL 

ìtonu è anchi l'ovu ddoppu Pasqua. 
Caciu, pira e paui 

Nun è ciiibu di viddani. 
Cai-a mi ciasta la lagusta. 
Carni chi 'mbisca e vino chi trisca. ■ 
Carni cruda, cacca pari. 

llruda cruda laida pari; 

QuaHDu è cotta, vegna pani, 
ilai'ui di castratu, 

Unni pìgghi pigghi ai' gabbatu (Erice). 
(larni di voi, màncianni quantu pòi. 
Carni e pisci la vita ti crisci. 

Vedi ìsci isci. 

Cai'ui (a carni e furmaggiu fa forza — e 

Carni fa carni, pajii fa panza, e vinu fa danza — e 

(^ni fa carni, pisci dibbuHsci — e 

Carni fa carni, vinu fa sangu, pisci fa fangu (F^arassi) 

— e 
Carni metti carni, pisci ti nutrisci — e 



Ho^tedby Google 



TAVOLA, CUCINA. 

Cui mancia carni e pisci, 
La vita si nutrisci — e 
La carni fa carni e lu spiritn spiritu. 

Carne fa carne e vino fa aaugo. Nap. 
Carne fa carne, pano fa sangue, vino inantie 

vesce, erba fa merda. Tosi;. 
Carne fa carne, vino fa aaague. March. 
Caren et' fa al eangii — e 
Pnraasà vein, puraasài caren. Boi, 
Caren fa caren, vi fa sang, e l'acqua fa smt 

he. Lamh. di Vahamonica. 
Carne fa carne e vin fa sangue ~ e 
Carne fa carne, pesse fa vcsse. Fera. 
11 vin al as bon sane, I^-iid. 
m bon Tin fa ben sangh. Pìent. 

Carni, ricotta e vinu pagali primu. 
Carni tiranti fa bonu fanti. 

Game tirante fa buon fante. Tose. 
Ce' è sempri lu locu pi hi caiccu (Palermo). 



Gei dissi a la padedda la gradigghia: 
lu pisci grassi vogghiu e no fragagghia. 

Cci dissi lu patruni a lu criatu; 
Quaiin'àutru nun ce' è, tu pigghi vopi. 

Gli' è duci lu pani cu la nuci ! 

Hoci e pane, pasto da villano, 
Pani e noci pasto da apoee. Toso. 
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Pan e nuxe inaug 1 la BfU'ie 

Koxe e pao mang ^ da lan tran 
Pan L 1103 ma„ ar da s| o V/ and 
Pft e ufe mangia de ajQs — a 
Pan e aas toaag i da spaa £ep^ 
Pane r gt magnar da 0061* —e 
Ncie e pan magnir da 4 n -— fi 
Più e noae migmi la ap Tt 

la e noa magnar da g loa Io i Ldluno. 
fan p nus vita ia afna JPtn 

Gonza la tavula e cuminna lu f,arznm 

E I u e pi e Hm Bte 

— CoQza la tavula e manna In garzuni (o — lu carawii 

all'acqua). 
Cosi di pìcciriddi 
Puma, mènnuli e.nnoiddi. 



Crisci, crisci, e mancia pani e pisci, 

Cuda d'aluzzu e testa d'aricciola (o — d'agriccìola). 

Cu' ha pipi, metti a II càuti. 
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Cu' havi fami nun cerca cumpagnia. 

Cui di bou cori nun mancia, di bon cori nun ridi; 

Vedi a Meteorologia [v. HI, p. 1^): Aprili, dori nun vidi. 

Cui fila bieca 

Cu è n cucina alltccd (Noto). 
Cui mail mandi assai dyuna. 

Vssa digima (hi rtial mangia. Tosa. 

Cui mancia babbaluei e \ivi acqua, 

Sun\ti II rimjjini piirhi è mortu. 
Cui mincn laiiubbi caca Iigna, 

Cui mancii bitbalun io — crastuna) caca corna — e 
— Cui manna sosuzi caui spagu, 

Cui mandi caiiubbi caca lignu. 

Delle carrube udo acriiloro disM che flacenlei abiuia soinunl , sicca- 
te s(sl(i«(. VeJi un ailicolo del prof. Corrado Arolioadlla Cfodwltione del 
carrubo ni! terrilorio di Noto: neiV Agricoltura iioiiono di Pisa, loglio 
IB7S. 

Cui mancia, cummatti cu la morti. 

Fercbè può affogarsi. 

Cui mancia e nun vivi, 

Mai sàtura si cridi. 
Cui mancia ficu 'uà bona quaterna, 

Caca cunserva pri quìimici jorna. 

Cioè gli yioDBla aciolta. 

Cui mancia lardu pri lardu, unu di li dui è gracidu. 
Cui mancia nun mori. 

Prov. coneolalurio di chi vede un ammalalo mangiare. Al conlrariu: 

Cui nun mancia, mori. 
Cui mancia olivi, penza a la cchiii grossa. 
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Coi mancia Lardii, sempri mancia bonu. 
Cui mancia vurrànii caca lisciu. 



Cui metti a la gula, 

Metti a la mal'iira. 
Cui mori pri li funci, 

Nun ce' è nuddu chi la chianci, 

È nolo ohe alcuni degli agarici aon leiengsi. Vedi Fanci t mUiiiaiani. 
Qm» voln^as tanti ancipìtia vihi? Plìc. 

Cui nun ha manciata a st' ura , 'un havi né patri i 
mairi. 

Cui paiTa picca, nn'havi cehiii assai. 
Cui s'affrunta, mancia affruntu. 



Cui sì mancia la purpa, agganga puru all'ossa. 
Cui si mancia la sarda, nn' ha aviri siti. 

Li cosi salati raettinu siti. 
Cui si mancia li nuciddi. 

Si gratta li masciddì — e 

Cui mancia nuciddi. 
Si pila li capiddi. 
Cui'Speddi (o — Unisci) primu, ajuta a la curopagnu. 
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Qni tuaniiigat innantis, adjiiat sa cumpagnu. Sard. 

Cui va a la mariiia e pisci iiun trova, 

A lu puddàru s'attacca culi'ova. 
Cui vivi 'ntra la cannata vivi quantu voli. 
Cui voli manciari piaci di porto, 

Nun voli aviri hi vurzuiii strittu — o 

— Si voi piaci frisca di 3u portu, 

Bisogna aviri largu lu burzuni (Salaparuta) — o 

— Si vuliti aàrachi di portu, 

Nun vuiiti aviri lu vurzuni strittu. 

I pesci di porlo io Sicilia Yanmi B prezio pili curo di lineili [Il fuori j 
cbÈ più iqoisili. 

Dicia lu lavuraturi : 

« Nun ce' è meglio di lu carduui. » 

Rispusi lu zingareddu : 

« Tutti cosi su' munnizza : 

Nun ce' è pam di la sosizza. » (Prizzi). 



Di la sarda e lu sturneddu 
Si nni gusta lu vudeddu. 

Di lu ruttu nun pigghiati, 
Di lu sauu nun lassati. 

Di lu voscu 'na bella faciana ; 
Di lu mari 'na bella murina; 
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Bi lu ciumi 'n'ancidda di tana, 
Di la gaggia 'na bella gaddijia. 

Din mi guai'di di cui nun havi denti. 

Dio mi guardi di olii non ha denti. Tosa. 
Duci, lu fruttu si gusta e si tasta: 

Quanna è maturu all'arvulu nun. resta. 
Dui cosi cci voli pri amari li santi : 

Panza china e lu cori cuntend (o — vacanti). 
E mancia e vivi ch'è latti di crapa — e 
— E vivi, e vivi ch'è latti di crapa. 
Fa bonu pranzu, no bonu vuccuni, 

Ma bonu cori di honu patruni — e 
Fa cu bon cori di ben patruni bonu pranzu. 
Animo e cera vÌTanda vera. Tosi:. 

Mélius est votaci ad nìera cam charUale, quam ad mlttliim 
sagmalvm eam odio. Prov. XV, 17. 

Festa 'n chiesa e festa {o — javlu) 'n cucina. 
Ficatu di troja e sanceli di majali. 

Fu nei e milinciani 
Comu l'hai apparicchiatu beni, iettali a li cani {Sec. 
XVIT). 

Funci e nidi, pigghiali couiu li vidi. 
Isci iscì 
Tuttu l'annu crisci crisci. 
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CiSTElLI, Cretose jiopolari, pag,42, 

Jinchiasi la ventri e j'inchiasi di sarmenti — o 

— Jiiichi la panza, e jinchila di spini — e 
Baata chi ia ventri sia china 

di pagghia o di jina — e 
■ A Jinchiri In voi s' havi la panza, 

E si di fenu 'un pò cerca la pagghia. 

Peroliè La ponza 'un hani specckiu- 

Siat fln corputì siat ìe lazft o de fcmi. Sard. 

di paglia o di liPQO 

PurchÈ I orpo i a p eno. Tose. 
de paji o de tea 

El eorp 1 à le Ye^ | ea. Mil. 
\atura "enl em loi deletlari eitU, aed impleri. Seti. 

Joma lont,hi e pisci curia — o 

— iornii (.uitu i-isci lotiou; jornn longu, pisci curtu 

— Juinali cuiti pis i 1 nèhi;]urnatì longhi, pisci cur ti. 
La i,a<,cii iiva feti 



La carni ccliiù sapurita è chidda cchiù vicina all'ossu 

— La megghiu carni b vicinu l'ossu. 

La meglio carne è quella d'intorno all'osao. Tose. 

La oame dré a 1' oa 1' È la piò buoa. Berg. 

La megio carne xe quela arente l'osso, fera. 
La carni è a la vacciria e la sarsa si lazza. 
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La carni è carni , lu vrodu è Trodu, 
La carni si mancia supra la chianca. 

Cioi rreschissima. Cnsl anche i peici. Vedi La (sala a la padtdda. 

L'acqua chi si vivi non s'allorda. 
La crapa di {o — in) .Tinnàru 
Fa addiccari a In craparu. 

Percbc, dicevi, 8 più dolce madgiata in GeDTi.in. 

La Clic uzza vinili càuda di Spagna. 

Per sl^DiGoare die la zucca culla duo rBRrcddg mei. 

-I.a fami è lu megghin cocu (o — cncinori) — e 
Cu' havi pitittu, 'un voli sarsa — e 
Nun ce' è megghiu sarsa di la fami — e 

La fami nun cerca pititti. 

S' appititu est su mezua condiraentu do su cibo. Sard. 
A meglio pitania di a tavnla e 1' appitittii, Ocrs. 
L' appetita non vuol salsa — e 
La salsa di San Bernardo [la fame) i'a parere i cibi buoni 

Tosò. 
T ' ippetit r è la salsa mej che sia — e 
i 1 sghejosa i ti el pu brav coeugh. Mil. 
L a pet t 1 è òaa gran pitansa. Bet-g. 
La fame ^e 1 tncg o ngo che ghe sia — e 
to «L g ha fime tut sa da bon. Yen. 
Ophm m candimsnfaii fames. Lat, 
Amhihoia non sai fames Sen. 
Soc alem audio dtcenlem cibi eondimentum esse famem, pò- 
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La flcu 'ncurnnata, si la mancia la malata; 
La ficu burgisotta, si la mancia la picciofta — e 
Di li 'ncurunati, nni mancianu li malati. 



La fràgula, quaiinu pigghia In zucuaru, è bona. 
La navi camiua e la fava si coci. 
La pan a è dd Lch a 

Zoe — 

La pan a n n ha p hj. 



La panza nun la vidi niiddu. 

Sa bentro (o — Sa matta) noe la bidet hìqiiii. Sard. 
La panza portanu li pedi. 

KelLo steaBO senso di Saccu vacanti. 

Lardu e prisuttu 

A picca a picca, squagghià tuttu. 
La saimi fa bedda la gatta. 

Do non confondersi con L'altro : La tarili [a bedda la gaua deL oap. 
Bell Eli*, »ol. 1, p. 168. 

La sai'da di Jinnàru e la vopa di Marzu. 
La sìmenza 'un jinchi panna. 
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La tavula (o — La mensa) b 'na brutta corda - 
La tavula <■ Eurtùra. 

P<>rohè tà coatei^aie. 

La mensa è una mezza colla — e 
La tavola è meaza ooofessione. Tose. 

La testa a la padedda e la cuda a mari. 
Accatta lu pisci a mari.' 



La 


f a -r gh 


( 


ao a un p g^h 




g h è pg h 




a g am g h p 


La 


p d p az 




d d 


Latti e meli, sucalu chi veni. 


Latti e vmu, yilenu tmu 


Latte 


HOpra Muo è releno. Tose. 


Laete 


e ym fao SQnnà u campacin. Qen, 


Late 


a vm, tuasego fin. Ven. 



Via e lait, tofli fait Fiem. 
La vucca è un aneddu, 
Ma capi quantu 'na navi e un vasceddu- 

— La vucca è quantu 'n aneddu; 

E B'agghiutti casi e casteddu — e 

— La vuccuzza è coma 'n aneddu 

Si mancia torri, palazzu e casteddu — e 
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— La vacca è quantu un jiditali; 

E sagghmtti Palermu e MenzumurriaU (Palermo). 
La vucca pan dici e ripi issa 

tleiioDio elle con to io a en 1 V ormo, n meli dslla siradB clie 

conduce i Sonre^le 
Sa bue 9 est unu pertnaPÌ I 

Et t) Dt at unu ciste Uu — s 
=!i laUda est ma eldu 

Et 1 lala palata et ca,sted tu. Sard. 

I a. gola ha 1 bue st ett 
Mang a la casa e 1 tett Tos 

II b e IpU "Ola trut o stretto 

i!i gì lotfp lij. asa e I te Marah. 

La vuLCd xuannu e gianni 

Si mancia cast e ■vioOi 
Li comi faniu U mmestii aapuiiti 
Li eoai duLi fannu spiss i la v icci amara. 
Li co'^i duu piac nu a tutti 
Li COSI fora tempii piicinu 
Li cutu^na pri 1 eri imi ziti 

E 1 azzaloii pii i omini boni ~ o 

— Li cutugna pri li ziti, 
L'azzaiori pri li cognati. 

La uoiogna è segno ài dispallo o ai oiirdoglio par le spose. Vedi [ miei 
Coati pop. sic. Yol. 1, p. 39, e il Saggio di Feste pop. pag. ad. 
Li spèzzii tràsinu a tutti banni— e 
Spizziedda 'n tutta trasi — e 
, mi ccì 'mmiscn. 
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L'on u un an la d lu u pò 
An o a o du l>b lu su en 

V S i E aw/. IV, 4. 

L'ovu h e eh u d fa 

Lu cafe ]u la p sdun (o — pastig- 

g annu) 



Vea. 
La citrohi 
Principia duci e poi linisci amara. 

Un Aure popolare •Iella Racciiita SiLOUOSe-MlRINO: 
L'amari Vaaìimigghm a la oilroiu 
CumeuEo duci e va ^nijci amaru. 

Lu coca si teni nni lu dissapitu (Ckiaramonte). 

■ railo ha ijneslo: 

Du mette mai troppu sale ia le pitanze. Coi's. 
Lu cunzatu quantu basta; 
Cchiù si conza, cchiù si guasta. 

Lu gaugunJiari fa passar! lu sonnu. 

L'ultimi su' comu li primi, 

S i Tondiluri gridano praierblalmeule: 

Li primi e l'urtimi s'agùstanu. 
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Li] n pu 

— Li IH d è p 

Lii m u è p n 

S m u. Sard. 

Lu m iz 

E comu Ih truniari senza chiòviri — o 
-— Maociari senza viviri 

È ceìu annuvulatu ca 'un pò chiòviri. 

Si diOB !ciierje<olmem8 e cbi monjiia aeuia bere. 

Chi maugbia e nnn beìe, n liaccone li resta a m 

gola. Cofs. 
Mangiare senza bore, murare a seteo. Tosa. 
Chi magna sen^a bere mura a seeco. March. 
Mulin oii' ttiasna sutt, al biusa. Berg. 



Lu ineggliiQ manciari è quanuu ce' è pitittu — o 

— Tannu è lu bonu manciari quarinu ce' è pitittu — e 

La meggliiu dormiri è quannu ce' è sonnu. 
Lu maghili mccunì è di lu cocu. 

G. I'iteB. — ProDerbi ainiliani, voi. IV. 7 
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Il meglio boccone È quello del eoco. Tose, 
El mcgìo boooQ se ([iielo del cogo. Yen. 
megghiu vuccunt è l'ovii. 



Liì 'naalataru veni all'urtimu. 

£« 'nialataru qni presu per lo verdure crude elio egli Tondo, mmu ri- 
nocchi, rimolocoe, lorsi ecc.. e clie si iniiigiaou lia ultimo. 

Lu pani dnru h megghiu dì chiddu friscu, 

ha pani mura 'ntra li costi, ma quaniiu nun è picca. 

Lu piatili e la cannata 

Fannu la firui ncirnata — o 

— Lu piattu clunu e la bini jnniìi 
ia paiiri la facci n amali o 

— Pam e cannata 
Fannu la facci ncarnata 

Vedi Poli!» oftino fa cantari scc. 

Lu Mddu e lu pitittu 
Fannu lu mussu aflliUu. 
Lu piccatu è chiddu chi nesci e no chiddu chi traai. 



Non qaod intvat in os, eoinguinot kominent, «ed quod jrroixdit 
ex ove-, hoc coiugviìiat hotainem. S. Matt. Mvaitg. XV, 11. 
Lu pisci pri gustàrisi havi a¥ii-icincu F: francu, friscu, 
frittu, fora frattaria — o 



Ho^tedby Google 



Tavola, cucin'a. Di) 

— Cu' voli manciari bonii pisci , liavl ;i circai'ì frisou, 

fritti!, franCLi e lunnu. 

Il l'alonin lio ijiiusln: 

— Cincu il' voli aviri lu pisci pr'essin guatusu. 

Curioan «0 tioii straiiu è qnpal'antic. variante; 

— Lu pisci pri gustàrisi setti F voli aviri: Mscu, fril^ 

tii, funnu, fattu, fraucu, fora, frattera? 
Quattro cose vuois il pesce; fi-escn, fritto, freddo e l'er- 
mo. Tose. 

Pei- el pessE glio voi t.re F: fresco, IVito e freio. 7en. 

L'urtimu piattu muletti arrustuti. 
Lu sangu s"uii s'arrusti min 



Lu tumaazti fa vermi. 

Il formaggio fa iagrusaar la liiigud. T'osa. 

Mancia càudu e vivi friddu. 
Mancia di aanu e vivi di malata. 

Mangia da sano e bevi da malato. Tose. 

MogDa da auri e bflv dìi mala. Boi. 

Mancia e 'ngrassa 

Sina ca la morti ti lassa. 

(o — E prega la morti chi ti lassa). 
Manci^nnu, manciannu, passa lu pitittu. 
Manci lìcu ? 

Quaniiu cachi ti lu dica. 
Megghìu acitu feli, 

Chi acqua meli. , 
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Megghìu dui licateddi ca un licatali. 

FicaUdda dira, di ficaia, Cégttiao: ficaluU, iolerioi.1 speiiiolnieiile del poi' 
co, frotlaglie. 

Megghiu nenti chi cuccia a li nozzi (Sec. X¥II). 

Megghiu pauza a scattari, ca piLanza a lassari — e 

Cchiiattóstu ventri scattari, chi laaagni lassari. 

CiuttSsto che r6b& avftnze, creppa panaa. Qen. 

d'epa panza, pul^tosC elle foba vaoz». Mil. 

Pifiiflst crepa, che ròba anaii. Berg. 

Crepa p!iniia, piti tosto che roba avanza. Ve/i.' 

Proverbio ilei ghioltoni. 

Minestra riquariata (o — riscarfata) mai fu grata. 
Menesta scarfata con fu maie bona. Nap. 
Minestra isEaldida (o — ^ isvalorida) non eit mai bona. 

Né amico riconciliato , né pietanza <ìae volte cucinata. 

Toic. 
La maestra arscaldÈda la sa d foni, Eom. 
La mneatra risoaldada la sa semper d' fum. Farm. 
La mnéstra arsealdèda la sa Ed fiimia. Beg. 
Menestra reecoldadti s^ de fnmm, 

E nS la vàr propri oiia sbolgirada. Mil. 
Maneetra reseaWà, gnanca bona pei: l'amalii — e 
Minestra riscalda poco dura e poco fa — e 
UÈ minestra rescaldada, né serva retornada. Feii. 
Serva tornada e minestra riacaldada rio vai gninte. Ti-ieat. 
La maestra arscaudÙi a vai mai nen. Piera. 

Mittennu lu pani a li denti, 
La fami si risenti — o 
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— Metti III pani 'ntra li denti, 
Ca !u piti u ar =ie — o 

— Metti a den Cd a unsfo 

'Na bona cai a a jo d — 
'Na bona china o n 

SigaiBca e m g 

glieffeliiite g 

Una imb a 7 

Ni la testa d un majab, 

Ce' è chi piggiiiari e chi laasari; 

Ni la testa d'un cunigghìu, 

Nenti lassi! e iienti pigghiu (Modiea). 
Nna la tavula si cci metti pani e cuteddu. 
'Nzalata ben cunzaEa: 

Pocu acitu e bona ogghiata, 

E d'tin porca arriminata — o 

— 'Nzalata ben salata, 

Picca acitu e magnu acgghiata (Chiaramonte). 



Nunziata, conza la 'nzalata, 
Picca acitu, e bon'ogghiata, 
Quattra vuccuna a la dispirata, 
. E poi cci ]amu a la cannata. 

Insalata ben salata, ben lavata, poco aceto, ben oliata, 

quattro bocconi alla disperata. Tose. 
L'insalata, poco aceto e bone oliata. March, 
Asce pocehett, tant oeuli e ben salada, 
Allora l'Insalata l'è ben fada. I^U. 
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SlCil. 


lANI 




Salata, ben sidatn, poco 


aoc 


Ito e beijc 


: Ogli 


bocconi a lu disppnita 


. Ve, 






Vaili Qiialti-omim cci toma. 








Niici noci. 








È a.oh= i„ A. VWEZUNO. Sig 


«ifica, 


111 rfdtó Wb! 


E.1,(f 



a Q^ I'. 

tS della CamuiiBk') iie^. S»7. 

Nun fari né di pani varca, n« di caciu San BartuUi- 



- Né di casu varca, né di pani Bartulumeu. 
Cado barca, e yan Bartoiomeo. Tona, 



LURI DI VASSi'io, (Ludovico Pioaarini) Modi di dire prop. n. S15, Ro- 
ma l)t7K. 

Nun servi la carni tutta grassa, 

E mancu tanta màghira cu l'ossa. 
Nmi 9Ì campa d'aria. 

Hoii si campa d'aria. Toso. 
De ai-ia no se vive. Ve,,. 
Ogghiu di 'n summa, vinu di 'mmtiiizu e meli di 'n ian- 
nu — 

— Ogghiu 'n cima e vinu 'mmenzu — o 

— Ogghiu 'n summa e meli 'n funnu — o 

— Vinu di 'mmenzu, ogghiu di sujjra e meli di su Ita. 

Olio dapprima, vino del ineiao e miele di fondo. Tose.. 
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Ogni duluri è duhiri. 
Ma chiddu di la tavula è maggiuri. 
Ogni dolore è doiore, 

Ma fiuel della tavola è maggiore. Tose. 

Ova arrustuti, manzi pirduti — o 
— Ovu arrustutu, menzu pirdnui. 

Ovu d'un'ura, pani d'un joriin, vinu d'un annu, nun 
iìciru mai datinn — e 
Pani d'un jornu e vinu d'un annu. 

Ovo d'un' ora, pane d'un juoroo, vino de n'auno e amico 

de trenta. Nap. 
Pane d'un giorno a vino d'un anno. Tose. 
Pan d'un giorno, vico d' un anno e un» giovinetta de 

quìndici anni. March. 
Pna d'un de, niuier d'un aièìs e vein d'un ann ~ e 
Pan d'un de, vein d'un ann, e muier d' quenda aan. BoL 

Pan d'un di e vin d'nn ano. Mirand. 

E) vin ch'el eia d'on ann, el pan d'on di. Mìl. 

Ovo d'un'ova, pan d'on di, vin de un ano, dona de quin- 

dese e amigo de trenta — e 
Pan d'Liu giorno, vin d'un ano e giudizio d' an secolo 

Ovo d' un'ora, pan d' un di, carne d' un ano e pesse de 
diese. Fen. 

Pan d'un di e vin d'un an. Pkm. 
Pani asciuttu fa bon fruttn. 
Pani càudu e pisci frittu. 
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Pani càiidu e tumazzii mùsoiu, 

Cala a bassu senza fari acrùsciu. 
Pani càudu, ligna virdi e mugghieri picciotta. 
PanicoUu, qiiaDiiLi vijgghi é cotlu. 

Pan bollito, in un salto è già smaltito. Tosa. 

Il proiflrbio toscano riguMdn la digesliono, il sìuiIìbud la ootluro. 

Pani CU l'occhi, furmaggiu senz'occhi e vinu chi ti 

cava r occhi — e 
Pani [lii'ciatn e caciu sirratu, carni chi 'mmìsca e vinu 

chi trisca. 

Pane co 1' Hooehie e casii sena' uocdiie. Nap. 
. Su casu fittu, sn pane ispugnatu. Sai-d. 

Pane allumiDato, cacio cieco e vino che navi gli occhi-— e 

Cacio aerrato e pan biiclierallato ^ e 

Pane cogli occhi e cacio sotw' occhi e vln che cavi gli 

occhi. Tose. 
Formaggio senz'occhi, pane cogli occhi, vino cha salta 

su gli ocelli. March. 
Pan co-ì oauggi, formaggio senza oeuggi. Gen. 
PKn cun j' tìee o furtnal sona ócc. Raul. 
Pan bua e fornaai ojus. Boi. 
Formagg senza boencc e pan coi boeuec — e 
Vin che solto ai oeiicn — e 
H l'ormagg senza boencc, ei pan eoi boeuce, el vin che soltii 

ai oeuoc. Mil. 
Pan tèi bócc, farinai eenz' 8cc , e vin che salta ai Occ. 

Pa coi 5e, tormai -enaj Bc e il che salte 'n di iic. Bei-jj. 
Pan COI occi, forraagio senza ouci , vin che salta ai oeci 

e servi ihe s'\ siini a lem] o i ocei la andar ben i a- 

fari d( 1p locande — e, 
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Pan cbe canta, via che salta e formagio che pianza. Veii. 



Formag scnesa beucc, piui eoii ii houic, e vin eli' fi saota 

Pani di casa, mìizzica e vasa. 
Pani e cipudda dlnchl la i^idiidda —e 
Pani e cuteddn jìnchi lu vudeddu (Erica). 
Pani e cuteddn, nun jinchi vudeddu. 

Pttue e coltello, non empie mai il budello. Tosa, 
Pani e cuteddn sì unì mangia un munneddn (Menfi). 
Pani ed olivi, mai sàturu ti vidi. 
Pani e furmaggiu, né prudu (o — utili) ne damraaggiii. 

Pani fa spiranza, e vinn la danza. 

Pani liddatu (o — munnatu) e risn ministratu. 
Pani iilusu e rinn acìtuau rinforzanu hi stomacii. 

In lensu ironico : i Tohibiiì banno : 

Pane alpestro, e vili eorbitico cibo di ìianditi. Tose. 



Pani "mpristatu e vinn nsatu. 

Il vino da bere in fimigli. de"' essci 
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Vìq usa' e pnn cambia'. Yen. 
Pani schittu, caia dritta ; 

Pani accurapagnatb, cala affocatu. 
l'ani achittu, vita d' afflitti! ; 

Pani e furmaggin, vita di paggiu. 
Patiza china cerca riposu — e 
— Santu Nasa, 

La panza china voli riposu. 

Panza china fa cantari e no cammisa nova — o 
Panza china canta, (o — Ventri sàtru canta) 

E no cammisa bianca — o 
Panza china verna e sciala, e vistìtu no {Sala'(>aruta)—o 
Panza china godi e no gunnedda nova — e 
Megghiu ventri chino ca gunnedda nova — e, 
Panza china voli cantari, 
Panza vacanti voli siinari. 

Trippa abbutta canta e no ccamraiaa jaiiea. Cai. 

Beiitre piena i:antut et non i^aaiija bùini:n. Sard. 

Corpo nnto e panni etrr.ppati — e 

Coi'po pieno, anima conaolata. Toae. 

Corpo pieo, aneraa oonsold.. l'eli. 

È nelle X Tavoli. 

Pelle «aia piena puer el non veste serena. l'rov. med. 

Vealer farcitita ludit non veste polUiis. Fl-ov. med. 

P^ta e stufatu. 
La sdirrisira, o quannu ti fa' zitu (Ckiaramonte). 
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PiggMa In pani e manci 

Quannu lu babbàliiciu chianci. 
Pigghia 'na petra e salla GÒciri — - o 
— Pigghia 'na petra e cònzala. 



Pigghia piimu a pigghia ossu. 
Pignata tahata 'un viigghi mai. 

A pignata gnardata non bugghi mai. Cal-Eeg. 
PignEtta desiderata un bulla mai. Co!. 

Pignateilda piccuta siibbitu vugghì. 



Pìsci cultu e carni 


crmia. 




Carni cruda e 


pesce cuotto. N 


ap. 


Carne cruda e 


pesce cotto, Tos 


■e. 


Pesco cotto e u 


wiie tìvuda. Ma> 


■oh. 


Pès eoe e cari). 


e eiiida. Ber-/. 




Pesae eoto e C6 


irne crua. Ve,i. 




Pisci e gaddina 






Si mancia cu la 


manina — o 




— Piaci e gaddina 






Nun si mancia i 


;ii fnrcina. 




Fwoma in.ece' di 


roreLatla. È comun 


^in 



ii adopera coltollo. 7o»n. 
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Pisci grossu, pìggliiati la testa. 
Pitittu friscu e pani dura, 
Fisti l'acqua 'atra un murtaru. 



Post pastu, tiiiucchiddi. 

Pri tri dinari di spèzii si perdi la gaddina. 



Prunu, màncianni unu; 

Pira, màncianni matina e sira. 

Ouannu cc'è tavula cunzata è trazzèra. 
Quannu 'na cosa piaci nun fa dannu. 

Noii fa mai male qnel che pince — o 

Non fa mai mille qne! che pinco. Tose, 

Que! elle piase a la boca, fa bel o stùmego — b 

No fa mal quel eba piase. Ven. 

Vedi Zocca 'un affvca. 

Quattr'omini cci vonnu pri fari 'na bona 'nzalata: un 
pazzu, un saviu, un avarn e un sfragaru. 
L'insalata vnale il sale da uà sapiente, l'aceto da un a- 
varo, l'olio da un prodigo, rivoltata da un pazzo e 
mangiata da un affamato — o 
Per condir l'insalata li vuole nn pazio e un savio. Tasc. 
Per cunaà l'insalata at ga 81 ìi sapient, fin avaro, ii pro- 
digo e il mat. Berg. 
La salata voi el sai Ja un s.ipiente, l'aseo da un avaro. 
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l'ogio da un prodig'o, oiissiada da un mato e magnadii 
dft uti afami — o 
['er coQiivi" la solata gho voi uq mata e un savio. Fe«. 
iiicotta e meli, mànclauni vulinterì. 

Del mitìle maugiiiue votcntieri. Tok. 
Ricotta e meli, vivìcci beni. 
Riau, mi calu e mi jisu. 

E l'avrò digerilu. Per la polenW ai ha questa: 
Chi dopo la polenda bave l'acqua, 

Alaa la gamba e !a polenda scappa. Tosa. 
Chi magua la pulcnta e beve l'ucqua, 

Alza la gamlm e la piilenta scE^ppa. March, 

Rizzi, pateddi e granci, 
Spenni assai e neiiti manci. 

E nelle nomaiins Inulane dal m«re: 

— l'unci, spài-aci e granci (o — Babbaluci, f unci e gianci) 

Spenni dinari assai e pocE manci 
Saccu h nu. nun pò n n dd {E ) — 



Sacci 


adi 


Sacci 


d 


Coi 




Coi 


ai 



Homdb, Google 



PROVEUQI SrCILlANT 
Sac rad en pò stai- in pi. Boi. 



Piar.. 
sta in pee. Mil. 



gb -. ■ 



San 1 1 ahh a 1 ula 



Senza ògghiu s'arrustum li sardi. 
Si li cìciri un fnssinx dura, 

'N'avirriana bisogna di tanta cultura. 
Sì mancia pii campari, nun si campa pri manciari, 
Si mangili» per bive, un si bivc per maoghià. Cora. 
Si deve mangiar pei' vivere, non vivere per mangiare 

Tose. 
Bezeogna maagift pe vive, no vive pe mangia. G-en. 
S'ha minga de viv per mangia, ma de mangia per viv 
Mit. 
Simulata, pigiiiita pignata. 

Si vói beni a la 'nnamnrata, 

Vivicci forti supra la 'nzalata. 
Si vuliti viviri giistusu, 

Ovu di tunnu, e carduni spinusu. 
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TAVOLA, CUCINA. 

Sosizaa, mali ti 'mmizza. 

Sparaci e funci, sbrigoguauu cocii. 



Tannu si tratta di heddu i 

QuaiiQU lu beni uni resta davanti. 
Tempu di frutti, malati tutti. 
Tri sunnu li boni vuccuna; 

Ficu, persica e mnluna. 
Tri sunnu li nnimici di l'omu: pani mucatu, vinu aci- 

tusu, tiirinu ammunziddatu (Modica) — o 
— Tri sunnu li nnimici di l'omu: pani mnffutu, vimi 

acitnsn fi scarpi stritti. 
Tutti cosi vennn a sdegnanu, lu pani 'un sdegna mai 

Lu pani 'un stuffa mai. 

Il [lUDS )]on vìbii mai a noia. Tose. 
Dal p» nò s" se stiifa mai. Ber^. 
Del pan no se se etufa mai. Yen. 

Un bonu vuccuni e centu guai. 
Via chiana e pani moddu. 
Vdi campar! anni e annuni? 

Vivi vinu supra li maccarruni 

(o — Vivicci forti supra li maccarruni) — e 
voi campari annu ed anaala ? 

VìTìcci forti supra la 'nzalata — ■ e 
Vói campari quant'un voi ¥ 

Mancia suppa avanti e poi. 



Vo' campa t[liantu vuoi? 
Fatti In iiippa priuiroa e 
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VHi satràrì hi dijiinii, 

Prima lu moddu e poi lu duru (AHmma). 
Vói sdivacari tutta la cannata? 

Carduni amaru, e favuzza caliata. 

Vedi l'nsseriijIuM di p.g. 80 sotti, il |.ro.eibiu Oicia lu /Bi-umiiwi. 

Vrodii di gaddina e carni di puddastra. 
Zoccu 'un affuca (o — 'un occìdi) 'ngrassa. 

Quel elie non uccide ingrassa. Tosa, 

La ròba clie ufi massa, l'è tota ròba ohe 'ngrassa. Ber^. 

Quel eh» no ingessa (o — no strangola) ingrassa. Fé». 
Zocca (o — Quantn) si dici 'n tavola, divi arristari 'ntra 
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GAP. LXXXIIL 
Temperanza, Hoderazlone. 

Acqua, e ni) timpegta — e 

Vógghiu chi chiuvissi, ma no chi dilluviassi- 
Si tratt^ cMòviri, ma no dilhiviari. 
S'nterj ie acqua, non tempesta — e 
S'ÌQtenile picchiare, no rovinare. Tojc. 



Afferra quantu pòi, ma no quanta tOÌ. 
A furnu picculu, pocu ligna iastanu. 

A l'alfrittu nun juneiti affrizioni — e 
Nun affrì'^fgìri a ralTritti. 

coluiD cbe muieriUnieate ca<ldi!ra in «tcnluro.' 

A la panza mètticci la cinga. 

G. PiTBÈ. - Proverhi airAliani, voi. IT. 
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A [u parrari la lingua raffrena. 
A pocn pani lu corpu ti 'naìgna; 

Cui fa aocussi la spisa si sparagna. 
Arvulu forti prestu cadi, 

TroT» spiegaiiono nsLl' nitro : Nun li fidari, che è a,rtin Cià troppa Is 
(ira. 

Assai dijuna cui mali mancia — e 
Un bon manciari apporta maln manciari. 

AsBsi digÌLioa chi mal niangia. Tose. 

A tutti cosi cci voli lu modu, 

lod'ogai cosa bi queret manci'a. Sard. 
A Filigora la atlrLbulU quesla senteoia: 
Optima ira j-e&M» omnibus mediocriias. 

Bisogna miinciri la pecura senza falla gridari — e 
Tusa la pecura, ma nun la scurciari. 

Bisogna pelar la quaglia (u ~ lagitzza) seaza farU sti'i- 

Non pelar tanto la gallina che strilli. Tose. 

Beieugna pe& a quagia nenia Alla erià. ffen. 

Pie l'argaza aeai^a fèla strìdar. Som. 

Pelo la gaia in raod eh' la n' orida. Boi. 

Piar Ik gasa aénza farla cridàr, Par<ii. 

PlÈi' la gaza a pòeh a pòeh. Segg. 

S' à de pela la gata, seDza fa vosà — e 

Bisogna sui fa a pelJi la quoja sen/,a.fala eridà. Berg. 

Bognà pelar la quagia senza farla (Ignr, Vìe. 

Bisogna pelar la gaza senza ohe la cria — e 

Chi tropo pel» Fa gaza la fa ^igar. Ve». 

Piume la galina [o — pola) senssa fela crlÈ - s 

l'IÈ la qiiHjii senssa fela ci-iè — e 
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Gavè l'ose! daut «1 ni seussa fela criè. Pie,n. 
Vfdi Cai iroppu apremi, il csp. GoTenKO (rol. Il, p.3:iT). 

Coi voli III vuntii 'n chiesa, ma no \if astutari li can- 
nili — 

— È bonu hi venti! 'n tijrra, ma no a signu d'astutari 
. li lambii. 

Uhina suverchiu la varca s'affunna. 
Ciumi chi duna acqua a dui vadduna, 
L'unii o l'àiitru havi a vèniri menu — e 
Funtatia chi di acqua a dui vadduni, 
A tutti dui nun pò cuntintari. 
Qui teiiet daiis domos, Qiia nde laxat riiev, Sard. 
Chi diiie case tene, inn'uni jiiove. C'oi-n. 
la plures qaotiei rioos dediKitur amnU 

IPit miam; oique unda deficiente perii. Ovid. 

E PI TT STO. 

Vedi Cui da' patranù 

Cosa viulenti pocu dura — e 

— Nudda cosa viulenti pò durari. 

Nihil iiioSentvm durabile. Lat. 
Cu' assai dici, nenti dici. 
Cu' assai voli, dìspkatu mori. 

Chi tutto vuole, di rabbia muore. Tosa. 
Cu' è Lonu sitnatu, 
Nun divi canciari statu. 

Velli b1 cip. CoKTENtAHSi (voi. I, f, 304] Cui uà boau mai si ninco. 

Cu' è liccu s'ardi, cu' b pappuni ciiiscia (o — s' alt'uca) 
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— Cu' è guhitu, s'ardi. 

Cu' havi li pijjìj.nun pò aviri la sarda. 

Cui cerca d'arricchiti 'ntra nn aniin, a li sei misi ù. po- 

viru. 
(Juì cu du' uiiiini voli addattari, 

L'una l'àutra l'havi a lassari — e 
Cui All' lebbri voli asaicutari, 

Né l'miu né l'àutru pò pigghiari — o 

— Dui lepri cui voli assicutari, 
Tutti dui cci.yennu a scappari — e 
Cu' assidila dui cunigghia, 

Di li dui nuddu uni pigghia. 

Qai sigliic dao3 leperea, noQ nde sigiiit maucutiu. Sard. 
Chi bolo segue duio levre , una no pprde T altra, ne la- 

seia. Cora. 
Uhi due lepri caccia. 

Chi due levre caccia, 

Unn-a a fOgge , e l'altra a scappa. Oeu. 
Chi d6 légor cassa, 

Ona la fila e l'otó la scapa. Serf/. 
A cassa dò legor en d' 3na olla, 

Giona la scapa, e l'utra l'n volta. Bresc. 
Qui dnoa leporea iiiìectatur, neiitnan capii. LaL 
\ei\ Cui ea da' oiiwii. 

Cui da' patruni voli sirviri, 

L'uuu o l'àutru havi a sminuiri — e 
Cui du' vucctii voli vasari, 

L'una e l'àutra havi a lassari. 

Nessiinii poclet servire bene ad duos padronos. Sard. 



Ho^tedby Google 



TEMPEIIANKA, MODEHAZlOISi:. 11? 

Un ai pò serve dui padroni ad un tempu. CWa. 
Chi due bocche bacia, l'nna convien che gli pula — e 
Noa 6i paò servire ii due padi'oui. Tose. 
Non se può servi' u da' padroni. JfnfoA. 
So se pceu servi a dui padroio. Qen. 
Un B pò vie lieti a du in t' una vòlta — s 
Un s pò aarvl du pfttrSn. Rom. 
An s' pò vièir bèin a du alla volta. Boi. 
Chi vOl serv a dil jiadron, 

O per viiii o per l'ulter no l'è bon — e 
No ae por mai pU serv ti dii )>adron. Mil. 
Do pai'oni no se poi servir. Vèn. 
Do paroni in t'nna volta non-se pot servir, Ti'iesf. 
Servi doi padi'on as peul nen. Pieia. 
Xemo palesi daobwi dominis servire. S. Matt. Eoring, VI, 2. 
Xemo palesi digne doimnt» servire diioh'is..l'rov. med, 
Ciii voli sMiii 'mmenzu du' seggi, sbatti hi culu 'n 

terra — o 
Cui s'assetta 'ntia du' seggi, cadi 'n terra. 
(lui mancia a rrepapanita, 
Nun cueta bi nun lanza 

Chi troppo mangia la pancia gli duole, 

E chi non mangia lavorar non puole. Tmc, 
Comede qiod s'i^rit hbi ne foi-le satiafin eeoniaa illiid, 
l'rov. \\V, Ib 
Cui mancia assai, s tiFuca — e 
Cui mancia cu dui vuccuna (o — gànghi), s'affuca — o 

— Cui mastica cu dui ganghi, presta s'affuca — o 

— Cui voli fai-i muzzicuna grossi, s'affuca. 

Chi magna assale s'alToca. Nap. 

Su mosso mannu [il hoccon grosso) istrangngliat — e 
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Si faglies mossu inatmù et qui ti aUogas 
Quanta su punau 80s ojoa che bogas. Stird. 

Chi bole mangbiìi i Imccoui troppu groaai, risica d 
sta iiituraatn, Cors. 

Ohi troppo mangia, scoppia — s 

Chi mangia a bocca piena, presto si soffoca, Tose. 

1 piùn grnss i ein qui eh' afughe». Boi. 

I botoni grossi i sofega Ven. 



i picca, mancia assai sompn. 
Cui mancia pocu, mancia assai; 
Cui mancia assai, mancia pocu. 

Mancia picca sì v6i manciari assai — e 
Si vói manciari e vivili assai, mancia e vivi picca. 
Qui meda mandignt, pagu loandigat; et qui pagu irnin- 

Jigat, meda mandigat. Saì'd. 
Chi mangia poco, mangia molto. Tow. 
Pone ju/iB mela», ut ail libi Imtgior ostaa. Prov. med. 
Qui nbatineaa eit adjiciei vìtam. Eocleslastic. SXXVII, 34. 
Cui manciari appappannu sempri voli, 
AfFncari lu pò zuccaru e meli. 

E pe' callivi effetti del raanginr troppi, ai hi : tu suterehiu maìicytiri. 

Cui mancia sulu, s' affuca. 

Ci mangia suìu ae 'nfooa. Lece. 
Cui multi cosi acciimenza, nudda nni Unisci. 
Cui si jetla a lu picca, a l'assai si cci trova. 

CKi domanda paco, ohi è d^acrelo ii«lle sue rfebiesls. chi comincia dd- 
l'esiger p<w>, ha aemiiro l'aditu di chiederò o osigece di piii. 

Cui si Jamenta, mai si cuntenta. 
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-Cui troppu (o — tantii) abbrazza, nenti strinci — e 
■Cui troppu aiferra cu la propria maou, 
Gei sclddìca ogni cosa, e neuti teni, 

Ci mntu branca, nieati stringe. Fugl. 

Chi troppo afferra, niente afferra, Nap. 

Qai meda affarrat, nudda iatringliet. Sard. 

Clii troppu vole atibraceià, nunda stringhie ~ e 

Olii più abbraccia, maneu atringliia. Cora. 

Ciii troppo abbraccia, niilla stringe. Tosa, e Ven. 

A eh' tropp abruzza, gnint strenz. Som. 

Chi tuto braasia, gninte streozi. 7S-iest. 

Tedi Cui IMu vali. 

Cui troppu camiua, spissu spini cogghì. 
Cui troppu curri, prestu cadi — e 
Pri lu tanta curriri sfrinatu, 
Cascavi o nun mi pozzu dari ajutu (Catania). 
La fretta fa romper la pentola. Tose. 
Qui fentitiìis ed pedibtis, offendei. Lat. 

Cui troppu la tira , prestu la spezza (o — stocca ; o — 
lassa) — e 
Nun ti fldari chi la corda è grossa, 

Quaut'è cchiii grossa, cchiù prestu si lassa. 

Ci mntu la tira, la spezia. Leee. 

Chi troppo la tira ta spezza. Nap. 

Qui tirat troppu sa fune, ad s'ultima si segai — e 

Sa fune meda tirada, ad s'nltimu s'iscordat. Sard. 

Chi hole oarcà troppu u sumere li resta pe a strada — e 

Cn n troppu tìrìt a corda strappa, Cors, 

Chi troppo tira la Corda si strappa — a « 

Ohi troppo tira, presto si schianta. Tote. 
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Chi troppo tìa, a corda a se streppa. Lig. 

Da-u troppo stia a, corda a se atreppa. Gen, 

Chi la tira la steianta — e 

Chi tròp la tira, la strapa. Rem. 

A Urar trop ia corda la se sp^za. £òf. 

A longli tirar la eorda se Bti'àiaa. Pomi. 

A tirèrla trùpp la 'a rómp. Segg, 

Al longh tira I» cordo se traiza. Pitm. 

A tirft tropp se rorap — ; e 

Se romp col tira tropp. Mil. 

01 trop tira '1 ea scarpa [il troppo tirare si sahianta). 

Berg. 
Bl tropp tira '1 se scarpa. Brese. 
Obi tropo la tira, la rompe — e 
L'arco sempre tira se rompe. Ven. 
Chi trop tira a s'ciaaoa. Pieni. 

Chi Iroppo l'assottiglia la icaresza. PetiubcjI. 
Arcui nimi-am inlemt'ts, riimpìlur. Lat. 
C'otrumpU gui foHitir iiistot. Lat. 
Cito fUìiyMs araum, aeiapei' si iensum hahueria, Fedr, 

Cui troppu voli sapiri, spissi voti sàpi nienu. 
Cui tuttii voli, tuttu perdi — e 

Cu' troppu voli, nenti havi, 

Pri troppu vulii'i tuttu si perdi — e 

Cu' assai voli, nentì toni. 

Totu In. perdet quie tota la queret -- e 

Qui iotn queret, totu perdet. Sard. 

Chi n tattu vole, u tuttu perde — e 

Chi troppu vole, ounda ha [o — otteiie), Cora. 

Chi tutto vQoIe, tutto perde — e 

Chi troppo Tuole, niente ha — e 
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Chi tutto Tiiole, di rabbiii muore. Tose. 
Chi troppo vòle, niente liit. Marcii, 
Clii tro(ipo vcBii, ninte lia ^ e 
Dixe a fig^a de Tori-iggia: 

Ciii vceu tutto, ninte piggia. Lii/, 
Chi v6 gni cósu, n'iia gnint — e 
Ohi oli'on s' cunteiita .ill'unÈst, 

Pord e maiidgh e pu aai^a e rèst. lioai. 
Ohi no ae contenta de l'onest, 

Pei"d el mànicii e pò 'l ceet. Mi!. 
Ohi tato voi, gnente g'ha — e 
Chi tnto voi, tuto perd. Veii. 
Chi a veul tuÉ (o — trop), a oten gnonto, Pietn. 
Camelua desiileraiia (ornua, etiam aurea perdidit. Lat. 

Cu' 'uu havi diacrlzioni, si ctidi chi tultu hi rnimiiu ò 



Di li morti 8i nni parrà (ri jorna — e 

Di lu mortu si nni parrà un jornu, o di Io vivu , ti 

jorna (o — sempri) — o 
— Tii )orna si nni piiri di lu. mortu e di lu vivu. 
D'un aiaru un tantu jiiantu; 

D un n ancmm un tei nn'è nonti. 
t ilici CU3 mihuri li bo pas'ii {Sec. XVUI). 
La diSQizioni è matri dOoUi virtù. 
Labbunninza o scarsizza metti Mschi, 
La bauLi&HCci (juann e china si spiccica — e 
La sancisuca mai lassa di &ucari si nun si 'ngrossa. 

Veli I u rao e so d 111 Po I u d'Orniio, 

Li strati di mmenzu e li echini sicura (o — b bedd 
assai) 
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La mighoie è U iia Ji n si/o Tose. 

Ver aulem, deoiimi deitrtf ai mo Um. l'rov. XII, ^8. 

Mediarìt tetaieie beati Viig 

Q tiaqa%s laediìiìa de/agtt tter sta^ ali nianquam (l'amile ctir~ 

ìU Sen 
Medio ttitiasimiia tbia Ovid 

Li COSI a-ibai, trnuhaii fannu 
Lu cannarozzu e tattu a cinali, 

Si ].t strinciri e '»i pò ^llari^ari 
Lu fittu e nnimiou di In piifettu — e 
Lu nieg^hiu (o — Lu vuìiri fan inegghiu) è nnitnicii 
di lu beni 

11 be e Dcmici 11 u inegliu Cors. 

I! meglio e nPii lo del bpnt, — t, . 

L ott mo e nem co del bnono 7 wc. 

U mègio le liemigo <Ju bon 'té». 

PI luegio il, aemigo del ht i Ten. 
Lu picca è picca mi lu nenli e picca assai — o 
— Nfnti nenti e picca absat 

NiP ite e troppo poco Vip 
NiPate e tioppo poco To^'- 
Ninte 1 e troppo poco Gen 
GineDte "^e trojo foi-o lei 
Lu yis 1 ai iigghia pii la guli 

El |e33 iTi^oid se tiapf i uer la gftra. Lomb. 

Per lo gola ap cmpa 1 pesae fen. 

Samus ampio piscia leneat ir ah hano. Ovid. 

1 d al rii|i rnoBiiA ( I III p 'S" 83); L'omuprila parola e i suoi 

Lu pocu abbasta, l'assai suvorehia — e 
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Lu troppi! guasta e hi pocu nn'abbasta — e 
Pi'i sustìniri a nui la vita umana, 

Lu pocu uni basta, e l'assai nni ruitia. 
Lo poeo è dp l'aocilo, i'aasaie è di lo eannarato. Nap. 
Il poeo basta e l'assai se ne va. Ahi: 
Un pocu sta be, mii a troppu stroppia. Cora. 
11 trojtpo guasta e il poco non basta — e 
Col poca si gode e eoll'assai si tribola. Tose. 
Col poco se gode e co l'assae so stvapn/za (o — se fa 

Kl tropo guastìi e '1 poco no basta — e 

El poco se lo gode e '1 tropo stufa — e 

El poco basta e '1 tropo guasta. Ven. 

Quee virlus, Kl quanta toni ait viveTe parvo! Oraz, 
Lu saccu s' è troppa ehmu si sfunna (o — si rumpi). 

Cbi vuoi pili che è pieno il corpo, scoppia. Tose. 
Lu suverchiu giudicari 
È 'ugiustizia iiaturali. 
Lu suverchiu rumpi lu cuvercliiu — o 
Pocu e suverchiu, rumpi lu cuverchiu. 

Lo supierchìo rompe lo copiercliio — o 

Lo sopiercliio rompe Io pigliato e lo copierchio. Nap. 

Sa troppu iatorpiat. Sard. 

O troppa étfoppia. Cors. 

Ogni troppo si verta — e 

Il soverchio rompe ì! copercliio ~ e 

11 troppo stroppia. 3'osc. 

V troppo u se versa. Qen. 

Semper quod nimiam eredilor esse iiocel. Ter. 
Ln troppu cunvirsari genira iioja. 
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Lu troppu b troppa. 

Lo ti'oppo è troppo. Nap. 

11 troppo ì; troppo. Tose. 

Ogni troppo è troppo. March. 

U troppo l'o troppo. (?en. 

E ti'òpp r è ti'òpp. Emn. 

TqH i tropp j' àn tropp. Farm. 

Tutt i tropp j èli tropp. Fiac. 

EI poceh l'è pocoli, e tutt i tropp hiii tropp. Mil. 

T3c i trop i tropèaa, Berij. 

Quelo che se tropo, se tropo — o 

El tropo xe sempre tropo. Ven. 

Tot '1 trop r è trop — o 

Tuli ii tr6p a son trflp. Fiem. 

Lo troppu manoiari, fa ammalari (o — porta la morti). 

In multia esoi» ei-it injirmilat. E ce lesi ita tic. XXVI, 35. 
Lu troppu maticiai'i, iiun fa ripusari — e 
Bonu manciari apporta aialu manciari. 

Tropp bombOti te faran dori la panza. Mil. 

Ocaaa bi-eeis jaìì/U. Oraz. 

Stittiritat divitis non liait eiim darmii-e. Ecul, V, H. 

Lu troppu ridiri finisci a chiantu. 

Lu vìviri misurato, fa Pomu assiunatu. 



Mancia ad unza e caca a rótulu. 

Mancia picca e campirai, parrà picca e 'nzirtirai, spenni 
picca e arricchirai — e 
Lu pocu parrari e ìu pocu manciari mai liciru dannu. 
Megghiu picca chi nenli — o 
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Lu picca e megghiu di nenti 

Innantis qnalqui eosa qm nudda '^md 

Megliu poca che uunda Crs 

E meglio qualcosa che nulla. Toir 

È mejo qualelie osa clic gnent" March 

L e mègio poco che ninte Gen 

h' h mèi qne qnell che gDiiit Mom 

L e mÈi paoli the nient Parm 

L è laej poeh che ^int Piac 

L e mei poc the njtgote — e 

L È mej queicps*" che n È n igoti Mil 

V a mèi irgota che nagoto — o 

L' è mei ergót che ilsgót Ben/ 

Poco xe m^iO che ^èilte — e ' 

Xe inegio tjualctìkSft che gnente Vera 

Ale mej pood eh gnentP Pieni 

Metti pani » (uteddu 

QumtLi uni voli lu vuiieddu 
Nun^cc è abbastanza (o — abbuonima), umii nptiti a- 
vanza 

Non v' È atbondania Ift dove noli» avanza IWe ( 
Nuli e pll.c^ mii cbiddii iixi ba^^^r-r* n n - h )i ^ 
Nun t povjiu CQ bayii^gimatu ccs basU). \ u i ni 

Paapeì eriim noa ottiétA rerum suppetU iWus- OPate' ' 
^ b<ma pars h/>mmufa deeepla e^tdi-nb\filfyi>,\ \^ 

Vii salta est ^caa / i | ni i| il n 

Ntanquam, piamn^^M qvfid satts t^,,t^:Ì j i i 

Nun junciii focu supra focu — e \ > 
Nnn jimcin Iigua a lu focu, né meltin japi a li càuh 
;■! \ Hon refonnere lagne a lo fiKwo JSap 
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Hon bisogna agginguer fuoco a l'uoco — e 

Hou bisogna metter cartoni sopr' alla brace. Toa 

Azianie legno ii-o fÈago. Gen. 

Aaonzar legna a e fogli. Eom. 

No bisogna butar ojo sni l'ogo. 'Iriast. 

Vìarisìi agghianciri 

Ligna a Ih foca? nei.i. 
Addila Ugna foco qìiam magna ijicendia paaeunlf 
SutlTahe, tota ignia vis, rabiesque jKi-it. Ovid. 

Nun lassari lu certu pri iu 'ncertu. 
Meglio lo certo che l'incerto. JViij), 
Uo laseifv mai corre u certa per rìneertu. Oms. 
Piggia o (erto e lascia l'in^rto. Gen. 
No lasflSr e zgrt par l'inzért. Som. 
HO lassa el cert per corr adree a t'incert. .Mit. 
No lassar el eerto per l'ipeerto. Vea. 
No bisogna lassar el zerto per Viazsrio. Ti-ìest. 



Certa amiitimus dma incerta petìrails. Plaut. 

In modto rendi non est vota pUtia' geiendì. l'rov. med 

Nun lassari lu picca chi hai 

Pri la spiranza di l'assai — e 
Nun lassari lu picca pri l'assai, 
Chi forsi i'unu e l'àutru piriiirai — e 
Si I^si lu pocu pr'aviri l'assai. 

Resti pizzenti e nenti avìrai —e 
Perdi lu pocu pr'aviri l'assai. 
Bisogna fari comu megghin pòi. 
Non lasciafe 11 poco per l'assai 

Gilè forse l'uno e l'altro perderai. Tose, 
SlaltiM qui luta prompla. sequens, jaia prontpta reliq'iit 
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Nim fassari lu proprio pi l'appillativu. 
Nun raettiri tanta carni a lu spilli. 

Un inette troppu ciirue « focu. Coea. 

Non tiisogim rauttece tanta carne al fuoco. Tose. 

Non bisogQa mette' tautu Ciirne al foco. March. 

No bipogna metfir massa feri in fogo (o — pign 
fogo), Ven. 

Nun pigghiati li cimi lili l'aria. 

Nun tantu tilii failii, ch'iin sula billi basta. 

Nuu ti jittari comu gaddu a pastu. 

Noli avida» eiae in omni epnlaiions et non te effaii 
per omnem eicam. Eoelesiastic. XSVil, 32. 

Nun vogghi fari tantu lu galanti, 

Cà tempu veni miaivu e pizzenti. 
Ogni estremn (o — eccesso) è viztusu — o 
— Tutti l'estremi su' vizi — e 
Omiie nimium vertitur in troppu. 



Ogni estremo è vij 


;io- 


Ogni eeceeso fe vili 


05O. r™c. 


Tótt j estrein j e ^ 


'izius. Som. 


Tot i eatrSm i n' e 


in bon. Boi. 



Tutt ì tropp i stiin per noùus 
Tott i tròpp stan per nùaer. . 
Tati j' estremi a eon cativ, P 
Omne nimiwn noceL Lat. 
Vitio^um est ìibique quod nimm 
Omne ìtimium vertitur in vUitis 



Il ;ì1[ delle OUmp.e 
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Perdi lu propria, cui disia ciiiddu d'àutru. 
Pigghiati chiddu morsu chi pò' agghiuttiri (Memna). 
Pri 'na manciata 'un ti fari pappuni (o — mancinni), 

Pri 'na vivula 'un ti fari 'mbriacuiii. 
Pri. 'uà vtvuta 'na mala nuttata, 
Pri troppii Cacciari stanca lu ca^addu. 
tìuannu nua pòi guardati quattro natichi, guarda lì to' 

dui. 
(Juannu tu vidi ca lu pani è picca, 

Mancia carrubbeddi e tìvì acqua. 
Regula rigulidda, 

Si 'un ti ed metti tu, ti cci metti idda — o 

— Hegula rigulidda, 

S' 'un ti reguli tu, li regula idda. 
Sàrvami un'anca, e mandati 'na gaddina. 
Strinci lu stomacu ai vói lu commudu. 
S' un sursu d'acqua nun lu pozzu aviri, 

Peoza lu Tiau ca custa dinari 1 (Ckiaramonte). 
Trattenì la gula, ca passa Tura — o 

— Strine! la gula, sina chi passa 1' ura (Mmfi). 
Viaggi spissi (o ~ Tanti viaggi) cunaumanu un voscu 

— e 
■ Càrrica picca (o — a ièggiu) e cunsama lu voscn 
(Mmfi). 

Bàn'iu iiiÌDore, remiarzu manmi [Uarieo piccolo, mìicchio 
grande di legna). Sani. 
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GAP. LXXXIV. 
Vesti, Addobbi. 



A locu unni 'un sì' coniisciutu, 
Coma 8Ì' vista, si' raffigurata — o 

— A paisi imiii nun si conusdutu, 
Comu si' vistu si rassimigghiatii. 

Unni nun si' conusciutu, 
Di nuddu si' viilutu. 

Duve non s'è ben cnciiaciuti 

Sé onorati coma ai va bcitati Cora 
Le Teatimenta a la eoniarl U peiaona. Itea 
Ouitìta et meta) famiUans vttam tfidieant Tei 
Hane homtjiem deoo\ ant qaem eesSimeitóo decoramt. 

Fascl/vs ei.eohfuì tt amiiia quis reìirttu Prov. 
G. PiTRÈ — Proverhx smltam \ u! V\ 
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Wahitua virimi indicai. Lat. 
Biri'itla di viilutu e ventri di liuto. 

Cioè, yenlre che immo. peroIi6 vqolo. Il proverbio 
Bl'alcro ; 

La vesta tutta china di zagareddi 
E poi cantano e aònanu li vuiieddi. 
Copri l'ossu, o flou o grossu — e 
Gummògghia l'ossu o màghiru o grassu - 

La tila grossa cummògghia l'ossu. 
Cu' 'un è vistutu, 

Nun mancia a cunvitu — o 
— Cu' 'un ha vistitu, 

Nun mancia a cunvitu. 



Cu' 'un ha cìnturu, 'un si uni fazza 
Né di stoppa nò di linazza. 



Cu' 'un pò fari pompa, faaza gaia (o ~ foggia). 

Chi Don pub far pompa, faccia foggia. Toso. 
Cui ti copri, ti scopri. 

cri abili mgslciino a chi n"l sappia che porsHUa aia i:hi li inrJnai 
la Beote nsa: 
Distillata veatis, disliactua amicus, Lat. 
Cui va a la casa nun si vagna.. 



si bagoa. Tose. 
ae bagna. G-en. 
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Diavulu 'mmurnutu, àiicilu pari. 

Guasti la figura chi t'iia lattu Din pri li tanti 'mmil- 
littamentt {Sec. XVtl). 

Guasta la figura di Dio, filli ti'op[jo s'orna. Tonc, 

Junta nun guasta robba. 

La frinza adorna la entra. 

La signa binchì si vesti dì sita, sempri ò signa. 

La sciiuia È sempre sciitiìa, anco vestita di seta. Tosa. 

La vesti fa l'omu. 

Veatis viruNi /acii. Lat. 
E per contro : 

La vesti nun fa l'omii. 
Lì pinni faunu l'oceddu. 

La bella piilraa fa 'I bel iiael. Mil. 

La scoria fa bela la castagna. Ven. 

La piuma a fa l'osel. Piera. 
Li rebbi vecchi sparagn'iim li novi 

Po bbe en e aa b ne ip Egondm a 
A rftba veg i a r ^pirn a a boan a de 
I Bt aao b n quj che ten de ut ben MI 
Le veste strazze sparagD quelle bone Fé 
Li robbx su valuti — e 
L'ouuri è fattu a li robbi — e 
Su' onurati lì vislimenta, no la pirsuna. 

Vodi ['Epist. cat. ili S. Giac. epoat. II, 3 , e la storleUa che si reooonla 
queelo proposi» aSlbbigl 
Dante nella traiisiona e n 
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Di deco, nove salatanu i pfinni. Qors. 

Chi fa onore ai panni, i paani fanno onore a lui. Tos<;. 

Pirsunaggiu fa gala, ma no vistutu novi). 
Macàri li zappuna portanti lu circn e In cantùsciii. 

Tanlo il OiVcu (crLnglJno) quapio il eoniùiciu sono dmeniicaii. li «onlii- 
stiit ere nna vealn dooieaca, tuuga p Larga. Zappano qui deieo delle donne 
do' liUici. 

Mancia e ■vivi a gustu tò, càusa e vesti a gustu d'àutni. 

Aliti per Isclistso ■ 

— Mancia a gnstu (o — modu) tò, càlici 'n e... a gustu 
d'àutnj. 
Magna e luve a gusto Lojo , vieate e caiiza a guato de 

l'aute. Sojj ^ 

Su bestire a genia de totu, su maadigu a genia meu— <> 
Su maniligare a geom tou, sa bestluicnta a genia de a- 

tere. Hard. 
Manghia a gashi toiu p besti a guitu d'altri Cori 
Mangia a tno modo e ^esti a modo altiui Tose 
Mangiare a modo sqo vestire a modo degli altri Tose e 

Mangia a moddo to e vesti a moddo il àtri dm 
Magnar a bo mod e fatu a mod di uter Boi 
Veetisa a mtsud di oltei p mangia d so mceii<ì — o 
Mangia pnr a lo geni , ma veatisaet i mtt,u l di olter 

mi. 

Mangiare a modo piopiio e vestile a modo d altri. 

lUrg. 
Magnar a modo sao, e vestir a moilo dei altri. Fe«. , 
Megghirj 'na tinta (o — hona) pezza chi un bonu (o — 
largu) pirtusu. 
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È meglio na boDa peaaa ca no brutto pertuso. Nap. 
Mèi brOta pèssa che bel biis — e 
Mèi tacii che Bbregit {meglin tappacela che bucacsia). 

Berg. 
Xe megio un tacon, die un sbregon (o ^ baleon). 7en. 
Megio an tacon de 'n bus ^ e 
Pitost elle 'a bu30D, mejo 'a castron. Fera, di Belluno. 

Metti tacci, e nun prigari scarpara. 



'Ncantu la cunsata, nun cci pò stari la fata. 



'Nguanta e stivala, càusa lu matinn. 

Gnauli B sliyflli yannu ioBlali di mBltina, pntchÈ irai ioconlroiio di 
ad enlrare. 

'Nguanla stritta e scarpa larga. 

Ogni scarpa va a lu so pedi, ed ogni 'nguanta a 1 

Pizzudda, nitludda. 

Caini a eia netta, quantuiiq^ue im pezzata 

È megliu assai di sporca e rieoamata. Cars. 
toviri ma puliti, dicia San l'ilippu Neri. 
Prìmu di lana e poi di lama (Ericé). 



Pr'un povir'omu ogni vistitu è bonu. 
Quannu imu si muta, lu purci s'ajuta. 
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Scarpi sfritti e ilmmina (o — mugghieri) larga, 

Su' dui cosi chi dìinanu 'ngtstia — e 
— Dui cosi nuQsiponnu diggiriri: scarpi stritti e mug- 
ghieri làdia. 
S'hai scarpa koppu larga, prestu cadi. 

S'è troppu strìtta, fa mali a lu pedi. 

Nec vagtis in lapsa yes libi pelle tiaiel, Ovid. 
Bl male laxiis in pede caloeiis hmret. Oraa, 
IVistu è tu pedi ca nun càusa attillati.!. 
Vestiti 'na 

E vestiti d p 
Vesta loQga d 

Vesti zuccuni — 

Scarpi, e 
Ti lani ump 

Beatid 

Su fua parit. Sard. 

Chi V rello - e 

Vesti nna, Toso, 

Vstéss E 

Vesti a Parrà. 

Vesti 

Vestì, orQÈt — e 

. Vestì — e 

A ves tì B . 

Vesti 

Vestì n — e 

Vestì e 
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Se ai viest un pai, al par un cardinal' — e 

Se si vieet une coione (n — une fassine), e' par une done 

(o - regine) - e 
Se jÈ ben vistude , anchie uno coione fe par une (ione. 

Frial. 
Tir bene vestitila, jjro wa/iSun eaìs psrifuì 

eredititi a mtlle quamvie idiota sii ilh Piov. med. 
Per pompata falei a, qint equo capei rejmoar'ie. Prov.med. 
Cuìtiis addii homimbv^ audorUatem. Quint 
fs&ni luilitu nu misi / fatti un ii&titu 
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GAP. LXXXV. 
Vino. 

Acgua a li papali, ca li maiali ^onnu vinu. 

Un anonimo, cerUmeoto ddla «cuila ài lulerco, cod1{>: 
Tina hAant hovanes, ammantia ccetera fotttes ; 
Absil oh hmiiano pectore polita aqucE. 
Acqua senza vmu 'ntia hi coiyu e vilenu ; vinu son- 

z' acqua 'n corpu è triaca. 
Bouu vinu fa itonu sangu. 

Buon vino fa buon eaogne. Tosa. 
TinaB waiuìii rtsas, lune paiuper eornua suiait, 
Ttme dolor, et curie, rugaqae frontis abit. Ovid. 

Cui di vinu h amicu, 
D'iddu stissu è nnimicu. 
OM del -vino è amico, 

Di se stesso è aomico. Tose. 
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Cui nun vivi vimi, nim pò jiri 'n Paraddisii, 

i fone questo il jTtiDO pmierbio die ubbia imysrslu iu dir sono aMe- 

Cui s'havi a 'mbriacati, 

Di vinu boQu i' havi a fari — o 

— Quannu unu s' ha 'mbriacari , s' ha 'mljriai'ari di 

vinu bonii. 

E 9i dice pure a qua" giovani o a qan marili, , quoli polendo gnder di 
belli danna u di loro bgitlinia innglia, inolinonn a Feinina broKo n tarp^ 

Vedi 'Ubriacali di «mti. 

Cui 9i leva di vinu, 
Dici; Viva Sammartinu I 

iiudrisi ifi etnu, nbbriacsrai. Vedi al cap. Metedboi.og!! , (.ni. Ili, 
pag. 18): A san Martina. 

Cui vivi 'ntra In ciasoii, piscia sìrratu. 

Chi bea si boccale, Lee quanto gU pure. Toso. 
C^ un bicchieri di vinu si fa un amicu. 
Di Sittembru ad Agustu, 
Vivi lu vinu vecchiu, e lassa stari In muatu. 

Polrsbho aDQhe enlrars nel CBp. MEIEOHOLOGIA. 

La bona vutti {o — stipa; o — Lu bonu vasu) fa lu bonu 
vinu — 

— Bona cantina fa bon vinu — e 
Lu bugghiolu fa lu vinu. 

Sa cuba {ioUe) mata faghet su binu aghedu. Sai'd. 
La biioaa cantina fa i\ biioa vino. Tose. 
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La buna cantina 1' à quela che fa bu '1 vi. Berg. 

Bota bona, boa via — e 

La bota fa '1 vin. Yen. 
ì,' aerila fa mali e lu vinu fa cauÈari (o — campari). 

L' a«gua fa malo e lo vino fa canta. Nap. 

L' acqua fa male e il vino fa cantare. l'ose, e Marah. 

I/aqua fa mal, e '1 via fa cantar. Fan, 

Sóli adhua aquam bibere ; sed modico winn vìtere prnpler 
sionioc/mm tiivii et frequeaies tiias iiifirmilafes. 8. Paol. 
1. Ad Timolh. V, 

Acqua mali fàciri 
E vinu cunfurtibiili. 

Acqua malo faoere. Tose. 



Chi e acqaa mali faciri, 
E emù ctaifuriibili. 

L' acqua fa sudari, e lu vinu fa asciucari. 
L' acqua fa rimarra. 

Kel ciUtD SuTBiWii del »elj, si dica dell'acqua: 
S> {' ogghiu ci juncili vi sta /ucaU, 
'Mmiacala cu la terra fa rimorrl, 

Lu bon panni! finu a la pezza, 
Lu bon vinu iinu a la fezza — - e 
Finu a l' autunnu dura la bunazza, 
E lu bon vinu pri ilna a la fezza. 
Lo panno buono nS a la pezza, 
Lo ■vino buoBO afi a la feccia. N'ip. 
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VINO. 
Binu botili iinza a feghe. Sard. 

mbriacu dici sempri la vintati. 
In su binu sa veridade. Sard, 
Vino e sdegno fa palese ogni diaegno, Tose. 
La verità k sul vino. March. 
01 vi '1 fa dì la erità — e 



In vÌ7to v^ilas. 

Verità» in pooidis. fetron. 

¥tdga verilaa attribjiia vino e»t. Plin. 

Ebrietà» et amor lecreta produnl. Sen. 

NuUiitn secretimi est ubi regnai ehrieias. Prov. XSXI, ■ 

Vedi Vói cwtldensi. 

Lu 'mbriacimi è cliiacchiarLini. 

Ven sn gran ciaccer quand gli'è gii) gran vin. MiL 
Secondo la Siero Scrittura era vislito gi Re l'uso de] tIoo, per DUti 

Vedi Vói cwifidemi. 

Lu 'nitriacimi è sempri spicciulatii. 
Lu Tinu a lu sapui-i, 
Lu pani a lu culuri. 

Sa bina ad bu sabore, su pane ad su eolofe. Saì-d. 

11 viuo al sapore, il pane al colore. Tose. 

El vin al saòr, el pan al color. Ven. 
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Uq prcoetlo dalla Scunla Salernilano^ 

Villa prohaniur odore, sapore., nitoj'e, eotore. 
Iiii vinu ammazza li vermi. 

Il vino ammazza i Termini. Tosa. 

El vin maazQ '1 vermo. Yen. 
Lu vinu bonu 'un è cappottu ma metti lu 

(loe ri9C9!d9 come Farebbe nn cappotto un mantell 

Lu vmu cunforta ì' arma 

M tnrtum. ItEttfi et cm ilonimts Salm CHI, 16. 

Yinim et nasica liBfJicait cor Et.desia'itie. XL, 20. 

TrtstdiP eni'dvm VI i s t 3 Cusu'.f 
Lu vinu duna h forza ali jmu 

01 vi b I 1 fa l)é Be g 

Doltn dhn coafoma chi! il buon vino Sa boao alla aaluln. 

Lu vinu è lu latti (o —la minna) di li vecchi. 
Il vino 6 la poppa de' vecchi. Tose, e March. 
viti o 1' è o tettin di vegi. Lig. 
E VBD ì' È la tétta di véce. Bom. 
Al veiu È la tÈÉta di vice'. Boi. 
El véli rè la tétta di vece'. Form. 
El via r è la tetta di véce. Mil. 
Ei »ia xe '1 late dei vecti. Yen. 
Bl vln se ei late dei veeoi. Triest. 
El via al è latt da puars vecios. Friul. 
El via a r è la pupa dii vei. Piem. 
Vina parant animo», faaiimique ealori7/iis aplos. Ovid. 
Vinum lac senwn. Lat. 
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Lu viiiLi fa lìgura: 

Fa Hèsciri l'omu di la sepurtura. 
Ln vinu j'inclii li vini. 
Lu vinu aianteni. 

Eì vino è miezzi) pane. Mareh. 



Gignil et Autnores melius vimim meliores. 
Lu vìnu metti aangu e leva sangu. 
Ln vinu 'nzalanisci. 

Viimja et «ara vires quidem majores fasiuTii, verum mentii 

ipipediunt actiones. Plut. 
Sapkntia vino obumhralar. Plia. 

L\i vini] 'un appi mai frenu, 

11 vino non ha timone. Tose. 
Megghiu vinu feli chi acqua meli. 

YorionW del pto», Meggkm acitu del c=p. Tavola, p. as. 

Xe wegio aqua ioteata (vinaio] che aquftde Brenta [pìoè 
acqua pura) Ve». 

'Mbriàcati di vjun bonu e lassa ca cadi. 
Nun ce' è banchettu senza vinu — e 
Nun ce' è tavula senza vinu, 
Né predica senza AguBtinu. 

Hun c'è predeca senza Angustino, 
Nun c'è tavola senza vico. Nap. 
He polli acnza lardo, né sormoce acnza sant' Agostino. 



Omu di vinu, campa mischinu — e 
Omu di vinu, centu pc'un caruuiu - 
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- Omu di vinu nnn vali un quatrinu — e 
Fimmina di linistredda e omu di vinu, 'unvannuu 



Fimminì di vinu, setti un carriiiu. 
Ommo de vino trenta a corrino. Nap. 
Uomo di Tino, cento a quattrino. To-ia. 

Omu di vinu e limmina di vogghia 
Tinta dda casa chi si nni cummogghia. 



Sempri prigamu a santu Zeki, 
La sira vinu e la matina seni. 

Sesso in bocca ai beoni. 

Si l' acqua fussi bona, nun jirria a vadduni (o — pi li 

vaddiina) — e 
Si l'acqua fussi bona, 
'Un si cci abbivirassiru li citrola. 

Si vói aviri vita longa e iìlici, vivi vinu forti. 

Vino mazButo [ferie) non fa male a lo piiao [polso). Abr. 

Timpirateddu ti vivi lu vinu, 
Ca ti manteni lu stomacu 'n tonu. 

BBCDOmenda di bere il Tino un po' annocijualo. Timpiraleddtt, dim. litl 

Tuccannu lignu, 
È vinu binignu. 
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VINO. l* 

Unni (o — Quannu) viditi addàuru ai pigghia menzu. 

Vinii amaruj tfenilu caru. 

Vino amaro, tienlo caro, Tose. 
El vin amaro, te eia caro. Ven. 
Vedi n T*TOi,i (p, 81); Amarti, lenita cara. 

Vino tiaacu, 'nforza lu ciancu. 

Uo preretto della Scuola SalemUana: 

S'iiit aidrUìita plu,s diilcia candida viaa, 

Vinu chiama vinu. 

Zo 'i, e Bti sit {Gih vino e su aele). Berg. 



Vinii meli finii, 
Prì cu' nun lu sa viviri è vìlenu, 

I}o:ta tempore p 

Et doia nim apto tempere, vina ne 
Viiiu pitru, di vinnigna asciutta, 
Vinu tramutatu 

Sta quaranta jorna malata. 
Vinu vecchiu e òggtiia novu. 
Dona zìieni e vi ec. Be.rg. 
Viimm vttìis corpori commodins. S. A 



Homdb, Google 



144 PROVKRlll SIOILIASI 

V6i oiinfldenzi di lu tò viciiiu ? 
'Mbriàcalu di borni vinu. 

Dove può il Vino non può il allenalo Tose. . 
Lapaoqtie, anTtl ninno leìha profana mero Ovid. 
Ar anum dimms ditegxt drietaì Vlig 
Qn-d non ebiietas designai f Opeila recludit. Orai. 
yulìmi. seeretum eaf, «6i regaat eòttetas Prov. XXXI, 4. 
VOi ti nsignu a viviri vmu ? 
Metti lai qua o poi In iinu 

{Vedi Tavola). 
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GAP. LXXXVI. 
Virtù, lUìbatezia. 



A borni loeu stannu li virtù ~o 

— A pocu banni stannu li virtù. 

ta yìrlH nnn è mollg egmune, do"' fi alo hene. 

Adami! fa In zuccii e nui li rami, 
La vera nubirtà su-" li custumi. 

Vei-ce divitite non opes sed viriiilea sani, S. Bern. 
Nulla possessio, nulla vis awri et argenti pluris guam 
las oBstiraanda est. San. 
Biata dda citati 

Chi là vìrtuti metti 'a dignitati. 
Centu gridanu virtù, ma una l'afferra. 
Cui cadì e si susi, 'un si chiama cadutu — o 

— Cui casca e si spingi, nun si chiama caduta. 

Chi coda e a'auzza, non se ehiamma caduta. Nap.- 

G. PiTRÈ. — Proverbi siciliani, voi, IV. 
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Cui di 
M ncàn 



dui 



Cui m ff 

Cui simina vu'tu ncogghi beni — e 
Cui simina virtù fama arricogghi. 

Chi aemioa vit-tìt fama raccoglie. Tose. 

ITn canto popolare IIuìbc»: 

Cu- simula «irli,, fama arricogghi, 
Cu' eompa irfsdrd di li Wanagghi. 

È ochiù facili a fari beni chi mali, 

È piìi difQcile far male che bene. Tonc. 
La virtù è bedda assai. 

La virtii è sempre bella. Tose. 
La virtù è comu l'oru, luci a tutti baniii. 
La virtù è la cchiù cara {o — la megghiu) cosa di stu 

munnu. 
La virtù è 'na bedda picciotta e tutti l'amanu, ma po- 
chi 'u casa cci acchiananu. 
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La virtù è valuta a atu munnu. 
La virtù Dun mori mai. 

Yirtm ad postema diii-aliil. Quiut. 
La virtù quantu cchiù è in àutu, taiitucchià rispltìnni 

{Sec. XVII). 
La virtù sì fa [argu a tutti baoni. 
La virtù s'illustra cu li travagghi, 

VìHm dv-m palitui- vincU. S. Crisost. 
ViHus non poleat cerai, nisi habetU vìtia contraria, atti non 
potest esse perfeHa, niai eaxreeatur admeraia. Latt. 

Nun si Locca l'oru cu li mami lordi. 

Si manchi d'obbidiri, mai manchi di miritarì. 

Si piscanu li pisci cu li riti, 

l?ri menzu la virtù li dignitati, 
Si v6' aviri gloria, la gloria sprezza (Sec, XVH). 
Zoccu nun vói pri tia ad àutru nun fari — e 
Comu nun v6i pàtu:i, nun fari. 

Su qui non querea prò te, uon la factas & ninna. Sard. 
Non fare agii altri q^uello ohe non vorresti che fosse fatto 

a te. Tose. 
Qaod ab alio oderis jieri libi, vide ne tu aliqnando alteri 
facias. Tob. IV, 16. 

[Vedi JUìligìonc). 
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Vi^i, mali abiti. 



A lu pulitu, pulizii; a Ili porcu, purcani. 
Baccu (o — Vinu), tabbaccu e lìmmini 
Hènninu (o — Riducinu) l' omu '□ cinoiri — e 
Lu TÌnu, lu tabbaccu e li donni niinanu l' omu. 
Bacfio, tabacco e Venere 

Eidncon 1' uomo in cenere. Tost;. 
Bacco, tabacco e Venere 

Eidnce 1' omo in cenere. Marelt. 
Baco, tabaco e Venere 

Riduse r omo in genere. Veii. 

Carizzi di cani, amuri di b e offerta di tavirnari 

custanu dinari. 

Carezze di cani, cortesie di p e inviti d'osti non puoi 

far che non ti coati. Tosa. 
Cd't! 'nsignatu (o — avvezzu) lu lupu a li gridati. 
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Il lupo ee'e 'mpacatu alle gridate 

Puocu se cura de fiscu de pica. OaL 
La earne dell' asino è avvezza al tiaetoiie. Toso. 

Comu feti pri un spicchiu, feti pri "na testa — o 
— 'Cgus^ pri 'na testa comu pri 'na resta — e 

Tignusu cu 'na cuòzzula, tignusu ou dui {Bagma). 
Tanto è puzzar d'an aglio ohe d'uno epiochio — e 
Tanto se ne sa a mangiare ano spicchio, quanto un capo 

d' aglio — e 
Tanto a' imbratta la madia per dieci panni, quauto per 
venti. Tose. 

Cu' ama aviri lu so campu saziu, 

Muta prima lu pilu e po' lu viziu {Salapantta). 
Cu' è amidi di la carni, è nnimicu di sé stissu. 
Cu' è latru pri natura, 
Sinu a la morti dura — e 
Vizia e natura, 

Tutta la vita dura — e 
tlu' è malu pri natura. 
Dura lìnu a la sepurtura — e 
Ddu donu chi nni duna la natura 
Nni lu purtamu 'ntra la sepurtura. 
r.11 viuzia sì caccia q^oanda mori. Cai. 
Vizio de natura, lino a mmorte dura. Wop. 
Su vitiu da qui est poatu flnza ad aa morte dura. 

Sard. 
Di cambia natura è cosa troppa dura — e 
E un gattivu. cambia, quandu ai ha ia hi aangue. Cors. 
Chi è d'uua natura, fino alla fossa dura — e 
Vizio per natura Uno a la fuesa dura. To»c. 
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Ohi l'ha (l'osso, i) porta a-o fosso. Lig. 

Chi l'ha dall'osso, porta a-o fosso. Gen. 
E naturÈl un 3 cambia. Bm». 
El mal che gh'e in natura 

Bl compagna fina alla sepoltura. .¥1/. 
Vizio per natura, fin a la fossa dura — e 
Le peche de naturo, se le porta in sepoltura. Fera. 
Vizio df natura se lo porta in sopnltara. 'Frisai. 
El naturai as cambia pi. Pieni. 
Natm-am turpim. niill-a fortuna ohlegìf. Fedr. 

Cu' è 'nclinatu a lu mali 

Difflcilmenti si nni pò livari. 

(!lu' havi un pedi a lu burdellu, mi'havi n'àutru a San 

Bartulumeu (0 — a Ju spitali). 

Chi ha un pi6 in bordello, ha l'altro allo spedale. Tose. 

S. BarloIoDieo fu gU uno spedale degl'incoMbili destinato alia cura delle 

milaltle aiSliliche !U<i oie nggi è S. Spirild, Ospizi» degli esposti. Vedi l> 

Cui mali accumenza, peju finisci — e 
Cu' n'ha principiu bonu, u'iia bon Uni — e 
Lì cosi accuminzati cu le ^nchlappa-'ncliià, 
Finiscinu cu lu 'nchiappa-'nchiti — 
— Accuminzati cu lu 'nchiappi-'ncliià 
Jiti a iìniri cu In 'nchìappi-'nchiù. 



Qui male e 


ominzat, pejus accabat. Sard. 




Chi cominei 


ia male, finisce peggio -- e 




Quando si 


comincia male, si finisce peggio. 


To,c. 


Chi comens 


a mfl, finisce pSio. Gew. 
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Chi comiujia mni, fiuisae pezo. Ven. 
Mali principiì mahii finis. Lat. 
Cui malu campa, presta (o — maiu) mori. 
Cui 'n gioventutì pigghia gualchi vìziu, 
Quann'iddu è vecchiu attenni a chjdd'ufflziu. ' 
Qui hat su vitiu malu, 

Non In perdet manaanii. Sard. 
Chi da giovane ha un vizio. 
In vecehiaja fa sempre quell'ufSzio. Toac, 

Cui perdi l'oniiri, nun lu trova cchiii. 

Olii ha huttato via una volta la vergogna, non la ripi- 
glia più. Tose, 
Cui servi a lu viziu, nu'aspetta lu supplizio. 
Chi serve al vizio, attende il sapplÌ?.io. Tose. 

Cui si metti cu la curdicedda, 
Finisci cu la zagaredda. 

dice HDCora: 

— Accumenza cu la curdicedda, 
E finisci cu la zagaredda. 

Cui vivi carnalmenti, nun dura lungamenti. 

Non l'ho mai udito, ma la Iroio in lari 11193. d^l aécolo psasBlo. 

Chi vive carnalmente, non può viver lungamente. Tose. 

(lui vivi mali, lu so propriu mali l'accusa. 

Cui voli cummattiri contra la lussuria, bisogna fù-iri. 

Di l'avara avirai gualchi cosa, di lu maneìuni nenti — o 

— Bi l'avara gualchi cosa uni speri, ma di hi gnlutu 

nenti — o 
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— Di l'avaru lantu quantu, di In gulutu iienti — o 

— Di l'avaru spèraimi, di lu manciunì no. 

Dall'avaro, se non ricavi og-gi, ci ricavi domani; 
Ha dal ghioUo noQ avrai nulla mai. Tose. 

J;'immina guliita, morì h 

Gatta avvizzata a manciari saimi, 

Sempri la trovi allatu lu muzzuni — o 

— La gatta chi fe addiccata a la saimi, spissa cci torna 

— 8 

Guardati di lu pfiniu erruri. 

Guardati dal primo errore. Tose. 

La morti di lu purpu è la cipudda,, la morti di l'omu 

è ia taverna. 
L'omu virtuusu divi essiri vìkìusu. 
L'omu viziusu, è comu lu rugnusu. 
Lu lupu (o — La vurpi) cancia lu pilu e no lu viziu 

(o — natura) — e 
Lu sceccu chi mancia dcàri, 

Tannu perdi lu viziu quamiu mori (Barcellona). 

La lupo pei'de lu pilo e no lu vizio. JToj). 

Sn mazsoue podet perder sn pila, ma sas trampas non 

ÌOB perdet mai — o 
Su mazzone tramndat piladura [o — podet perder sa eoa), 

Cumme a golpe fai, 

Chi perde u pelu, ma a vizia mai. Cors. 
11 lupo perde il pelo, ma il vÌkìo mai. Tose, 
Il lapo perde il pelo, ma no il vizio. March, 
A vorpe a aeangia o pei, ma i vizi mai. Gen. 
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VI7.J, MALI . 


iBlTI. 


La yolp la perd e pBI, ma 


e vézzi DÒ - 6 


le eumla olp hi Ib 


V m bi le pu dop e 


B 




L aseii muiii al pel ma 


ez ud Boi 


La vulia la perda el pél i 


Dft el / m Parm. 


La volpa [èra di p I na 


z mèj- 


Al lov pere al i Ina 


z nèj Ee^ 


El lòl el m d el pel e n 


nga YZ MI 


La olp la lasa 1 pel mi n 


ga e e B eso. 


La olp la 1 a 1 pel m u 


a ga 1 vene Be g. 


La volle pe de 1 pel rai 


1 z o on Yen. 


L volpe amb el p lo ir 


a el V z ma Trim. 


Lu volf e p a d 1 pSl m 


no 1 V z F uL 


La olp a pe ì el lel m 


non 1 V sa -- e 


LI lu a carni a el pe 1 n 


nec el v ss Kem. 


1 UEL ,Fau n. al , X\il d 




F«lpi 6 Lupi nw. ca»c!<,m «a 


fura, 


Lu piìu pirdìraaao e «on la •> 


iiCu. 


K n PETn*HCi, Son. 83 : 




Vero i 'l proverbio, ch'altri 


canaio 'l pelo 


Ansi ehe H vesxo, . per toilo 


r i semi. 


Gli umani affitti noa job men 


inumi. 


Lupus _piiuin mviat una ano 


mm. [o — menlSBt]. Lat. 


Vulpes ptlum miUat non moi 


e* Svet. 



Lu niaiiciuni quannu nun mancia e malatu. 
1 sempii e poiiiu 
;< dihgU epulas ira egeìlaiB ei t Prov, XXI, 17. 



-cciulaia. 



Lu pedi chi tanta annau, 
iddu titiu iddu ciaraii — e 
Ddu pedi chi tantu andau, 

homi o tintu, oduri mandau — e 
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Lu pedi chi troppu anna, 
si rumpi o si stramartna — e 

L« pedi chi troppu arnia, accùrzalu - 

I.u pedi chi troppu andau, 
Mala nova coi purtau — o 

— Lì pedi chi troppu andari!, 
Mala nova purtaru (Sec. XVII). 



piede di chi troppo CBinmina per olio, msit ubiti mx. 9e non pazza , p 
manca che puEii; il ohe significa che sì giiaata o corrompe. 

Pota tròp in strada, piita elie pèvd la strada. Serg. 

Pntela ti'opo in strada, perde la strada. Vhìi. 

Lu pistuui feti d'agghia. 



d'agghia lu pillimi, 
li mortaio aa Benipre d'aglio, Toar. 
Lu vìziu appigghia comu amenta, 
Lu vizìu h catioa di (' omu. 
Lu viziu di la fascia, lu sàvanu la leva (Modica). 
Lu viziu si nun veni castiatu, sarà pri ]iri a lu 'ntìnitu. 

Viiiio non punito, cresce in infinito. 2'osc. 
Lu vjziiisu 'un havi vrigogua. 

Il vizio 6 nemico della vergogna. Tose. 
Niin ciàura bonu cui sempri ciàtira. 
Ogni cosa veni a mancari a la vicchiaja, ma l'avarizia 

sempri crisci. 
Oguunu havi lu so viziu. 
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Onifluigae dedit «iiium natnra creato, i'rop. 
Sine vitiis nemii nasiitìii: Oraa. 
Ognuni! mori cu tu Bò viziu allatu. 
Uuannu lu sfarduni 'mptivirisci, 
Prima s'ammuccia e poi spirisci (Catania). 

Sfardani. sciupone. 

l'intu cui plgghia In viziu vecchiu. 
Tri cosi odia Diu; hi povira superbii, lu riccu larfanti 
e in vecchiu ^ 



Ti'ea spseies odivit anima taea..,: paaperem saperbuM, divi- 
tem menda ceni, seaeia fadmm et 'ii»e«ja;u7ra. Ecclcaiastic. 
XXV, 3, 4. 

!)nn'è !a cucca cfirrinu l'oceddì, 

Dov'È la civetta sempre cala gualclie uccello. Tose. 
L'ii omu senza un viziu nuu è boriu. 
Uim senza viaii a tutti baimi va. 
Un viziu chiama l'àutru. 

Un villo chiama l'aUro. Toic. 

Du vizio riama l'altro. Fan. 
ViU licinziusa fa la vicchiaja pinusa. 
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CAP. LXXXVIII. 
Regole varie per la condotti pratica della vita. 



A bon cavaddu min si cunta migghia — e 
Un bon cavaddu 'un ha bisogau di spriini. 

A buon envallo non occorre dirgli trotta — a 

A cavar che corro non abbisognano sproni. Tosr.. 
A carni di lupu, denti di cani — e 
A carni d'ursu, granfi di ìiipu. 

A carne di lupo, dente di cane — e 

A caccia di lupo, lanue di cane. Tosa. 

A' lemerari TOi[Lion»Ì moslr.rs i Jenli, 

A chiddi a pedi si cci dici 'uà vota; a chiddi a cavaddii 
si cci dici dui voti. 
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Accpia, cunsigghiu e salì 
Senza duraaiinàtu nu nn'ha' a dari — o 

— Maggliieri, acqua e sali, 

A cu' 'un ti nn'addumanna 'un cci nn'ha' a dari. 
'Se moglie, ofe acqua, né sale, 
A cti non to ne cliiede, non gliene dare. Tosi;. 
A cui nun ti pò dari la gunnedda, 
Nun ti mustrari puviredda — e 
Cu cui nun ti pù amcchiri, nun ti 'mpuvìriri. 

Non te fa povero co chi non te pò a ricco, e non te fa 

ricco co chi non te pò fJi povero. Nap. 
Kon bisogna moatrai-e i cenci a.1 popolo. Tose. 

Di cui speri lu guastidduni 
Fincitlcci puviridduni. 
A cui nao ti voli, e tu nun lu vuliri. 
A cui ti pò livari giiant' hai, dùnacci quantu t' addi- 
manna — 

— A cui ti pò pigghiari chiddu chi hai , dacci chiddu 

chi t'addumanna. 
A chi ti può ter tutto, dagli quel che chiede. Tose. 

A ciii ti trovi a lu capizzali, làsaacci lu làdali — e 
A cui ti trovi a lu capizzu, làssacci lu pannìzKu — e 
A cui ti trovi a tutti l'uri, làssacci lu muccaturi. 
A cumpagnia di sbannuti, cerca lu capurali. 
Addimanna piaciri a cui nni soli fari; 
Addimanna pani a cui nni soli dari — o 

— Presta pani a cu' havi farina, e fa' piaciri a cu' nni 

soli fari. 
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Agghiòmmara ed agghiiittì, 
A gran notti, gran lanterna. 

A gran notte gran lanterna. Tose. 

Coniieno udulldto gli stroineatl oppoitaDÌ al liisogno. 

A gi'an siili, grann' occhili. 

A gmn sole grnnd'oceliio. Tose. 

Allarga l'ali cchiù di In uidu. 
Ammàtula preghi a cui nun voli sentiri. 
A nnlmicu chi fuj un ponti d'orti — e 
A lu nnimicu attisacci la corda. 

A netuieo che fugge, ponti d'oro — o 

.— Al nemico il ponte d'oro. Tose 

A l'inirais [o — Al oeinis) faje ponti d'or (o — d'argent). 

Fvgieutem hastem adjiwa. Lat. 

Apii la strata a hen opia i 

A spiz ah nun tastari a hr i t ar 

I s fra le non to he S 7 

Al fallro no toc are il m neae le non t i costare, 

ilio spez ale no aesagg a To e 
Qtt nd te B e lai faree gna d e nò tocea 

Eli apea ee aeh 1 de ruett n lo ca li 
A del fé re nd tò ca 

A c^ nel Bpez è a mett n b a ( 
Da fraro no toea 

Dal spiziev no naeti in bona. Ven. 
A scali (o — casci) e purticali 
Nun ti atari ad asaittari — e 



Ho^tedby Google 



IVEGOLE VAIilE PER LA VITA. 159 

'N capu II casci e davanti li porti nun si sedi, 

Purlioati, dello Bucbe scaccheri, pianerottolo in capo R4l nun Mnia. 

A tali carni, tali cuteddu — o 
— Quali carni, tali ciiteddu. 

A tal carne, ta! coUello. Tosr, 
A tal bàren, tal cortèi. Berg. 

A tali pignata, tali cnverchiu — e 

Tali cappeddu, tali ciriveddu. 

Qual cervello, tal cappello — e 

Qaal gamba, ta! ealza — e 

Qnal pie, tale scarpa. Tose. 

A taverna povira nun cci manciari. 

A tempu di cardimi, lu cuteddu servi a lu patruni. 

in tempo di poponi non prestar il ooltsUo. Tosa. 

Won do&binino priiaroi di ciò che serve per noi quando pift tì ft bisusno. 

Attacca l'asinu unni voli lu patruni — e 
Attacca l'asinu unni voli lu patruni; 
Vegna lu lupu e si lu pozza manciari. 
(o — E In lupu chi lu pozza sfunnurari). 
Prende a'aiau icue narat au padronu, et si morit est a 

coDti! de SQ padronu. Sard, 
Leg.i rasino lìove vuole il padrone; e se si rompo il 

collo, suo danno. l'oso. 
Liga 1' %ze dove vcen u paddron. Gei*. 
Goida i' aaen dov voi al padrfln , b' al e' aeóppa 1' è so 

dan. Boi. 
Liga l'asen dove voeur el padron — o 
Se liga l' asen dove el padrou voeur. Mil. 
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Biaogoa ligìi l'aeen do 'I viil ol padrti. Berg. 
]iÌ30gcia ligar i'aBeno dove vo! el ptiron — a 
Taca l'asono dove voi al poron, e se 'I ae pica 

Ven. 
Liga l'aaino indove che el paron comanda. Trie 
Taca l'aao àova veul 'I padroii, a' el luv lo ma 



Lu mastru è mastm, e lu patruni è capu-mastru. 
A nn popiilu mattu, «n parrinu spirdato. 

A popolo pazzo, prete spij-itato. Tose. 
Ausa manu e cùrcati. 
Bisogna accumiidarisi a lu tempu. 

Bisogna darsi ai tempi. Tose. 

Bisogna fari spaddi comu rasinu — e 
Pacenzia di santi, oricclii di mircanti, 

Mussu di purceddu e spaddi d'asineddu — o 
Mussu di purceddu , oricchi di mircanti e spaddi di 

asineddu — o 
Oricchi di mircanti e pacenzia di santi. 

Bisogna aver grifo da porcello, orecchio da mercante e 

spalle d'asinelio. Taie. 

Hello Facezie e molli dei secoli XV e XVI, codice inedilo niogliubcchlBn. 

(Bologua, Bnraagnoli ISTS) p.g. 23, n. 3 si leggo: - Anchora ol aopta Jeoln 

messfr PandoIpliD {CDllenaoclD) iisavs dire : Cbi viie al di d' nggi bisngai 

facci ire cose : Spalle £' ssiuella , braccia dì borcello et oreclii da merea- 

Ad bene vivendum ■niillos oporlet fastidire cibos, mnlta dù- 
simìdare, plarima /erre. Seu. 
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Calati e còìizUi. 

Abbìiasati e occouciiiti. Tose. 
(lavaddu chi mancia assai, attaccalu curtu. 

A cavallu mangili bore, oapeatro corto, Tosn, 
Cerca lu beni e aspetta ìu mali — e 
Pigghia lu beni e lu mali ti scarti. 

Tedi Fu,- ti coti li«IU e Pema mail. 

Chiddu chi cci voli, 'un si cci pò ìivari. 

Quel che ci va, ci vuole. Tose. 

Cialó, ciaió, 
DgQunu si lazza lu fattu sci. 
Fava e fasìi, 



Ognòa Ijada ai ]at so. Boi. 




Comu mi soni t'abballu — e 




Comu mi ti canti mi ti sonu. 




Qail billata til oliati - >■ 




1 j1 ■irnat'j tal 1 ali ita Tose. 




De !i spesa se tegola el Lauta 




Conformi de la borsi 1 e el 


aon^ - e 


Coafoima 1 è el sona s'ha de t 


a el ball. Mil. 


Bisogna baia, til q^inl th i suni 


1 Berg. 



Come se a>na hp bali. Ve« 

Ou' a fatti d àutru sx mpaccia, 

Nun lesta ttema. taccia — l 
Cu' a fatti d'àutru si 'ntrica, si trova 'ntricatu - 
Ce' è guai si 'n cosi strànii ti 'ntrichi. 
A cbi sì miscbia nelli Tatti altrni, 
Di tra malanni li ne tocca dui. Cors. 
G. PiTEÈ. — Proverbi sieiliaai, voi. IV. 
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Chi troppo s'impaccia, non fe sema taccia — e 
Chi s'impaccia lie' fatti altrui 

Di tre malanni gliene tocca dui. Tose. 
Chi si 'mpiccia di' fatti altrui, 

De tre malaoiii je ne tocca du[. Marsh. 
A cassàs di laùr di óter al ve la goba. Bei-g. 
Vedi JVun li •mmiseari. 

Cui bonu sedi, bonu leni. 

Chi siede in piano, non cade. Tosa. 
Cui caca a lu larga, memi fetu si senti — e 

Caca luntaan ca fetu mai veni. 
Cui cerca chiddu chi nun divi, trova chiddu chi min 

voli. 
Cui fa a modu sa, nun si sciama cu nudÓD. 

Chi fa a modo suo non gli linoie il capo, Tmr.. 

Cui fa l'affari soi tiun sgarra mai. 
Cui metti tempu a la casa d' àutru, 

Perdi tempu a chidda sua — e 

Cu' ad àutru fa, ad àutru luci. 

Tedi Di c„p. ECONOMI* [voi. 11, pag, <Sì) Cai la ffdso (Slittini mUrioa,. 

Cui mm cci liavi chi fari, si nni jissi. 

Obi non ci ha ohe faro, se ne vada. Tose. 

Cui nun pò muzzicai-i, nun mustrassi li denti. 

Cui nun voK fètiri di lupu nun si nnivistissi la peddi. 

Lo,inda ni aficrle: Sii lo!.' ecc. 

Cui nun voli fari la festa leva la 'ntinna. 
Chi non vnol l'osteria, levi la frasca — e 
Chi non vuol la festa, levi l'alloro. Tose. 
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Cui nun voli foco, livassi li ligna. 

Cam def&ceriìit Ugna extìiujiiet'ir 'ffuìi ; et siisur 
tra-cio. jargia coiui'deacitHt. l'rov. XXVI, 20. 

Cui nan voli lùjri, si lassa attaccari. 
Oul nun voli làstimi, leva l'occasioni. 



Cui rugna cerca, rugna trova. 

Chi cercr. rjgnii. Ila, rogna. Tibc, - e 
Cui scerri cerca, scsjrri trova {Catania). 

Scsrra per sci'urru i di olcutio p.irliito sioiliuiie. 
Chi briga cerea, tosto la trova. Tosn. 

Cui tarda e nun manca, 

Non si chiama mancaturi — e 
Cui tarda, 'un manca. 



L, t'onura. 

Vedi al Oli. Vesti (pag. 139); A locu mmi 'un si' colluse 

Cui voli assai, dumanna pocu. 

Ohi vuole assai, con domandi poco. 7'osc. 
Cui voli vera vita, bisogna canciari vita. 

Chi vuol vita, ooQvien che cangi vita. Tose. 
Di li botti di l'orvu guardatinni. 

Oiiarditti da hastonate d' orbo. To«c. 
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Di prumissi nun giidiri, d'amminazzi nun timiri. 

E in CMonia; 

— D'amniinàKzìtu non ti scantari, di prumissa non ti 
priarì — e ' 
L'amminazzàti (o — Tntti l 'amniinazzàti) canipanu e 
li curnuti passianu. 

Amminazìi, minatts; amminàssila, miiiBCcia; amminassàt', minaf- 

Di promosse non godere, di iiiinaeoe non temere. Tose. 

Dissi la vacca a lu voi: 

Ognuna fazza lì fatti soÌ — e 
Dissi la vacca a ìu voi : 

Ogniinu sapi l' alfari soi. 
D' unni sugnu bonu assittatu, 

Nun vogghiu essiri scunzatu. 

Donde non mi vion caldo, non voglio tlie mi veogfi ni 
anche freddo. Tose, 
È gran pazzia lu cuntrastari 

Cu cu' nun pfl' vinciri nfe appattari. 

Tedi al oap. G1II8IKI* (voi. Il, p. SSÌ), Pri quanta ecc. 

Krva eh' 'un si conusci min si cogghi (o ~ meli). 
Fa zoccu hai di fai'i : 

R li fatti rt'àutru nun gnardari. 
li'ra Mudestu nun fu mai priuri. 

Fra Modesto no Toie maio Priore. Nap. 

Fra Modesto non fa mai priore. Toìc. e March. 

Fraa Modeet nò '1 lieventa inai priór. Mil. 

Fra Modest a dvonta mai prior. Fteni. 
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Fuj li cosi tinti, ama IL boni, 
Ca 'ntra un mumentu (o^un iienti) 
sceni. 
Guarda chiddu chi ti sì dici, e no cui ti lu dici. 
La pulizia l' amò Diu. 



Dissi lu porcu quannu si stricava 'ntra la rimarra. 
Lassa stari lu munnu coniu lu trovi. 

VeJi Nini li piggkiari galli. 

Li mura nun hannu oriccM o sentiuu, nun hannu vuoca 
e parranu — o 

— Li mura (o — pirtusa) hannu l'occhi e li macchi han- 
nu oricchi — 

— Li sipàìi non haBuu occhi e vidinu , li mura non 
hannu aricchi e sfentunu (Catania). 



Le 






Sa chea ara 

Le siepi non hanno ocelli, m 

Le siepi non hanno oretxlii • 

A pèrla anch' è ranrìy. Eegg. 

Parla aneli i mur. Lomh. 

Ogni tio3coQ g' il el eò oi-egii 

1 muri parla, Ven. 

El bosco no ga orecie ne o 

Triest. 
Anche le mnraje a parlo. Pi 



li forfante. Nap. 
bina» fagliet sa rafflana. Sortì. 
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SIfìiLIANI 


»Bi.i nella fuvnlii La Ciaula e 


la Cmfa ci 




In «acca li Katicchi 






MiUemuinl o ^gglàùli. 






Li maro, hmm„V Bricchi, 






■ Li pelri haima parali. 




V 


ALPIEBl sonlenfia: 

Ojini parale wi delalor i 
Nasconder pai. » 


iji seno 



A'iree suat numaria oci'll campsslribus ovis. Prov, med. 
Lnpia de pe^iete clamoòil , et lignam quod inier iunclari 

ledijiciòrum est, ìvapondehit. Habac. Il, 11. 
Vedi Ogni locu. 

L'omu chi furmò (o — tiei} Din min l'ammazuari. 
L' omu eh' 'un si fa li fatti soi, 

Cu la lanterna va circaimu guai. 
Lu fàcili nun si scrivi. 



Lu farsi nun si scrivi. 

Lu pani uun si mancia di lu cozzu. 

M.iUeggio per aigninpure che t bnnni cuiili certe coss : 
g i pfp occ p = (Ju co JU) 

Lu satcu ai yi^feìiia pii la lunti - e 

Pigohiala pn lu iidicinu la usazza (Mmt 
Megghiu dm cu uat ca. din si sapial 
Megghiu dirj. chi scinnivi rhi cadivi. 
Mp^ghi nui lari nenti clii mali fari. 
Heggluu tigtjhiiri lu jiditu chi la nianu. 
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167 


meglio perdere il dito ehe \a m: 


ino~. 




meglio perder la psllc che il 


vitello {. 


, - la sella 


che il cavEiUo). Tose. 






'rnii Bimile )janno i proT. Mfgghiu 'mpim 


ca squartait 


> (rol. 111. f. 


, B ISsgghiu jSralu co nioriu nel presenls 


Tol., p. 23, 


a MeggMu un 



Mora lu meu nnimicu 

E mora 'ntra pàssuU e llcu. 
Mugghieri brutta, cappottu novu a mula eh' 'un arrena, 

Su' saluti pr'un omu chi camina— o 

— Mugghieri laida , vinu acitusu e cavaddu arrinatu 

fannu i'orau lilicì. 

'Na botta a la vutti e 'n' àutra a lu timpagnu — o 
— Un corpu a lu circu o un corpu a lu timpagnu. 
Un colpo al iiercliio ed uno alla botte. Tosa. 

Né mulii senza viziu, né ciumàra senza vóti, ni: firn- 
mina senza divoti. 

Ssilia vili, sema volute, u giri. 

Né 'ntra la casa, né 'mmenzu la chiazza, 
Nun stati a fari lu Patri Laouzza — e 

— Nun fari tantu lu Patri Lanuzza. 
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appellare l'Aposlolu della Sluiliu. Iiummeros, intiie il HonglCoce, (BibUol. 

seru lunganJBiKe Minh, Fr.iieUa, Doio. SI. Alberti, jludres del Poi io, o 
poi F. H. Maggi, Sililo TornimirB, Placido Reina, Ani. Natale ed altri. 

Il proverbio o la frase aiciliaaa ebe ricontaoD il Lancila, e che pure il 
Meli ooneeiTÙ cella Fala gatavli, e-. V, ai. ti, moslrnno la celeìirita che 

Né prì morti chiànciri, né pri vivi disulari. 
Né pr'ogiii mali jiri a medicii,nè pr'ogni liti a l'avvu- 
catu, né pr'ogni siti a la funtana. 
Né per ogni msle al medico, qè per ogni Hte all'avvo- 
cato, ah per ogTii sete al boccale. Tose. 
Né per ogni mal dal medico, ah pef ogni lite da l'avo- 
cato, nfe per ogni sé ai bocal. Ven. 

Nna la chiazza e nnii la fei-a, 
Nun si dici bona sira. 

'Ntra fesl;a e PerragListn, 
Nun cci jiri si si' 'n disgusto. 



:(aest 




agosto, . 




.eggio. La 
, Vodi pui 


Ffs 


la di S, 
nelle mie 
ni, del 


, Petri 

le Leu 


i 'mpigtm 
popolari, 










Bureio s 




il pieui 




■ rli Janlf^ 


(LTì 


fora, 


>) «717. 















'Ntra stu munnu quattru cosi 'un t'ha' a pigghiari: scec- 
chl di curatali, àgghi iimmini di massari, flgghi ma- 
sCLili di cattivi e poi'ci di lavannari. 
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i l'agnusdeu cu la cùbbaita — e 
Nu 'mmiscari Tranza e Spagna. 
Nun caminari 'ntra la rina. 
Nun canciari In fattu prì lu sfattu. 
Nun circari zoccu min pOi ti-uvari. 
Nun cridiri ad usucariu binignu. 
Nun cuntrastari cu cui nun havi clii perdili. 

Mal si contrasta con olii non ha da perdeva. Toac. 
Nun cunveni accarizziari picciriddi 'a vrazza di li matri. 
Nun dari mai lu piru pri cirasa. 
Nun dari viscutta a cui nun havi ganghi. 
Nun diri: dammi acqua, a la stipa; e dammi virm, a Ja 
funtana. 

Ciot iinii rhieJere cosa o M non 1' li.. 

Nun diri tantu beni, chi nun pòi diri mali. 



amtoaAat-, con CUrod- 




i-TcìKU (voi. 1, p. 97): Nu» 


Z OUIU SU ti 


ir 


né lìramina sutta 


banne ad anri 




- e 


banne d au 






d fot q et 




t qua^i axU m,-,atiU. 



oy a. Eecl \ III, i). 

Nu fa mal a n appetta peju. 
Nnfa qat lò uedr [ antu sai , né spènniri 
luant ha — e 
Nun diri quant'liai, né chiddu chi fai, né chiddu chi 
sai, nb ammuttari cchiii di ijuantu pòi. 
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Sa (Tare tiittii chiliu «hi pue, uu ddire ttittii ehìUa chi 

s n dda e fuH eh llu ci ha Col 
^n d ce e )ua t sa du te d ang a e q anti I Lece. 
Kon fare qu oto può e ooo magn ve q ant vuo e, non 

[enne e lua to ha e aè d cere qu 60 sa e — s 
No i ce Q a e jua t Bd e è i en er tutto ehello che 

ae \ 1 
N trt o let può non s[ aule 6 che Ì ; non 

edp he od non d r e ò hp aa Tose 

N fa q eli ! t pu n n^^n r ] eli I tv apendr 

quell eh t ] a e n zauzar tutt qaell 1 t sa Boi. 
He fu q auto t ]0Ì no migna quanto t voi — e 
No nioatrar quel 1 e sp g I a edp ^nel he se aa 

(0 — uo n ai,ner quel le se g uà) Ve 

Cu d valean ì ne Oraz 

Tu pe est quod ìej eas cap t s in tiere ^o i s P op. 

Nun mandari la muddica senza di la criisla. 
Nun mettiri Fisca vicinu lu focu — e 
Isca vicinu focu prestu applgghia. 

S' istuppa affacca ud su fogo non est mai bona. Sai-d. 
U focii vicina a lu stoppa (0 — all' eaca, o — a la poi- 
vera) sta male, Cora. 
Hon hisog-na metter mai la paglia (0 — l'esca) accanto 

al fuoco — e 
Stuppa e faoco, non stan be.ne in un loco. Tose. 
No se deve mette a paggia (o ~ a stoppa) vixiu a-u fceugo. 

La paja vsen a e ffigh la a'iizzenii. Rom. 

Eu bisogna metisr la paia vseiu al fngh, chi ri' vai eh' U 
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La paja altaiicli al foeùg-h la sta mal. Paria. 

La paia areiit al fOeli la sta luai ben — e 

Nò stii a Ioga la paia areiit al fUuh. Mil. 

La pagia (o — la lesca) arente al fogo a' ivnpiz^a — 

No mete la pagia areote 'I fogo. Ven. 

No nieter la pajti vain el fogo. Trienl. 

La paj a vsin al feu a s' avisca — e 

Neu arsine la piija a\ feù — e 

Nen iHitè la basana vgjn al fèu. Pieni. 

Vedi per (Uri risconlti in Amore (voi. 1, p 1l4)t L'orna è lu foci 

Non passar! unni cc'è lupi, 

Ne ciumi unni cc'è brucili (See. XVII). 
Niin pigghiari l'acqua "ntra lu panàru. 
Non portar l'acqua nel vaglio. Tose. 
Nim purtari genti a la tó casa. 



n si divi parrari mali di tri H: di In Re, di liHet- 
turi, di la Rìligioni. 



Nnn si pò dari ouiitii a tutti. 

Non si pub dar soddisfazione a tiUli — e 
Non si pub fai-e a modo (li tutti. Toic. 

Nun ti cumaima, cui ti dumanna. 

Nun Ei lassari pigghiari iii] palmu dì lirrenu. 

Nnn ti livari d'anni e di misi cpiantu pòi. 



Ho^tedby Google 



172 PliOVERIil SICILIANI 

Nun ti 'mmiscai-i, nun ti 'ntricari, 

Nun fari Leni, ca mali ti imi veni — o 
— Nun ti ^inmiscari, nun ti 'ntricari, 
Nun fari beni uè.mancu mali — e 
Nun ti 'mpaccìari 'n latti d'àutru, 

Vodi al rnp. DEBITO iVun prislari. 

Nun te .rie nti-ecà, nun te 'loiiaccià, iiun fn bene, ca i'i- 

cive malo. Nap. 
Nii te 'mpacoiBi-e, nd te 'atricai'e, mi fare bene ca, ti-tièi 

Niunu fectfit bene qui qoh liat male. Sai-d. 

Vedi Ji cap. RRnoiE del tbattmie (toì. ITI, png. 3W): Né liidatu. 

Nun ti iJi^'^liwii -,'atti a pittiaaii 

Sun limasti prmfltb.ali quaiti ilue "eMi 

Li COSI coniu fou' tassali btaii, 
Ne ti pigghiaii gatti a pittmari. 
Mler rixataa de lana sape lapìina 
Pi02i'ig>>at migli otmo'u» Oiaz 

Nun ti pigghiaii lu pinseri di lu Russu, quannu si java 
a inpènniri 
Hon dalli gl'impOLEi del Kosto Tose. 

Il qaalB Roiso, cuudolUi al siii>phiii> per una della tIs principali dflla 
elicti, rarcoDiind& a colnro cbe In Occam pannava no nie r>c«;jer me^ia la- 
s(r Lire quella via Qiiesla (radiiiDne corre aacbe fuori di Sicilie, ccme \>vti 
lederai in l'ini.i, Jfodi il dire IiMcnni, a. CXll, o Pico [.cri ni Vass»- 
NO, cp. eli <i. sai. 

Nun ti sciarriari pri dui pira eh' 'un su' fatti — a 
Nun ti sciarriari pri la vigna di in sigretu. 
Non diaputBve dell'ombra dell'asino. T'oso. 
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De ea re, qua le non moledal, iw cerleris. iCceleaiaatio. XI, S'. 
Nuli ti Stari a lavari a la Lanterna, 
Ca lu megghiu amicu tò t' arrobba l'arma 
(o — Ga lu meggiii amica t'arrobba li panni) (Pa- 
lermo). 



GariW (porto cosKuilo net ÌUS) ; ma più probabilmenle pacque dopo II 
Porlo BOOTO, volgarmeBle dello Braccio dtl Molo (sec. XVII) . aoii dopo 
aliale qoaiM speoie di torre anobe osiRiiii sormonmia do un» grande ton- 
tenta. a servigio dei naviganti. Vedi Villìbiaboì. Belio h'ondaiiom del 
Molo di Paierrm), disserta lione nccidoniica pubblicala oolla Biblioliica ato- 
n'cas teli, di f^cilia, "A. XI, p. 3SS eteg. e G. Cimino, Il Porto diPa- 

Nun tràsiri cani dintra, cà ti portami l'ossa fora — a 

— Nun vi mittiti (o — tìniti) cani dintra, cà vi nèscinu 

l'ossa lora. 
Nun tuppuliari a porti lirmatì {Marsala). 
Ogni locn ce' è Din; ogni punta di cantunera cc'ò un 

sbirru. 

Vedi al cjp, BEi.IGtOME (rol. ILI, p. 3^B): Ogni loca. 

Ogni vanedda spunta a lu Càssaru — o 

— Ogni via nica spunta a la via granni {Montertiag^iore) 

— 

— Ogni vanedda spunta a la Marina {Calania) — o 

— Ogni vanedda spèrcia a la chiazza (Siracusa) — e 
Si va pri cchiù strati a Roma. 

Noi Murgai'lt maggiore de! Pulci : 

A Roma tolti andar nogliamii. Orlando, 
Sa per molli sanjier n'aiidiam eeroando. 
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Per medas camm03 bi andat » Roma Sairi. 
Per centii strade se va a Roma Cof 
Per pra stiade 6i vi a Roma — o 
Talte le atiade condupono a Iiom i To"- 
Tutte le ati ide puila a Rima Ifacfi 
Pe i-iu stradile -.e va a Rotnm i 1 ig 
Tutte e atrodde portati a Roioma Oeii 
Tutt il stiadi mena a Romu Mtrand 
Per più stied as va a Rómd Begg 
Tuti il atra \ uieiii a Róma Ptac 
Tutt 1 atiad taènen a Roma I/i? 
Ogne strada lott en piazzo Beir/ 
Ogni stiada me buta in pwa/a Yen 
Tute le stra a meno a Roma — o 
TutP le iti a a van a Roma Fiem 

Ognuno fa romii la 'ntenni (o — la senti) 
Ognunn haM In diittu di curiui ru 1 antri. 

Nello cose ouaele ognuno bn cliriUo di protendere. 
Ognuno può preteudere al palio. Tose. 

Ognunn si stia 'ntra la so peddi — e 
Slatti 'ntrà !u tò 'ugastu. 

Intra fortiinraa guùque maneto suoBi. Ovid. 

Propria in pelle gtiiesce. Oraz. 

Memento te in pellicula teiiei-e tua, Marz. 

Ognunn viva comu voli muriri. 
Omu rigurnsu a tutti ò udiusn. 

Vedi , per lo tarma, il proT. M eap. r.iOsrjiiA (lol. lì, p. 

Ut anieris amaMlis esio, 

Asperiias odium, ste-aa^ue verJ)a movet. Ovid. 
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Pensa mali e nun l' oprari. 

Piccati e dinari ognunu si cunta li soi. 

Pigghia cmisiggliiu di prudenti, chi mai ti penti. 

Pigghia e addimanna. 

Pigghia tempu e campirai. 

Piglia tempu chi camperai. Cors. 

Piggia tempo e camperai, Gen. 

Nam mora dot vima, teneran mora peraoqitit uvan, 
Et validaa sBffiles qaod fuìt herba facit. Ovid. 
Pocu ti 'mporta sapiri cui parrà, ma sapiri zoccii dici. 
Primu, amari a Diu supra ogni cosa ; 
Secunnn, 'un caminari senza sfiisa, 

— Primu, adurari a Diu suiira ogni cosa; 

Secunnu, 'un jiii ò Capu senza spisa (Milazzo). 

Nun caminari senza spìsa. 

Ouannu lu scaluui di !a porta nun ti riri (o — ridi), 

Nun cci stari a jiri. 
Quanuu s' havi otteniri 'na cosa, si divi 'ncuminciari di 

In scaluni. 
Ouannu si' 'nvitatu mancia forti, chi si ti voli beni si 
nni ridi, e si nun t'ama l'eccidi (o — senti li peni 
di la morti). 
Quannu sona lu murtareddu, 
Sta' un pìzzuddu e po' cci vai. 



1 noscì di lu fangu, s' annetta lì scarpi. 
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Secnniiu è l'asta porta la tannerà. 
Si ad. ogni locn metti la tò iiasu, 

In brevi tempii si farri yìscusu. 
Sigreti a tò mu'^ghieri 'nn cunlìdari, 

(o — Cosi a Ummioi 'un ciinjidari), 

[o — Figgili di b... 'un notricari), 

Casi cu prèguli 'un adduari, 

Cumpari sbirri nun pigghiari — o 

— Nun pigghiari casa cu prèguli e cumpari sbirri, e 

nun diri li to' cosi a la mugghieri — o 

— Sigretu a tò mugghieri min fldai'ì, 
E iìgghia d' arma nun pigghiari — e 

Di sbirru cumpari 'un ti iìdari. 

• Consigli doli da uo padre si B;llo , io punlo di murle. Li moglie , il 
blrro B le pergola son tra cose delle [jaali si devo ganrdare l'nDmo nelle 
occasioni del suo Tivece. La pergola lerve di soala eilsrinre in casa a unr. 
periooa di inala inleniione.. Cosi il Villa li lanca. 

Tedi 11 uoTellioa alla Bne della Baccalla. 

Ter epautegii oc aecrett, Met ili donn. Mil. 

Non contar i segreti a le done, Ven, 

Sii tali quali vó' essiri stimatu— o 

— Studia d' essiri tali quali disidiri pariri (See. XVII). 
Si tu ti vriogni a dirimi di si ; 

Gala la testa ca ti sintiró. 
Se ti yergogni a, dire di si: 

Cfollu la testa e fa' eosl. Tose. 
Si v6i campari cuntenti a sta vita, 
Vó' essiri tu tutti cumpagnuni. 
Si vói campari 'n paci, 
Parrà beni di In suprajuri. 
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Spitali, spiziaria e galera 
Nun nòsciri tabbacchera. 

Stanca 'n chianu. 

Volli al cap. RiFDESSiowE (voi. Ili, p. S59): Cui co uhianu. 

Tri cosi 'un si ponnu capiri : ricetti di medici , pòlis 

di 'mpignaturì e discursi di minchinni. 
Un chiovu caccia n' àutru — o 

— Un chiovu caccia fora n' àutru cliiovu — o 

— Chiovu caccia chiovu. 

Chiodo leva chiodo. Tose. 

Oont on ciod se descaseia oh olter ciod. Mil, 

Cimaus nuneum tr'aàit. Lat. 

Ciaoìim, ciano pelleye. Lat. 

Un diavulu a l' àutru caccia. 

IJnu diali la C[ue cni^at s'ateru. Sard. 

Foi-so \m diaule cìiMia 1' alti-u, Ooi-a. 

Un diabolo scaccia 1' altro. Tosa. 

Va diao scaccia !' atro. Lìg. 

Un g§Tul flcaaz» ci' Ètar. Eom. 

Un diavel c'eazza q^ul' alter. Sol. 

Va diàvol cazza l' àter. Parm. 

On diavol desoascia l'olter diavol. Mil, 

U diaol descassa 1' óter. Berg, 

Od diaol casa V oter. Bresc. 

Vn diavolo scazza I" altro. Yen. 

Uà dian a na scassa un aotr. Pieni. 
Unni ce' è pani mufl'utu, stacci, 

G. PiTEÈ. — Proverbi gii-.iliani, voi. IV. 12 
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Unni cunveni, curri liggerii. 
Unni si' Tuiutu, vacci — e 
Unni si vulutu curri e staiti, 
E solati li scarpi si l' Iiai rutti — e 
Nun coi 'ncugnari unni 'un si' vnlutu. 
Va pri la strata Lattata. 
Varca rutta, attaccala a lu molu. 
Vìbu , cavaddu e mugghieri 
Nun s'avantanu vulinteri— e 
Bonn vinu, caraddu e mugghieri 
Sapi ognunu ca 'un si divi lodari. 
Né cavallo, nh moglie, oè vino, non li lod^ 
Tose. 

Yrniìx mustrata ti sarà rubhata. 
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GAP. LXXXiX. 
Sentente generali. 

Ad ogni pedi la so scarpa. 

Ad ogni piede la^ aua scarpa. Tose. 

Vedi b] cBp. Regoli: varie (p. 159): A iali jjjgnalu. 

Amaru lu mortu chi trasi 'ntra lu vivu — e 

Tintu ddu corpu chi trasi 'ntra n'àutru corpii. 
Avemu bisogna dì la terra chi carpistamu. 
Si pu6 aver liisogno di tatti. Umb. 
Ss paole piccai sorice leon diaprigionare. 
Se fili* la mosca piccola lo bus precipitare, 
Per mio consiglio dimoli , persona imti dispregiare; 
Che te non li put tiMcere, polratli ancor giovare. 

Biatu cui criscennu ammigghiura, e mali pri cui 'mpi- 

]ura. 
Biddizza di curtiggiana, gran forza di vaataau e ciinsig- 

ghiu di facchini!, nun vanno un quatrinu. 
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Bellezza di cortigiane e consiglio di facchino non vann 
un quattrino. Tose. 
Ce' è morti e vita. 

Lo dice chi mol pagate uo debili), chi loglio commialo da un., o lo al 
braccia o bacia; e 9Ì riiiete snohe ppr iaoherzo. 

Chiddu chi è ben fattu sempri passa pri bonu. 

Quel che ai è fatto bene non l'n mai tardi. Tose. 
Chiddu chi non è pò esairi. 

Quel dio non è stato può essere. Tose. 
Cosi asciati 'un su' arrubbati. 

Vedi Yor. I, pag. (SI : Coìi dati. 

Sa coaa agatada (Irooala) Deus l'hat mandada. Sard. 

Cosa trovata non è rubata. Tose. 

Cu bona vuluatà, tuttu si fa — e 
Lu bon vuliri, è megghiu di putiri. 

La buona volontil tutto fa — e 
Quando e'è volontìt, c'È tutto. Tosa. 

Cu' havi occhi, talia. 

Cui chianci, ottoni — o 

— Cui pitia e lagrimia, otteni (Almena) — e 
Cui si lamenta, assai dimanda (Seo. XVH) — e 
Una facci piatusa, assai dimanda (Sec. XVII). 

Cui cosi novi vidi, cosi novi aspetta. 

Cui fìci lumunuu, lu pò sfari. 

Olii ha fatto il mondo, Io pub mutai'e. l'oso. — e 

Cui sapi lari, sapi ahùrdiri — e 
Cui fa lu carru, ìu sapi disfari (Sec. XVII). 
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Chi fa il carro, lo sa disfare. Tose. 

Olii U fac la scOdèla, '1 pOl a' scarpala. Bei-g. 

Chi aa far, sa desfar — e 

Chi sa far la pigoata, sa desfarla. Veri, 
Cui scappa, la canta. 
Cui scrissi scrissi, Pilatu dissi. 
Di cosa veni fo — nasci) cosa. 

Di (.osa naoce co'.a, e il tempo la g-overna. T'uso. 

Di eobia n^is cos«a Boi 
D'un disordini nni nàscimi (o — vennti) centii. 

TJa diooidine uè fa cento Tose. 

Un falò ghe np cnma gcnto. Ven. 
La campana f> la trammetta di la sepurtura. 
L'arma a Din p la lubLa a cu' tocca-— o 

— L'arma a Diu, lu corpu a la terra, e la robba a cui 

veni ~ e 

— L'arma a Diu, la robba a cui tocca o lu culu a Peppi 

di Blasi. 
L'aneoia u Dio e la robba a chi spetta. Nap. 

l'GStaat. Sard. 

L'anima a Dio, il corpo alla terra e la roba a chi 8 'ap- 
partiene. Tosn. 

L'anima a Dio, ol corp a la tfera e la roba a chi la va. 
Berg. 

L'anima & Dio , el corpo a la tera e la roba a chi la 

Reddite gwe eutit CcesarU Ossari, et qiice sani Dei Deo. 
S. Matt.,-Biiarag. XXII, 23; S. Marco, XII, 17; S. Luca, 
XX, 25. 
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La veri ìmgi è li nilun 
Li lagnmi aiiimoldanu Of,ni petia. 
L'ommi bu cjiim h zimmaii chiddu chi fa unu fannu 
tutti 

Zi n i 1 m 1. e ! e r 

L'omu, iinu i li morti ape uU 
L'omu hivi id a^iu un punta 

L'omu mura lu lotu, ( lio la locu l'omu. 

11 con n eco od ^i n n i nulor paoae; 

r u imo fa il 1 1 $-• il In go 1 uomo. Toso. 

Lu chioìu gios&u fa lu jirtuaii 
Lu cuntu nun metti, tumpu — o 

— Cunlu un porta tempu — o 

— 'Ntra II cunti nun co'è temi " 

II tempo delle novelle piasi iieìto. Tose. 
Vai la m e F n!« loì 1 png ^2 e De GddebnjTIS, Novelline di S. 
'tlefi 1 1 Calcinala p ih 

Lu fittu è fattu 

E con AD biatiRclo: 

Cui liei fici, dissi Pipi. 



Chi fece feci, t nn« Irodiiiono come un'cllro, rioDOD it 
pfitchÈ il proYoibìo esialovi prima dal 1820. 

Lu fatti! è fattu, o 'un si uni parrà cchiii - 
Il fatto è fatto. Tose. 
Il fatto È fatto. Vmi. 
Quel che è fatto è l'atto. March. 
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Quéll eh' 6 ftttt, è fatt. Rom. 
Col eh' È fatt, è fatt. Farm. 
Quel che è fat, è fat. Lami. 
El fatt 1' È fatt, sul fatt no gh' è con 
Quel eh' È f£ic, È fao. Bsi-g. 
Quel eh' è fato, è fato. Ven. 



Lu munna camina. 

Il mondo va da sé, Tose. 

Lu munnu È lunzioni e ftuzioni. 

La muimu è granni pri tutti. 

Il moudo è grande pei' tutti — e 

Nul mondo e' 6 da viver per tutti. Tose. 

Lu munnu è sempri lu stìssu — o 
Lu munnu ha statu sempri lu stissu. 

11 mondo fu sempre mondo. Tose. 

Lu muuuu nni curaaiina. 

Lu muru scrittu parrà di tutti. 

Lu passatu è passatn, 

Vsiii ad Affetti voi. l, p. H): Acqua paisata. 

Lu persu è persa. 

Su perdidu est perdidu. Sai'd. 
Lu puEiri sùpira lu duviri. 
Lu tempu assicuta lu tempu — e 
Lu tempu sempri lu tempu assicuta, 
E torna e veni la cosa r 
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Lu tempu è (o — è un gran) galantomu. 

Il tfimpf è galantuomo. Tose,. 

Il tempo è lungo, ma galantuomo. March. 

Al tèlmp è galautom. Boi. 

01 tép l'È galaatom. Berg, 

El tempo xe galantonio — e 

No ghe xe '1 piìi galactoino del tempo Fere. - 
Lu tempu b ìongu. 



Lu en uè r k u u 

"ì mpns p et US p g Lae 

Nh p et OS US emp S B Ad & l. 

Lu temp o ni 

Tu u 1 a sa e fin s 
Lu p a a e tu 
L n p d 



<^as g 

a ^d mg mp 

Lu t n pu passa e a hia a s a o 
L ann passa ueavich aaosa e 
Aspe ta mpu à a v z o a 

«mp paa a a h. 
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E1 tempo {lassa e la morte vien, 

E grami quei che no g'Iia fato ben. Ven. 
Tempora lahanlurf laaiiìsiiiie smiesrAmìi.ì annis. Ovid. 

Lu tempu vinci ogni cosa. 

U tempo vince tutto. Tose, 

Maiiciai'i di Cappuccini, lettu di Duminicani e pulizia 

(o — cavaìcatiira) di Gesuiti. 
Megghìu un mortu ca centu ilruti. 

7) i( 

Munnu n nna 

Munt mun n un mini cu l'o- 

m nfr — 

— M n u m p nnu — o 



ra. March. 
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I omen se iocontrea, stao a post i moct — e 

Hin doma i nionUgn che sta a 30 loeugh, ma la gent 

del moiid a'iQcontran. Mil. 
1 è noma i montagne eh' i aìk al s6 post. Berg. 
l oineno ee movo, e le montagne stk ferme, Vsn. 
La montagne sta ferme, q i omeoi s'incontra. Triest. 
A aon nen le montagne, ma j' oineni eli' a. 3' incontro. 

Piem. 
ARiOBio, OH. fvr. XXIK: 

Dico iì proverbio, c/1'0 [rimar si potino 
(ili uomini spesso, e i munii firmi ilanao. 

Nfe reda senza corna, né re senza curuna. 

Bldn per diacecdeiizs. 

Novi tempi, novi pinseri — e 
Antri tempi, antri cnri. 

Altri tempi, altre enee. Tose, e Ven. 
Aliia lemporihus alia cnuveniitni. Demost. 
Temporibus aìiis alia cunveniviit. S. Agost. Confess. HI. 
Nnn cci nn'è cchiù di la stampa antica. 
Nnn ludari la jiirnata 

Si nnn scnra la sirata — e 
Nnn ludari lu jornu si nun scnra, 

Cà pò chiòviri poi versa la sira — e 
Nun si loda lu jornn finn a la notti, 
, Né r omn finn a ia morti — e 
Si landa lu ilni di la vita, e In jornu quannu scura. 
(Sec. XVIl). 
Un baogna lndÈr e de fena tant eh* n'è aera. Rom. 
No ee poi dir boi zoriio, se no xe sera. Ven. 
Fallitar augurio apes bona siepe suo. Ovid. 
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Ogni cenl'amii e ogni centu misi 
Torna l'acqua a li so' paisi. 
(o — Ritorna l'acqua pii lu so paisi). 

Dopii cent'anni l'acqua torna a so l'igu. Qors. 

L'acqua torna a' suoi paaaì. Toso. 
Dopi>o cent'anni l'iequa a torna a-o so muiii. Lig. 
Co a tempo l'sequa a torna a-u so muin — o 
— Doppo Bent'anni, ogni (equa torna fi-u ao nrnìn. Gen'. 
In z3ìn£ an e in zgint mU 

L'aqua tflurna ai su paia. Boi. 
In zèint ann e in lÈint mèia 

L'acqua tiirna ai sóó pnèis. Beg. 
Ogni cent'ann e un mSa 

Torna l'acqua al so paèa. Mil. 
In anfani e in ^ento mesi 

L'aqua tovna ai so paesi. Ven. 
An sont ani e aent meìs, l'aqua a torna dov'a l'era. Piem. 

Omnia Jlumina intrani in mare, et Tiiare nim reduruìat! ad 
locum, linde eaisatli Ramina, revsrtantar itt jtei'um fiuant. 
Eccl. I, 7. 

Ad fontes redeunt-, loago post tempore, limphce. Ovid. 

V^ifi Tutu li Biami ecc., «1 quale provcrliio può aedbe spplicarsi il ixtsao 
dall'Eccleatns». 

Ogni cosa criata havi a flniii — e 

— Ogni cosa si cunsuma e veni a ilnL — o 

~ Ogni cosa veni a ilni. 

Ogni ooea benit a reniatn. Sard. 
Ogni efisa ha é su feii. Eam. 
Tato g'ha '1 so fin. Ven. 
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Omnis coìiìummationis vidi finem. Salm. CSVII!, 96. 
Vefli Ogni cosa pana. 

Ogni cosa havi lu so tempu — o 
— Ogui cosa a so tempu — e 

Ogni fruttu havi la so staciuni— e 
Frutti (o — Persichi) e muluni, 
Vonn'essiri di staciuni. 
Prediche e milane vonu clie le stasciime. Pw(;l. 
Ogni cOBa a teiapus aon. Sard. 
Ogni fruttu e bonii a lo so stagione — e 
Ogni cosa ha u so tempu guandu sì sa. coglie — e 
Tempu da grilli e tempu da crapetti, 

Disse la gólpe cu j ho versetti. Cors. 
DI st^one tutto è buono — e 
Ogni fratto vaol la sua stagione. Tose. 
Ogni frutto vóle la sna stagione. March. 
Tutto a so tempo — e 
OgnifrUto ha a so stagion. Gen. 
f tt 1 t Som. 

A Ò t e t tt b Parm. 
P gii fi^ii mi 

T tt a 1 b t M and. 

Og ù t p 1/ ? 

Ttì È 1 il tép ( - la eù Btagiù). Bei-j. 

Og t t gh ( — 1) la so stagion — e 
T t t mi r 

P t tt 1 gh 1 la so stagion, Triesl. 

T t t t mp — 
C m 1 

Og f t a t Pism. 

a temi hahenl E 1 III, 1. 
Ti i f 1 u (rìaiia trìatis; 

Con ei eii ope t mp ts i mqae suo. Ovid. 
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Ogni cosa lu tempu oonza e guasta. 
Ogni cosa passa — o 

— Ogni cosa veni e passa — e 
Tuttu passa e prestu passa. 

Omnia prtUeremit. Lst. 
Ogni dritta havi lu so riversa — o 

— Ad ogni drlttu cc'è ìu so riversa — 

— Nun cc'è dritta senza riversa — e 
Unni cc'è lu dritttt, cc'è lu storto. 

' Ogni dritto ha il suo rovescio. Tose. 
Ogni indrito ha u ao reverao. &en. 
TOo i iidréc i gh' à '1 so roèrs. Berg. 
Ogoi dreto g' ha '1 so roverso — « 
Tute lÈ medagio g'ha '1 so roverso — 
Tute le cose g'han el so droto e 'i se 

Ogni principia havi lu aò Ani. 

—•Ogni regala I av 1 so ccezioiii ~ e 

— — Nun cc'è egula oh nnn fallisci — < 

— Tutti h eg 1 fall ni. 
- — -Non da g a 



— TJn e 








a te< 


izaione. Cws. 


--"H'on 








a 


eccezione. Toso. 


...-Ogci 








ò ce. 


assioli. Gmi. 


— ^6tÈ 








ha la 


sn eaaeaioii. Sr. 


- Tutt 








{"■ 


— gh'haa la sos 


— TBte 








h la 


so eccesaid. Bei 


Tato 








n 


— 


-■Ogni 








e la 9. 


a eeerion. Yen. 


Aj' 








a Qssa 


ecesaion — e 
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Tute lo rag'ole a patisso eceasion — 
Tute j' usansse a l'an 
Ogni salmu {inisci 'n gloria — o 
— 0"iii "^almu 'n gloria torna 
Dd p u n 



Qua u unn n rru d n a D m niu, aiitimo- 

mu ma m n 1 b n d Pa moniu. 

Stu munn è na gag a d p 



Slip aaa anaan — 

Sup a mo au a q 

Sutta lu celu nenti ce'è di novu. 
Xihil ìttb eole nootim. Eeol. I, 10. 
Omnia jam Jieni, fieri qms posse negabam. Ovid. 

Tutti li ciumi e li ciumari, cumnu a !u mari - 
— Tutti li ciumari vannu a mari. 

Ogni fontana scen<Ie a u mare — e 
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SENTEP 


(ZF. GENERALI. 


Ogni riu torrat a ma 


.re. Si^rd. 


L'acqnit scende a u i 


nare. Con. 


Tntti i fiumi viinno : 


\ì mare. Tose. 


Tuta l'aqua va al m 


ar. Fe«. 


Tute le i-aae vavi a e 


lasche in tei □ 



Tutti aemu d lìn acijud nnti ciumi. 
Tutu spinu d'un culun 



Tutti Biar 


n d'nn pelo e d'una lana. Tose. 


Tutti bemu fatti di carni e d'ossa — o 


— Tutti di ca 


mi beniu fdlti. 


Totu eoa 


homiueg suot hornines. Sard. 


Tutti aian 


1 di creta e Dio il vasellaio — 


Tutti sian 


i d ima pasta — e 


Tutti Biat. 


1 d'uà pelo e d'una lana — a 


TattJ siamo di Lame Tosn, 


A sen tótt e d' chSran Rom. 


A oSm tu 


el care» Boi 


Sèni loc t 


m B^g 


Tuti «emo 


{o — Semo tuti fati) de carnè 


Semo tuti 


de la stessa pasta — e 


I omeni x 


e filai tati zo da una roca - e 


Tnti 1 om 


em xe compigni come i mei 


(CTkv,3, 


a) Ven 


Son.0 sum 


fiHmo«. mhil a me alienum ess, 



Tutti aemu nchnati a lu mali, 
Tuttu va a la tempra 
Una heidà jurnata nun ia sLati — 
Una rinnma nuu fa piimavera- 
tJn cafeu nun fa regula — e 
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Un accidenti min fa casu — e 
Eccezioni nan fa regula — e 
Jn ciuri (o — Un sulu ciuri) nun fa primavera. 

Unu fiore [o — grilanda) non faghet estajoiie *- e 
7~Una rund Ìdo non faglict berann (o — istajone). Sard. 

Un flore non fa primavera (o — ghirlanda) — e 

Una rondine non fa primavera — e 

Una spiga non fa manna — e 

Un canestro d'uva non fa vendemmia. Tose. 

Uiin-a acl6 a no fa primmayeja. Lig. 
'+;Uriii-a rondine no fa primavera ^ e 

Unn-a adii (o — rceusa) no fa maKico {maggio), Gen. 
**~Un fior an fa premavera, Uom. 

Un fiflur en fa preiiiavèira (o — grilanda). Boi. 
■f-Un fior an fa primavera. Purm. 
■jtVn fior Èn fa primavèra. B&i^ 

Un fior ( — Un fior eoi) 'n6 '1 fa minga prin 

U fìiir nò fa primaéra [o — ghirlanda) — i 

U oaao fa migra règola. Uflrj. 
'^Ulia rondina no fa primavBra - e 

Un fior no fa primavera. Fé». 
r^Una roudinela no fa primavera. Trieii. 
■f-Sa rondotia a fa npn primavera — e 

Unu fior a fa nen primavera. Pieni. 

Una ìrìinda non facit uer. Prov. Tned. 

TJnua flos non faoìt ver. Prov. me<J. 

Hentte in allro asaso i\ dice; 

Pr' nn' oceddu 'un canta primavera? 

Unu nun fa nùmaru. 

Uno non fe numero. Tose. 
Uno no fa numero. Yen. 
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Unu'è, è. 

Unni nun ce'è principiu, nun cc'è Hai. 
'Un pò scrùsciri 'na nuci 'ntra un saccu. 

Una noce in uà sacco non fa rumore. Tose. 

Una cóela in t'un saeoh. la fa poch arnior. Bora. 

Una noea sola no canta in un saco. Yen. 

Vali cchiii lu muntuni, chi la curduvana, 

J/un[uni, pelle di moolooo conuiala per forne 8i:arpe ; cwrfutJHBU, ii 



Vói campani lassa campari- 
Vivi e lassa vìviri. 



Vuci ài populu, vuci di Din. 

Voce de popolo, voce de Dio. Nap. 
Boghe de pobulo, boghe de Deua (o ■ 

Sard. 
Voce di popolo, voce di Dio (o — del Signore). Tose. 
Voxe de popolo, vose de Dio. lAg. 
Vo3 de popul, voa di Dio. Boni. 
Vòus d' popol, vòus d'Iddio. Boi. 
Vóaa d' popol, vÒsa di Dio. Parm. 
Vós Ed p&pol, vòs Ed Dio. Meg. 
Us de pòpól; Tia de Dio. Bsi-g. 
G. PiTKÈ. — ■ Proverhi $ieiUani, voi. IV. 13 
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Oae de popolo, ose de Dio. Vea, 
Vox populi, vox Dei. Lat. 
Vuoi d'umi, voci di nissaau (Sec. KVll). 

Oae de un, oso de uissan. Ven. 
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CAI'. XC. 
Scherzi, Motteggi, 



Accussi voggMu, accussi penzu, 
Dissi san Vicenza (Chiaramonte). 



era il migliore, qiaa dìscipuias noaler, > 

A cui cci abbrusca la crustana, pinsassi a midicàrisi. 
Addiu ! a cui mori. 



i dice ai morti. Mal. 
iivKMli' (II, 309): Vecùkiu . 
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Agresta ce' è 'ntra la pastizza [Catania). 
Ahi ahi I tocca o vidirai. 

ÈBDL>Keu.i maneggio nics!<.li.boms1I«pErs<<i.eohem[;oDtri,v3r.,>ÌIGÌDrà 
della nnvoUiiia popolate e a Giufa aleaaii. Vedi lo mie Fiabe, ii. (.XC.glB. 

A la casa d'Aragona, 

Nun si canta, nk si sona. 
A la casa di niisser Dunatu, 

Cu' ó ciuncu e cn' ò nialatu {Sec. XVII) — o 
— A la casa di Pilatu, 

Cu' è ciuDcu e cn' è struppiatu — 
" A la casa di Pilatn, 

Cu' b orvii e cu' è sciancatu. 
Allegranaentì, carzarati, 

Cà quannii chiovi, a hona banna siti. 
A mahi postu cani e gatti — e 
A malu postu né cani né gatti. 

Anchi lu hoja è mastra — e 

Anchi lu scravàgghilt è maistru , chi fa li baddòttuli 
cu lu culu. 
Alleo il toìa è 



A tempu anticu si davanu li hoffi cu li padeddi {Sec. 

XVII). 
A tempu d'erva, ii scecchi trippianu. 

Egli è di maggi ; gli a3ÌDÌ ruzzano. Tose. 
Beddu cànciu liei ajcri I 

Canciau un cavaddu pr'un sumeri 1 (Sec. XYII). 
Benvegna Oliva e ritruvata Palma. 
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SCHERZI, . 

Brasi sia mali, e Cola si cuvenia (Sec. XVII). 
Cappiddazzu paga tottu. 

Maliim omne in capid limus rnd'd. Iiat. 
Vedi nslls mie Fiabe, le CLV. 

Gei su' tant'ervì all'ortu, 

B cc'è la rosamarina pi lu laortu. 

Molleggio di ohi mostra non «ver hisojno degli ufllci o degli 

Chi cci nn'6 unu sulu asinu a la fera ? 
Chi bedda sorti ch'hannu li curnuti! 
Ca sen/.'essiri Re su' 'ncurunati I 



radivi fama 


e liipetM parMu; 


Cà juarmu oo 


a la chiana, la 


Da Mti li do, 


urimuiri é Iraltatu 



Lu veru curnutu 
Havi la testa comu un sàlici putatu, 
Chiddu chi voli Diu, dissi Fra Tlmili 

Quannu cci vitti !u yettu a U fìinmìni {Borgetto) — e 
Chiddu chi voli Diu, di&'5i Rimetta 

Quannu si vitti lu ciumi di Butta. 

scrive il VilIoblDnce, che raccolao II [>io>erbio nel secolo pssselo; ma cer- 
uoieole egli s'inganiiè sul tognoine, perchè ]n BorgeUo n™ ba Esistito né 
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— Chiddu chi voli Din, dissi Barretta 

Quannu si vitti lu ciiimi (o — cu l'acqua) di sutta. 

Cnrcs cilsndio Mn Dm igKante oscena nel secondo verso. 

Chi matinata iici hi priatu ! 

Punci pnnci, ed arriva a Santu Vitu! (Salaparuta). 

elrs sui ma darai per fere ano cosa, e j>oi aon. conclude nMs. 

ellissi I cbissi ! chi t'avissi. 

Di otii fa Tedfre non voler cosa che in cuor suo desidera tento. Chissil 
chiiai! i il modo di cacciar via i gatti. 

Cosi eh' 'un mancianu li surci,, sempri si trovanu. 
Còsimu pisa e Lorenza abbannia, 
Cu' è lestu è mortu. 

Che in prima persona s d ce pure ^la nu aagnu (eslM, eug"" maria. 
FJDimondo è pei chi muore Toac. 
Cu' nn'appi nn'appi cassati di Pasqua. 

(voi. Ili, pag. «j : A la Pa giù e n quea o caiiilolo : Tintu Mi perdi. 

Cui nun piscia 'n cumpagma 

iddu è latni o iddu fi spia. 
Cui leni cuLtuni è minchiuni. 



Cui ti spija la tò Tintura, 

Dicci ca sì' megghiu d'antura. 



Cui voli sangu, vaja a la Vucoiria; 
Cui voli corna (o — dinari), vegna nni mia. 
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Il Vlllabinnca scrive: < Dellu naato da un ricco coDladiiiit {bwgisi) cbe 
fu motto ricco di beatÌBicn, e chs pei diveuna fondatore di Taniiglta fu Pa- 
loruio, doto leone lino a! paaaato aecnlo va a sili aggio." 

Cui voli spassu, s'accatta 'na signa. 
Cui voli sonu, s'accatta 'na vrogna (Acireale). 

Vrogna, per brogna, bnceinn. 

Dàticci a biviri a lu sagristanu, cà lu cappillanu è mortu 
di siti— 

— Dati a hiviri a lu jàcunn, ca lu preti havi siti. 

JàHìMì. ab, ODtico 90i> deUi i chierici del Duomo cbe \<et eaacre rcalili 
rossi BDOO aniUo dotti TOSiMliddi. 

Date da bere al prete 
Perchè i! chierico ha sete. Tose. 
Dì cricctii a croccu ce' è pocu dìffli'enza. 
Di li biiffuniati cci nni vannu puru 'n Paradisu. 
Anclie i canzonati campano — e 
Anco ì burlati mangiano. Tosi:. 
Di luntami ti manriu a salutari, 
E di vicinu 'un ti vegnu a vidiri. 

Dello > clii mostra molla leoeroaia per una peraona lontana, epoi quaniln 
ai dice; 

— Di vicinu 'un ti pozzu vidiri, 

E di luntanu ti mannu a salutari. 
Dissi Rutilili: o àutn lu celo, o vàscia ìa terra. 

Senlonin schonovolB aUribuila al famoso Bnlilio Bsnincasa. 

Di st'erva si fa la scupa; ma no di sta troffa. 



i: Di (C«rtfa ai fa la scupa. A 
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Il molMggio iigniBc» obe non Ulti rieiconn a 



Donna Betta cuntrariusa metti acqua a lì g; 
chiovi. 



Bella la citntraTìusa, 

Ed è lu sali e fa li verrai ! pensa chi voli fari lu furmag- 

giu I (o — pensa ch'havi a fari la ricotta aalata 1) — o 

— Si In sali fa li vermi, pinsati chi fazza lu furmaggiu ! 

Dello delle scappale de' dabbeuuominl e de' lonchi. 

Guardati di la munachedda, 

• Dello presi? dall'apologo de' ngliuoli d'aoa nomi cho temevano glUai- 



Havi la raalatia In 'ndò, 

Manciari voli e travagghiari no. 
La mitFa di lu Papa, jinchi e adivaca. 

nioè, rÌCB.e = di. 

L'anau cinquanta 

Cu' sona, cu' balla e cu' canta. 
La vecchia chi mai filava, 
Lu Sahhatu Santu 'ncunucchiava. 
La vecchia mul t'addotta 

Sulla sera la piglia la rocca. Tosa. 

Hotleggio a obi alandosene sempre oiioso, IsTora qoond 

La vecchia, tènnira e dura, 
Piscia lu lettu, e dici ca sura (Palermo). 
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La vicciazza affriddata 
Cerca maritu ppi 'ssiri quaruta iRigusa). 

Sì Bt><vga : La vecebiaccin iiiliri? m p essere fìscBldoln- 

AoeenoB ad un. maachera earnav 1 i h n li quale, ceociiisa e 



ìaniseate nelkt Contea di Jforfico, pag. Ì6. 
li queita maschera fu mesBii in dubbio (Tedi 
, an. ì, an. tS e 19; 3 e IT Giugn» IST7), 



La vrigogna è di cu' si frusta; 
L'arrubbari è cosa' onestai 



Li galantomini mòrinu a lu Ghianu di la Marina (Pa- 
lermo). 



Li guaì su' di Chiara, e Chiara 'un si nnadduna. 
Li morti cu li morti, e li vivi cu li gotti. 

I morti alla terra, e i vivi alla acodella. roto. 
Lì sapi Diu li cosi di la Madonna. 



Littira mi mannì e Uttira ti mannu, 
Manna li dinari si vói lu panno. 
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Lu BaruQi di Maddimaci, 
Jetta cumanni, e iddu faci. 

A chi cDosDla sema far da sé. 

Lu me cavaddu 'ngruppa, ed a mia bonu mi pari. 
Lu mortu a lu Casali, e lu rèpitu a Cunigghiuni — 
Lu sautu a Ganci e !a festa a ?(icusia. 

m due D09e che ai raccisna molto lutane l'ana dall'aUrs. 

Lu Sabbatu carni, e la Duraìnlca tunnina 1 — e 
Tutti li Jorna carni, carni, 
La Duminica I 



Lu sceccu havi lu culu tunnu, e caca guatrati- 
Lu sceccu nun mancia aranci, e caca splcchia. 



Megghiu aviri 'na detta e nun pagari mai, 
Ga aviri un'amicizia (o — nigoziu) cu vui. 

Dirello, come qued'allii due. a permas faalidiiisa: 

Megghiu aviri lu pàsimu, 

Ca aviri prì maritu a mastru Cosimu, 
Megghiu 'na frevi virmitica. 

Chi 'un purci 'ntra 'na nàtica. 
Me patri è cucciddatu, ed io mi moru di fami — e 

Haju tanta robba 'u Franza, e in mi moru di friddu! 
Metti pagghia, e fa carvuni. 
Miraculu, miraculu, madonnal 

Gaddina nìura fari Tovu. biancu ! — o 
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— Chi mràculu chi fìci San Piimcu, 

CM la gaddiiia nlnra liei l'ovii bianca — o 

— Miraculu di san Cunnuttu; 

La gaddina mura fa l'ovu biancu. 

La galifift negfft fa el vovo bianco. Ten. 

OgliDDlo; il siciliano è od mollu scbcmvnie i chi fsccia grandi i 
per un nonnulla. 

dal popolo come 5. FirtìccAm apostala. S. Caziianeddu abbati, 
MaìTìiggia di Capaci, S.Cafudia. S. SfmniecAiDlu (Palormo), f 
& Scù^u, S, Sbarra (Trapiai} ed aliti. 

'Na vota l'uiui tocca a tutti. 

Una volta per uno tocca a tutti. Tose. 
Un poco per un, no fa mal a nissun. Ve.n. 



Nenti mi 'mporta d'essiri cnrnutu, 
Basta chi manciù e sugnii vistutu. 



'Ntra porci (o — Greci; o — Turchi) e cristiani, 
Nun sapemu quantii semu. 



Nun è giustu (o — Nun ce' entra nenti) quattru 'atra 
un Ietto. 
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NuD manca pri santiari; così cuntrarii 'un avemu (o - 



min cci sunnu). 

Cioè: non Dia neh ere bile 



Nun ridiri, cà ti fai vecchio. 



■r fsrlo. 
uondo si 



Nuu sulu ch'haju persu lu cavaddti, 
Macàri m'haju a piirtari la varda 'n coddu. 



cc'è Cola o nun ce' è Cola, 
Fari la cruci 'ntra iu viddicu è e 



OgBÌ coniu è un pinnàgghiu. 

ÀI [ri di cu do: 

Ogni vriogna nn'onura, ogni cornu è un pinnàgghiti. 



Ogni setti 'na pusteraa. 
'q tenti! carità, 

Ouanna li monaci vennu ccà — 
— pri 'ntentu o carità, 

Li monaci vennu ccà — e 
'ntentu o carità 

Quannu lu j'ùdici passa di ccà. 
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Pani e guasl 

Parru cu tia ■ e 

Audimi tu 

Tila (o a! Sard. 

Parlu a i! Cora. 

Dico a ia. Toac. 

Parlo a ! Lig. 

Diggo a a. Gen. 

Te '1 di 
El seg 
Per f 
Te lo d 'en. 

Pi 'na vasatE a PitUnou) 

{Palermo 

Licati, pa glia da Palermo. 

Pel lineo, De 

Pi lu prèu S 



Quannu è ui 
Panza all'. 



fllHHinu B uro d* io guerra. 
Pausi all'aria e cuiu 'n (erro. 

Quannu li scecchi parranu latinu, è signu di bon' an- 
nata {Noto). 
Quattru nèscinu, quattru tràsinu: 
Quant' h beddu fari r asinu ! 
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Qui ha beltaura aurieuni, agghiutti (Erice). 



Ripositi, mischinu I 
Lassa la fàuci, e pìggiti 1 



piisn«; pigglli v" pigghiaii, preddi. 
Sant' Aloi fa li sceccbi, lu Signurì li 'nsigna. 

Sa7<fAlai i il proleltore de' ovulli. 

Santu 'Gnaziu l' acchianata, 
SantLi 'Gnaziu la sciniiuta {Sec. XVIH). 

« L'aecftfanolo,dLcevBSÌ quuiidu i Gesuiti fa^e-ant, fiirluca di legdli 
loslilori; la sciflJiulo, quiodo non hceinno nienle.. Yillaiiiiscì. 

Salari comu Pizzinga e Vintimigghia, 
Ce' è bisognu di l'ali di 'n'oceddu (Sec. XVIÌI). 

Peiiiogn e Venlimigli. far.ino due Cavalieri PalerinUnni, i qi.ali pi 



m GioviNNi, Pahrmo reìtaarato, lib. Il e IT. 

S'avissi carni nun sarria magru, es'avissi dinari sar- 
ria riccu. 

Sciala, b , ck veni lu Giubbileu I 

Si vói l'oceddu, 'ngàgghialu senz'ali. 
Solati li scarpi si l'hai rutti. 
Spiziedda, mi cci 'mmiscu. 

entra come condimeulo calla più porle delle livande. 

Spiitala quannu è laida, e quannu è bedda vàsala — o 
— Quaunu è vecchia spiitala, quannu è picciotta vàsala. 
Stari usanza, Cristiani pigghiari Turchi. 
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Su' finuti li santi e li ricclii, e l'TirtiTnu fu Taradtlu. 
Tantlcchia pri la ventri, e tanticchia pri la vintrali, 

La mugghieri di lu medici! 'un sana mai. 
'fintu cui perdi li cassati di Pasqua. 
Tra lu Papa e So 'Ccillenza 

Pocu è la dìf&renza. 



Tridicinu aempri sta 'ntra lu nienzu. 

E 3i dice a pcnam the in una convi^rfaiione sto in piedi in meizo u 
culli ; Sia 'mmeiiau com« THdicmu. 

Tri sunuu li minchiuna: Cu' voli fari viviri lu sceccu 
cu lu friscu ; cu' si torci la testa e li cianchi pri 
tòrciri la bòccia ; e cu' duna a viviri vinn a ìu ta^ 
viraaru (Monreale). 

Tutti li beddi si fannu prigari. 

TiUti i belli si fanno pregare. Tose. 
Tutti i beili ae laa pregi. Oen. 
Le beie ae fa sempre pregar. Trieel. 
Zoccu si fa lu capu d'annu, si fa tuttu i'annu. 
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A.GGIUNTA. * 



C^F. L AbUiisaìnJ, U»janze. 

La gatta di lu lìrraru si caccia li sbrizzi 
cuzza (Chiaramonlé). 

Vrancaiza, dim. di vranca, brauca, granlls. 

Ogni cosa nova piaci. 

TBiÌBnte del pror. di j-ag. i; voi. I: ii coli novi. 

Le novità piacciono a, tatti. Tose. 

La novità lo piaa a tliee. Mil. 

De noel tiit h bel. Bj-eee. 

Le QOTÌfà le piase a tuti. Ven. 
Si aun si' Re, nun fari liggi novi; 
Lassa lu muniiu comu lu trovi. 
Tanti mutazioni, tanti pirdizioni. 

Innovasti, errasti. Lat. 

* Contiene proverbi, parte dimenticati ed omeasi, 
giunti durante la stampa della Eaacolta. 
G. PiTiiÈ. — Proverhì sìciliam, voi. IV. 
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Nuddu ti Linci, si no cui ti pinci. 

Sluitu a^l'Bllro di p. 8. voi. I: Cui ^vanlt'. 

GAP. III. A&eìU, fii'jisisaMBBB. VojssSie, «inasti. 
Ceiitu avvocati nun pòttirn fari v'tviri un sceccu (Ca- 



Ya tra' prìini della psg, 33, tol. I, 

Chiddu ca si disia, 'n sonou veni — o 
— Zocca addisii ti 'naonni — e 

L'avaro 3i sonna li dinari — e 

Lu porco si sonna !u soliifu. 
Cui china ha la panza, 

A la tavnla nnn pranza. 
Lu gattu dì lu firraru sì risbigghia a lu Bcciisciu di hi 
piattu. 

Ta Botlo Scrinciu di labbra, p. 2i, 

Lu piaoiri di l'omu nun ha prezzu. 

T« dopo quello di psg. IO; A bon jusltt. 

Nun tatti l'oeeddi maacìann frumentu. 
Ognunu cridi chiddu chi vidi. 

A p>g. 3Ì v'4 l'ailro siiuile: Ognuna ehiddu chi disia eco. 

Picculì e granili tastami li minai. 

Cioè il mongiar certe cose piace i liilll. 

Ouannu lu sceccu ha siEi, 
Nun ha bisognu ca frisoati. 
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A sant'Andrìa 
Lu megghiu lavuratiiri siminatu avia; 
E si jetta !a spria, 
Nun nasci conni nàscili putia. 
A lempu di coccio, si dormi ccu 'n' occhiu {Chiara- 
IMO n fé). 

CiCCiìl, raccolto. 

A tatti parli mànnacci, a la mulinu vacci tu. 

Tedi A la vigna nacci, voi. I, pag, 27. 

Cchiù chi su', fannii cchiù assai, 

Ma la panza nun si jinehi mai, 

E la vurza 'nsicchirai ('"mtelvetrano). 
Crisciau li faidduna e arnmanca la mamma. 

Al -fluir sa rìsi polloni il Irango intrjslisce. Cnal È aM^ mairi , al Da- 
snere da' loro BgliuDli. 

Cu' affitta, sciinOcca. 

Diu ti scanzi di tacchi d'ogghiu, e di càucì di mànnira 
(Cbiaramonte). 

In Chiaramonlo gli uiivaH sono esleslaaimi , o ollromodo copiosi erano 
eiao i mczio secolo fa gli snoentì boviai ed OTlni, Or il Frollo fieU' ulivo 



La ricchizza di lu massàru 
È comu l'acijua 'ntra lu panàru. 
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La mènnula miiinuiia, 
E la fava fa la via. 

Tedi B pag. 48, «1. I: La fava. 

Fave e piselli sono 1» apia dellii buona aunata. Ahi: 

L'atreu feti comu un judeu. 

La vigna vecchia torna a la pattimi. 

La vizza -"ncannizza. 

L'ortu voli un oniu mortu — o 

— OrtUj omu mortu 1 

Lu fumeri 

Gonza la tavola a lu cavaleri {Chiaramonte). 
Lu glògghiu, 'nn cci lu vogghiu. 
Lu mari prì coi lu navica, la terra pri cui la zappa, 

Lu patrunj confidenti, lo curàtuln contenti. 



Marzo conza e guasta, 

Né cuveruu ce' fe chi basta, 
Massàru travagghia, e lu ventu s 
Muscateddu muscateddu: 

Pìita strittu e cuvèrnalu beddu (Castelvelram). 

Proemio agricolo sul goTerpo delle riti fli dna moBoaielI., 

Negghia a li serri, acqua a ìi terri (o — a li merri) {Sa- 
Ic^arula). 
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'Ntra Giugno, dissiru li ciuri a li favi: 

Ringraziamu a Diu chi semu vivi (Castelvefrano). 
Ogni lurdiedda [o — cacatedda) fa 'na cudduredda. 

Dello sempre della efiicaoin dfigli ingraaai, Lurdiedda e cacatedda, pic- 
coli aporchein. 

Preja In celu chi ti iibhh'i 

Di r acquazzi chi veiinu pri san Vàutuiu {Castelve- 
trano). 
Pri aviri homi l'aratru e la zappa, 

Abbi pacenza : dacci bona pappa (Castelvelrano). 



Quannu canta la cicala, 
Minti l'ocohiu a la iìcàra {CMarainonte). 

Cioè,i flchi 9i inneatann in i;!tb (iunoaln ad ncehh]. Minti 

Quanou passa lu groi, 

Aequa o prima o poi. 
Quannu si spagghia cu lu Livanti, 

Lu cannizzu resta vacanti (Chiaramonte). 
Quanto funci nascinu, tanta terra accùpann. 

Quanta fanci. quuDti funghi. 

Ricogghi beni cui beni simina. 

Ricriati, viddanu, 

Mentri la robba è 'n chianu. 
Tempu e dinari 

Gei vo" a fari massari (Chiaramonte). 
Trasi Giugnu o trasi di notti {Salaparuta). 
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Tujnmìnia: 

Siminami tona e arricògghimi Lardia. 
Vinti e frumentu, tettu a inazziini. 

CÀF. VI. ABsiBBEsanrav, SógMu^'iUi Cwi'SJ. 

A li strati pàrinu li signuri (Menf). 
A hi iJàliu cci pò pritenmri ognunu 
Cu putenti e cu pizzenti 

Nun COI a\iri chi fui nLiiti— o 
— Nun ti ntiicaii ne n parenti nò cu intenti, né cu 
luzzunti 
Cam sol potente'i [> — li n e t mczi a perder qae pre- 
tare ^urd 
Lhi co s lo ni?^ 1 SI nette sotto ai Irova. Oofs. 
Hon e buono ruttar cihe{,e eoi aignoii Tose. 
So sta a compett eont i p i fort e spert — e 
Se guarda da tm PI i m p uient 

Pitocch pe COI e polent Mil 
Chi pratica eoi s ui 

eie tOLa de aofri dei g an dolor Serg. 
Chi ma{,na le sar eie loi s gaoii imio. i mRnighi. Trimt. 
\unquam est JileliS et i polenti, sone/a. ìeàr. 
Vve tiJi e J qe nom la n ag a f tj Hi d. 

CÀP. VII. AuticSzia. 

Staiuu cchiù amici stannu luntanu. 
Un vci'u amicu nun si pò pagari. 

Va cchiù un hon amicu ca centu frati. 
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CAI'. Vili. .«more. 
A genia è l'amari e no a tiddizzi. 

Vedi Gmia fa bmsxa, toI. I, p. 1)2. 

Amurì cu n'àutru amuri si paga; 

E cu' non paga, 'ngratu si ctiiama. 
Cu' ama, cridi. 

Credula rev amor est. Iiat. 

Cu' ama, sempri pensa a 'na cosa. 
■Cu' havi gilusia rusica rocciii, 
Cà di li favi ani manoiamu tutti. 

Vedi B p. Ili, Tol. I: Cu' havi gilusia. 

Cui si 'nnamura è pazzn, 

Amantes ametiie» smU. Lat. 

Custumi e no biddizzi fanuu amari. 
Ddoppu la guerra è cciiiù cara la paci. 

Diesai Heile guerre d'omore. 

Juramenti d'amuri e fumu di cìminia, 
L'acqua li lava e In ventu ai li carria. 



La prima vasata è la biddizza. 

La vasata è lu veru signu di l'amuri. 

Li coma su' comu li denti ; fanau mali a lu spuntari. 
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Lu primu amuri nuu sì scorcia mai — e 

Lu primu amuri vinci, 

'Nna cosa chi si diedi, 'iiìi si pò amari (Castelvelrano). 

Vsii JVun Ji pi amari, n f»«. 117. 

Nun cc'è amuri senza gilusia. 
Nun distingui cui di cori ama — o 
— Nun discerni lu cori cui di cori ama (Sec. XVU). 
Quannu amuri è capitano, 
La montagna pari chiami. 

mi dijficiU amanti. Lat. 

Sciarri d'amori, criscinu amuri — e 
Sciarri d'amanti, foco di pagghia, 
Tantu amuri, tantu sdegno. 

CAP. IX. Animali. 

Accatta picciotti e pentiti. 

Intendi inim.Ii jigiaui. 

Cani a dui, picciotti ad unu. 

Crapi e lapi, lassa fari a cui uni sapi. 

Gatti e gaddini, lu Sìgnuri si nni ridi. 

r.ioè: I furti di getti a galline Iddi» li perdona. Bello ninrolo I 

Mènnuli e gatti s'arrobhanu senza scrupulu {Modica). 
Ci arrobba jatte e femmene nò fa peccato, i*/!!/?. d'Osiun!. 

La catina (a lu cani. 

La gaddina orva la notti si pizzulia. 

La mmerda di l'addàinu né oiàura né feti. 
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La pastura è manciatura, 

Ma la coriìa è cchiù sicnra. 
La vÈstìa manza ammazza lu patruni (o — fa scecco lu 

patruni). 
Li siirci assimigghianii a li pai-enti. 
Lu cuncuntrigghiu prima si mancia 1' omu e poi In 

chianci. 
Lu gaddu è Io ralòggìu di ia campagna. 
Ln scravagghiu 'ntra la stuppa 

Cchii!i che si spidùgghia, cchiìi cci 'ncappa. 
Lu voi ca si mancia la pagghiata, 

Lavura tutta la jurnata. 

yedL Damnìi a mnnctari, i p. 127. 

Mànnai-a eh' 'un munci si chiama pin'caiia. 
Mulu sarvaggiu joca di gruppa. 
C^i tristii cani havi la cuda. 



Prima di 'mprinari li gatti faimu li vuci. 
Pri pigghiari purci, li limmini. 

Le ionno tuono gran facililà di prender le pulci. 

Pri Sant'Aunuzza, 
Sdivaca la vaacedda la lapuzza (Chiaramonte). 

S. Anna ricorre a' 38 di Liigl». 

Sceccu ch'arragghia camma sulu. 
Unni ai e urea lu gaddu, 

Li piddizzuiia pigghianu a cavaddu. 
Vista di n^ghiu e 'ntisa di cunigghiu. 
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Cui sapi finciri, sapi i 

Vodi Cui nun sapi fifeiri, voi. I, p. 14*. 

Cui trama 'ngannn, 

Gei veni lu dannii — e 
Cui va cu lu 'nganiiu, Diu cci lu manna. 

Vedi n pag. nS: Cui co cu -nganna, s SST: Prima lu 'ngamm. 

Lu malu passu è urini tmppica tu inulu. 

GAP. XI. Avarizia. 

Di li dinari Turvicati si nui paasanu tioai li stranii. 
La robba di i'avaru si noi va comu lu ventu. 
Scantàtivi di nozzi d'avaru. 



CAP. XII. BeBleKiea. Ui'ultcseffla> Fattt^xze d«9 corpo. 

Ad omini sbarbati, càuci e Qrratì. 

Tedi a ]>. 168.-. Dia li scansi. 

CuU'occhì 'un si guadagna (o — nun s'arrobba) munita. 
Cu capiddi e biddizzi 
'Un al uni dlnchinu cannizEl (JMen/è). 

Vedi n) cap. Guadagno {ni 11, p. IfSB): Sirvizsa di maunnia. e al 
cag. MESTiEBi {peg. »V- Coppeddi e maHrama. 

È cchiii dìflìcili un uurtu sgarrari chi un longu 'nxir- 
tari. 
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È difficili truvari nn loiigu spertu e un curtu min- 

chiuni. 
La CLirtttlidJa ha centu spirdi coam li gatti. 

nicesi della dunùo di eorH Hatur». 

La facci è specchiu di l'orna. 
La jancii è djssapita. 

La niura è s3.^TìTÌUi(Chiar amonti) — e 

Scauzza sapmita, bianca dissapita. 

Vsiii li. «9; La «iurn. 

Lu longu è bona pri cògghiri ficu,, 

Lu ciirtu è borni pri Leddu niaritu. 
Lu neu 'ofacci è signu di hiddizza. 
V6i 'ngaimarì !u ciintatinu, 

Tincì russa (o — giamo) cu turchinu. 

GAP. Sili. NemteitcCKiM, Soccorrersi, nouo. 

Vògghiunì cehiù pri li vicini toì, 
Chi no pri cui nun Ubidisti mai (o — chi pri li stra- 
nii). 

Tedi « p. (85, voi. I: Fu limi ;jrinia. 

Prima n, li tvioie, e po' all'ante si piioie, Nap. 

GAP. XiV. sieiiit^sìùià, B°erdOBa». 

Fa cchiii 'iia bona parola, chi 'oa truppa di snrdati. 
Papa Sistu 
Mantìu !a pirduiiau a la matri di Oistu (Castelve- 
trono). 
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GAP. XV. BisositA, ]Vc<!e«i«iln< 

Coi nun pò cu àutri, si curca cu so mugghieri. 

Lii bisognn fa l'omu latrii. 

Tinta dda facci chi va nni 'n'àutra facci. 

pane presiu uci'allra. 

CAP. XVI. SEuoiia ti niaiì» fìiina. 

L'omu ch'havi creditu, havi onui'i. 
Megghiu poviru onuratu, chi riccu curnutu. 

OAP. XVII. Uoonì « saalva-jl. 

Lu bonu, un tronu ; 
Lu santu un lampu. 

Tedi voi. I, pag. 2(0: A li boni: e mi ni. H, p. 86: Lu collii 
aaO; La lantusi »tc(t 'iilru io nnicchia. 

Unni s'è menzu bonu, s' è tuttu bonu. 

GAP. XVIII, Cai«a, Vii-jnato. 

A casa vàscia e stritta, 

'Un si pò stari a l'addritta. 
Casa di prima cappa, 

Biatu cu' cci 'ncappa I 

DetlD iroiiicumenle dell'abitar In r-iae nuove. 
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( a lueri è comu l'opiranti. 



CAP. XIX. CoiuiìUgiiEìt liiioiia e calli«a> 

A lu rùgulu si conuscinu li lupi — e 
Tra lupi e lupi si sentina subita — e 
Li lupi sì sentina (o — jùncinu) a lu mcculu. 
Cu bona cumpagnia la mia non pati. 
Cui tocca pici, s'allorda li manu. 

Qui toccat sa pighe, s'imbrattai sas inaDos. Sard, 

Clii tocca pece, s'imbratta — e 

Chi si frega al ferro, gli s'appicca !a ruggine. Tose. 

CM toea la pégola, s'erapégola. Berg. 

A manicai' el graso, tati se ouze le man. Yen. 

Chi a toca l'apeis, a. a' sporca e a a'fiaberlìffa, Piem. 

Qui tangil pisem, iiiqniitabitiir ab ea. liluciesiastìc XllI, 1. 
La quartàra rutta si tira la ijnartàra sana. 

L'usuraru e lo baratterì presta s'accordanu. 

lesgeai jom noi Foro Christiana del Gumbacona, pag. 30Ì. 

Una sula cerva. 
Unni va trova erva. 

Vedi voi. 1, pag. 234: Cu poofi'eriia. 

Un coccia di maPerva ammazza centu cavaddi. 
Vói campali libbiru e biatu ? 
Megghiu sulu ca malu accunipagnatu. 

Veli a p. 239: Megghiu sala. 
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OAP. XX. Conaizitmi » ?$o!f(i tS^r«iigiiaI^. 

Coi dissi curapari Vartuliddti a lu Capu di Sciacca : 
Purtamu vinn e bisugiiamu viviri acqua (Castelve- 
trano). 
Li mura vasci sèrvinu a tutti. 

La massaia, setti caiitàra ; 

La Qiacadura, senza misura. 
Li Jurati si sciarrianu e Peppi Ditta va carzaratu (^Ca- 
stelvetrano). 

y»riaiiie l"Ciile di quello di p. ìes: La Sinalu. 

L'ocidduKzu mori e lu picciridda ridi. 
Lu maiuri acciipa lu minuri. 

Siari co' B. 

Lu poviru paga la taverna. 
Lu poviru va 'mpisu. 

Tedi a p. 26n, voi. l; la forca 4 pri bt poeini. 

Lu ruttu dura megghiu di lu sanu. 

riaponsri bisogna Bgg'unfcero i aeMoon sllri 
Sa f^^^a tinmadi (rutta) durat de pius Sard 
Basta pju una conti fessa che una sana Toi,e 
E dma pio una pigData lótta che àn iU nna sana — e 
Dal Tilt e viT pio una caiogoa i,he un san Bom. 
Dil volto a Juia pu i soÌn// che i ^ao Pasnt 
El 11 rott el diin piiase del noT — t 
El a ampi pio ili huial sVip che gin hi— e 
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Di o!te 1 dtira piò tant 11 bicér rat ohe ii bn, Berg. 
Dura più. una rtia {moia) rota, die una sana — e 
Le cariolo (o — piguate) rote dora piti de la bone. Ven. 
Quantu va un cappeddu 
^Dti cci vaiami ceiiliu fodeddi. 

Val pili uaa berretta che conto cuffie. Tose. 
Dove intra berretta. 
No paga scutBetta. Gsn. 

Velli: Unni cc'é cappeddi, f. S7). 

Si cadì lu Fratellu, è chiamati! 'mbriacu; si cadi lu 
Priiiri, si dici accideati, 

CAP. XXI. Conforti Mei snaU. 

Cu' hàvi anni crisci, e cu' è carzaratu nesci. 
Cui campa tuttu l'annu, ii festi si li godi. 

Vedi a f, E78, lol. I: Cui campa. 

Nuli ce' è calma senza timpesÈa. 
Pri sta sira comu fazzu fazzu, 

Dumani a sira cu lu picciuttazzu — e 
Pri sta sira patu patu, 

Dumani a sira in zitn a lu latu. 
Talia li cchiù tinti di tia e no li megghiij. 

CAI'. XXlt. Cons3glto. Rfe)r«iifti»<ie. SSfilempio. 

A cui nun cci doli, scórcia Lonu. 
A la baàscia lu ciruiii, a la 'mmittèra lu vastuni (Chia- 
ramonie). 
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Cui i'ìJi))rica ii chiazza, judiu cu' jiinni 

led p 29! f >o66 f/t «tra I. 'Irai, 

Cui ti fa iidui ti fa mali, 
Cu' ti fa chiamili ti fi hfiu 

La feiia 'nsigna lu bcuhiu 

Lavati h marni e mm (lari cuiisigghi 

Lu C3vìddu havi Ugnati ed iddu chiane: 

Ogniinu ba cuuaigghiaii ddoppu lu fatta — e 
Ddopjju lu fiftii ogni cosa s aggiusta — e 
Quannu la navi ^ pirduU, tutti su' piloti. 

1 11 a p 2S1 Ddiippu lu fatta 

Supia lu majun bi 'nsigni lu mmun 

UriaiilD del prò» i PUB 292 Di tu grami JH quo r »on i^urc Tariaiiti 
asgaonli 

SoB tizos leint sPTemplu dii -Jil babi il S^rd. 
I rzlien j imp'ia da i gì lìid Som 
I piooi impàrea dai grand — e 
Irapareu dai Itì \ei, a ait i noM;i Md 
I piod 1 va adré a la ciossa Beig 
I picoli impala dai grandi — e 
I pulaini Ttt drio la oioca Vea 
A tote mii)ori, disoif arare muroi Ovid 
Tutti sapemu (o — coi la sannu) a fari lì Bianchi, ma 
nuddu lu 'mpisu. 



{•mpisO. 

(Vedi i Capitoli della Compagnia M Crocifisso detta de' BtanDhi della 
felice città di Palermo, riformuli nelf anno XDLSXVIIIl. In Pnlermii 
(SJ9; e il mio Boriilo sulle Anims de' corpi decoltali. 
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GAP. XKlll. Contentarsi delln prourìa soi'le. 

Cui ben sedi e sì movi, fuddia cci !ii fa fari ~ e 
Cui beni sedi, nun ai mova — e 
Mentri stai bonit, nun mutari locu (Sec. XVll). 



OAP. XXIV, C»iatralta»ioni, Mercatura. 

A jochi chi nun conusci, 
Li to' dinari diveotanu musei. 

Vedi 8 p. SIS: Cui fa mircanzia. 

A iu gaddinara si piggiiianu li gaddini. 

Va coH quello ai psg. ìM Va 'ini !u mircatiji. 

Cu amici e cu parenti, nigòzii nenti. 

Cui paga primu 'un pò jiri carzaratu. 
Cui va a la fera senza argentu. 
Sì uni va cu 'na pena e veni cu centu. 

Vedi s pag. 317: Cui no o ia fera sema un lari. 

D'ogghiii iu mircanti, 

Mania l'orti e !i diamanti; 
Mircanti di furmentu, 
Nigozia cu l'argentu; 
Ma un mircanti di vinu, 
È mircanti puvirinu. 
G. Fnak. — Proverbi siciliam, voi. iV. 
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Mercante da gi'aiii l'ieo caraa aa si 
Frumenti, turmenti 



gnadngPD et spesso I! scalza, s 

Mercaate di fram al 

Mercante dì to m t J 
La cosa quanta è scai'sa, tantii è rara. 
Lo bon pisu si ani va pri U reschi. 

Nun accattari casi vicinw a cunventi, né lochi vìciu 

batii. 
Oru flntu e cartapista 

Pocu spisa e bona vista. 
Vinnita fa guadagnu. 

GAP. XXV. Coscienza, Cii!«tigi> dei fìtllì. 

Cu' ammazza, è ammazzatu. 
Cui s'accosta' a li spini, si punci. 
Cui simina spini, s'havi a fari li scarpi. 
Cui va pri gabbali, è gabbata — e 
Jamu pri battlrì, e semu battuti. 

Vedi peg. Si», rol. I: Tanti vali. 
Captaas capfvs est. Lat. 
Diu lassau e scririsi: 
Nun si fa cosa ca 'un si sapissi — e 
A la lini tutti cosi si saiinu. 
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il tempo scopre tutto. Tose. 
La cuscenza l'havi lu Itipu , clii si mancia la pecura 
senza sali. 

Lli danna cu' lu fa, lu chìanci. 
Ln Signuri nun veni cu la ferra. 
Manica tu, cuacenza tò. 



CAI'. XXVI. Cose fisjclie. 

Acqua Ai puzzu e ciiiniri di giummàri. 

KoD san buone. 

fiui fa lu fuco di canni e di pdgghia, 
Perdi lu tempu, e malu si eunsigghia. 

Ut quondam in atipvlis maxima stne virihua ii/nis, 
Ineasium furii.... Virg. 
Lu russn significa pacenza. 

CurruDo prori^rbialE quMii due veni : 
ili ruasu ca significa paccma: 

Vedi yol. I[, ]iug. 7: La rirdi è sprànsa. 

Secunnu k la vutti nesci !u viua — e 
Secminti b lu munti jetta la uivi. 

GAP. XXVIL CoiHlaniEa> Veriucv.xa, Perscveraiizi 



Oui fa centu e nun fa unu, 
Nun fa merltu a nissunu — 
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Cui fa li centu e nun fa l'unu, 
Perdi li centu pri chidd'unu. 
(o — Perdi tiitta e resta dijunii). 
Chi ti» dento e non fa l'imo 
Perde lo ciento co tutto l'uno. Nap. 

Lu lini è chi fa l'opira cumpita. 

Va con la fiat, >ol. Il, psg. 13. 
Opera firiita, Dio la benedica, Àbr. 
lì flne coi-ona l'opera, roso, 
Ek fin corona l'opera. Mil. 

GAP. XXVill. Cupitlìlà, Ksoismo. . 

Cu' havi aiti, accosta a la funtana. 

Cui ti duna lu jiditu, ti pigghì tutta la manu. 

Si li das 8tt didu, toccat su culdu, et dai au cnldu, an- 
dat ad 3U braazu — e 

Ad qnie sa poddighe si tlat, aa manu sinde leat. S'orli. 

A ehi ti porge il dito, tu prendi il dito e la mano — e 

Se gliene concedi un dito, ei se ne piglia un braccio. 
Tose. 

St' j alongh un di, ut ciapa in t na man. Bom. 

Si dìgitìim porrexeris, nionum invadet. Lat. 

Cui voli manciari gran sudda, 
Si rilavi a rumpiri li vrazzvidda. 



Dammi pani e dammi pesta. 
Guarda li panni di cui s'annega. 

Todi il csp. GuEiiBi (toI. II, p. 360); A tempo di diltMiti. 
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La porta è aperta pri cui porta; 
E cui nun porta, resta fora la porta. 

Ognuna voli chiddu chi fa pri iddu. 
'Un jiri a banchetti] unni s\i' cchiù li pidati ca U vuc- 
cuna, 

CAP. XKIK. Debito, Imprestitot Hall e vad ori e. 

Chiddu chi voii Din, \ò' jiri a deci, 
Paga li cristiani e resta 'n paci. 

Crisllani, qui jersooe In genenle. 

Cu' havì dinari paga, e cu' havì cai'vuni 'nsinga 
Cui paga mità, nun pò jiri carzaratu. 

La detta è comu la rugna. 
'Mpresta farina i e hav fu entu 
Pagamentu u e oa t 1 nt 
Pani e livàtu a arre n amii ggh urat 

Livala, Li V 6 C n p a h I p 43. 

Si In parenti nun t voi 
E l'amicu min ti coli, 
E lu mircanti nun ti 'mpresta, 
Pùjli comu peata {Sec. XVII). 

Viriante degli aUri di pag. 43. vul. Il; Amica oli' 'ul( ti duna e<ji. 

CAP. XXX. Diligenxa. Vigilanza. 

Cui bonu sarvait, bonu s'asciau. 



Ho^tedby Google 



230 phoverbi siciliani 

Chi ben ripone, beti trova. Toar,. 
Clii allSug-a, ben trovo.. Gen. 
Vedi a puR.SS, tdI. Il; Cui beià attaaca, e e i>,389; Cui honu li guardali. 

Cui perdi pri mala cura, 

Va contra la bona fiiftuna. 
Strinci bonu e canta. 

Vedi 'JHniwdi Som», p S7. 

GAP. XXXl. Donna* Hatrlmonlo. 

A cui voli ridiri, ziti; a cui voli cliianciri, morti. 

Cui cerca maritari, ceivia lana e scardassari. 
Cui di donni si 'nnaniura, 

Trasi lu sceccu pri la cura (o — cuda) — e 
— Cui di flmmina si 'nnamuj'a, 

Afferra l'ancidda pri la cura (o — cuda). 
Cui si marita, pinia'ngiijvintij; cui nun si marita, pinia 

'a vicchìaj'a. 
Cui si marita, 

Va cunnannatu 'n vita. 
Di li timmini lo papati! 

E lu statu maritatu. 
Diu vi scanza d'omu Mrrutu e di limmina macadura. 
Donna maritata, donna 'mprinàta — e 
La donna maritata 
La sira si curca spiccia, 
Lu 'nnumani si leva 'mpacciata. 
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Dòrvica morti, e spiisa ziti (Caslelvetratio). 

Dirvka, seppellisci. 

Funci e nida coma trovi. 

Vedi « p. 8», lol. II: flonjio, funai e nida. 

Fimraina vana, nun va cincu gi'ana. 

La cchiii iDona, fe china di lampi a trona. 

Vedi nel voi. I, p. StO . A li boia , e io queale ABeiunle , pjg. ÌW dol 

La donna ha l'assimigghìu di la gatta: 

Si mancia la carni cruda e cotta. 
La donna beni quattro banneri; 

Càrzara, malatia, furca e galeri. 
La limmiua è comu lu gattu: cchiù chi l'allisci, cchiù 

la cuda crisci. 
Li vastunati di lu maritu 

Sunnu chiappi di Jlcu. 

Chiappa di fica, i)(ciiio di Dclii. 

I/'omu è cacciaturi, la flramina e gaddina e s'aggiucca 
{Castelvetrano). 

Vedi L'omu é tacciolm-i, p. 99. 

L'omii è mari, 
Zoccu fa oggi fa dumani. 

Simili all'iillro : t'omu é comu lu mari. 

Lu pinseri è dì l'omu. 

Lu puntareddu pri la mugghieri aurda, 1' ucchiali pri 

la zita. 
Ilarità li flgghioli cu so' pari 
Pri nun s'aviri un joruu a lamintari. 
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Paro paricehio, il fuso e il virticchio. Abr, 

Veiì a p8g, TO, y. II: Accula Ju figghiv. 

Nun ce' ò casa sen^ càscia, 
Né casatii senza bagascia. 

Froinbla diapecsto, [rateila dell' allro di i>. (S6 di queaiu lalume : Ne 
redo. 

Nun ce' è matrimoTim senza Ufi. 

Nun Griditi a spirgiuri di b e a palerà di cuinuUi. 



Nun ti fari mettiri la fadedda di (da) tà mugghieri. 
Nun v'affuddati pri vidiri ziti: 
Ddoppu tri jorna li viditi 'sciuti (Castelveirano). 

•Sciati, oscili. Vedila veriante di p. IU9: Nun v' affuiMati pri vidi'-t 

Pani Untn pri 'na simana, maritu bonu pri tutta lu 
tempu. 

Come è alalo notai» altrove (voi. I], p. tfi) il ^eae A<^ s\ fa in essa 
non dnra più d'una seUlmiai. 

Pìggbiìa l'omu quannti feti , chi quannii ciàura nun 

voli a tia. 
Quaimu nasci e tu hi vidi, e cci metti Cola (Ragusa). 

Qnannu lu zitu e la zita sì vonnu, 

Li parenti accurdari a forza s'hanmi. 
Quantu l'omu porta cu la navi, la donna lu sfa cu la 
scórcia di la nucidda. 
Prodiga non senili pei'euniem f-smina cetiaum, Giov, 
Sì raaritanu li pizzenti pri lari li pizzintotti (Castelve- 
trano). 
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AGGIUNTA. 2ó3 

Vedi Si maritallu li puoiredJi. '. 11. p. KG. 

Tammureddi e ziti 
Tri iorna si vidimi puliti. 

VarioniB dell'altra: Zili e tammunilili, p, (23. 

Una chi si fa monaca, o è laida, o non liavi dota, o nun 

la voli nuddu. 
Un bonu maritu ti pinci, un tiiitn mariUi ti tinoi. 

Vedi B pag. IDI: Lv maritu li linci. 

Ziti vonnu o zitaggi o morti 
B festì fora li porti (Castelvetrano). 



CAP. XXXII. Efwuomì» iS4>n>«!ii>tB(!ii, Parsiiuonìnf 
!■■■<« aBigalB Sa. 

A vintun'ura 
Si metti a lavaii la mafaiura 

Holtegg conlm la do oa nflng-ri e f 1 nns 

Bisogna mi&uHnii ognunu uu lu so paimu — o 

— O^nun a lu so paimu si divi misunn. 

B b e di lo bui„isi Lhiddu chi dict Di' è di hi 

] ti — e 
B b misi carrozza, Tautu pri tanlu morsi a du- 
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Gaiinizzn fa massarizzu. 

Veiii aoiii>: tu magasma. 

Cui troppu duiia, addnmaiinannu va. 
Gran cori cci voli a casa granoi. 

Livai'i senipri e nnn mettiri mai, lìnisci ogni monta- 
gna — e 
Lu livau t nan nitUin su' dui guai. 

Var Bn i alir d p 133 11 Cui letia ecc. 

Lu loiti e fan In iiimu ùuài i tari, 
Lu magi'ìeni] p li "|issaii 

Fa fan la fìmmma missaia (bec. XYJI). 
Lu bfraeu havi la manu pin^iata 

Sfraert sfragaru afragua ac opoDS 

Mancia pi La t, Li lacitti 

Megghìu pani niuru chi dura, chi pani biancu chi 
speddi. 

ÌU riscontri » pag. Uì: Wegjftiu favi. 

'Na retina a carrìari e 'na mula zoppa a nèsciri , cci 
basta l 'arma a sbarattari 'na casa. 
Utm a disaipà fnce piìi tue conta a guadaguù. Cin's. 
Vedi a psg. I«: Cauta a carriari. 

Pri campari bonu cci voli lu parmu. 
Senza criscenti nun si fa pani. 

GAP. XXX11I. Errori-, Fallocia <lc* disegni 
e «le* gitifliuì, Insintlìcleaixn <l«* prupUMili. 

Cu' arrobba pri iinu, arrobba pri centu. 

Vodi Cu' arrobba fa un piccola, "ni. ir, p, 135. 
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Li gnasteiìdi si fanim torti a lu ■ufiiniari. 

Vedi « V- 163; La bedda cerni. 

Lu hipu ■va unni cc'è 'na pecura. 

Variiinle dell'allrO; Lu lupa si no appréca. 
Liipua ovùim noi cwal ìinmenim. Virg. 
Nun sompri un jencu linesci d'aratu. 

Tutte le palle non riBSEon tonde, rose. 
Parraricu cui nun senti, tuppuliari a porti uliiusi, e ca- 
minati 'ntra la rina (o — e fari l'amurì cu cn' nun 
ti duna cuntu), è tempu persu. 

Vedi Regole Vabie (p, 173 del preaonle volurae|,- Naii tuppalian. 

Sceccu avantatu, 'n prima si curca. 
Si lu jimmurutu 'nnfussi jimmiii-utu, sama un beddu 
picciottu. 

CAI\ XSSIV. Elsperleaixa. 

A maistru scurtillari (o — scoroillata)? 

m cauionira a òDgliere in inganno cbi li caverebbe soarpe e calie mentre, 
la corri? Scurtillari. souiUcire; icurciilalo , icoriicamenio. 

È megghiu !u patutu clii lu medicii saputu. 

Ve.li « pig, 48S; i'a nni la patula. 

L'erba di la virtù è la spirienza. 

Lu duluri di la tanniira cu lu foca ìa pignata lu senti. 

Lu sceccu unni cadi 'na vota nun cci cadi cchiù. 

L'asino dov'è uaacato ima volta, non ci casca piìi. Tosa. 

h'òaaa un chèsca pib dov l'è caacbè an Sti'a volta. Bom. 

U aaen doe l'è cascai na olta, no 'I ga burla pio. Berg. 
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Una volta sola so mena l'aaiao sul jizo, Triesl. 
Fé com l'ago, eh' dov n e' aussupa una voita, ai passa 
pi nen uti'aotra. Fiem. 
' Hnnno il medeaimo senso i seguenli; 

'Na vota la vecchia si la fa fari — e 

'Na vota si gabba la vecchia; appressa vota vi chiu] la 

porta — e 
'Na vota si fa la vecchia (Salaparula). 

Unni centu, ceotu ed imu, dici San Taulu — e 
Unni trenta, trenta ed uuu. 

Da unirsi all'olirò di png. 17S, v, li; Cai fa In pdiiù, ni qoale si può 

Addò trenta. tL-entiino. Nap. 

Quell ch'ha faa treuta, vor;iv ti-ent'iin. Mil. 

GAP. XXXV. FaBHe apparonxe. 

Cummari cu ssa vela tisa, 
C]]' lu sapi si aviti cammisa? 
(o — Lu culli iu sapi si aviti cammisa). 

Vedi B fag. 135; Cliiddu ehi ham. 

Lu galantomu la fa lu cappeddu. 

Nun tutti chiddi ch'hannu ta citarra samiu snnari. 

Non omnes gm hahent cithararn, aunt citharosdi. Varr. 
Vedi V, 11, p. 19); jV«n tv.m, E a BAPEnu (pJ5 del prcaents ^a\.Y.N«n 

Unuì ce' è pinnagghi, ce' è scrdvagghi. 
Zita galanti, panza vacanti. 
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GAP. XXXVI. E'amigìia. 

Ad Ogni casa oc' è cui nesci di reda. 
Cui bona rera (o — reda) voli fari; 

Pigghia ilmmina havi a fari 

Ma nun voli sicutarì. 



Turiante di qaello di 


.aco, V 




Cui bona r 


do. 


Cui disia figgili, disia 


guai. 








Vari.nta =Mh8 qaeslo 


a=ll'altro 


Cu 


dM figgh. 


». II, f. aoi. 


Cui si metti 'ntra l'anta e 


la 


paranta, 


nni nesci 


jidita scacciati. 










Veii 'Nira l'anta e In 


paraM 


,. 


. U, p. 2ìi. 





Cui ti voli ccliiù di tò mamma 
, iddu È foddi, o iddn ti 'nganna. 

Vario di quello di feg. Wè : Cui li boU. 

Din vi scansi di flgghi a cucchietta (Castelveirano). 
.Panni qnantu la cerva (o — l'erva) 
E spartitilli cu la terra. 
Ditesi de' egli. 
La carni è carni, e lu vrodu si jetta fora. 

p, sa; La carni é carni. 
Li scupetti sgàrranu, no li frati. 
Marilù vecchiu, orfani prìmintii. 
Mureiinu la patri, cadi la chianca di 



Quannu la mamma si junci cu la fìgghia. 
La vicina s'arrassa centu migghia. 
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CA?. XXXVil. rata e Parole. 

dici, neiiLi fa, 

a TKMPEll*fiZ>, <,. 115 (11 (|ii""* volani,.; Cu' assai dici. 

Li chiàiti nua saturami gatti. 

aU, lól. Il: Li parali nun jinchòiu. 

Nun ce' é vuci, s' 'im ce" è mici. 

CAP. XXXYIII. Velicilà, Infelicità. Uenei 
Piacere. Uoloi-c. 

Cui malli sedi, malu peii^a. 

Chi mal siede, mal pensa. Zcisc. 
La pena grossa abbatti chidda nica. 

CAP. XXXIX. Fiducia. Uiaitlenxa. 

Cui ti iura, ti gabba. 

Diu ti scanza d'amici e nnimici, e di cciiiddi chi ti 

mancianu lu pani. 
Lu santu si vidi 'utra la nnicchia. 



CAP. XL. Forlana. 

Dammi sortì, e nun mi <Jari morti. 

La fortuna è flmmina b , 

1 di li minchiiina. 
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CAI', XLI. Frofle, R»|)iiia. 



Tri su' li nnimici ài ]'onm : 
Cani, malu vicìnu e lustru di luna. 



CÀI'. XLH. Ciiorno, Kolte. 

A lu BCQPU tutti 'na cosa. 
Cui lu jornu nun rriartedda, 

La notti nun cacedda (Caslelcetrano). 
Cui nun sapi lu ròggiu, si va a ciirca. 
Grapi l'occhi quannii scura. 

CAr. XLIII. Gioveiitii. Veccliiaia. 

A li viccliizzi, corna — o 
— Doppu li vicchizni, corna. 
Giuvini, scupetta e'scarcina; 
Vecchiu, crozza e curuna. 

Tedi a p. 307, tol. Il: Pri li picciotti. 

Lii friddu Iti ìs,, la vecchia lu senti, 
Si mancia lu pani senza fari nenti. 

Lu filari cci aggruppa li dinocchia, 
La custura cci puncl li manu, 
E curtuliddu voli lu matassaru. 
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Lu specuhiu pri la vecchia, e lu pettini pri la zita. 

Vedi nell'Aggi anta a Donna, p. 330 dal preaeale Tolume: La pualartildu. 

Megghiu nuciddi e Càssaru , chi sgracchi a lu capizzu. 

Porta rispettu, cchiii di tia, a li echiù graoni. 

Pri cmninàttiri cu lì picciotti coi voli cori senza trivali 

e natichi senza rugna. 
Rispetta lu vecchin unni la trovi. 

CAP. SLIV. Ciauoco. 

Arau tira re. 

Cu du' arsi, o 'nviti o lassi. 

Del giuoco a primiera. 

Cui nuu sapi jucari jetta arsa. 
Temu, eternità. 

CAP. XLV. «iustSaia, tlM. 

Bisogna sentiri l'unu e l'àutru pri giudicari. 

A' tanti riscontri di pag. 327, si aggionga ijiieaV Bllro ; 
A adire una campana e uoq l'altra, non si può giudi- 
ca rs. Tose. 
t'oddì cu' s' ammazza pri tri pira eh' 'un su' fatti. 
Prucuraturi ed avvucati 
Cunsumanu li casati. 
Quannu si sta bonu cu lu j'iidici, 'un ce' è bisognu d'av- 
vucati. 

GAP. XLVI. Ciovcrno, Letigi, Bagiou «Il Stato. 

Li liggi su' fatti pri i' omu dabbeui. 
Li re stannu 'ntra lì càmmari e cumànnanu, 
E lì populi si scànnanu. 
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CAF. XLVli. eirnUtniliaue, Ingrati tudliit^. 

Lu troppu Oria sporta — e 
Gavaddii uriatu jetta ciuci. 

(ìli agi B la uorbideiie declinano in tIiÌ e lurcitudinT. 
S' orsa meda faghet ispumai'e su caddu. Sarà. 
01 ti-op botép rischeÈaea del cui, lisi-g. 

Nun facili JDeni a porci, ci si vivinu l'acqua, e vi riim- 
pinu In lemmu. 

Velli n png. 318, yril. II: Nan fari beni a porci. 

Nun fari beni a cui nun ti lu riconusci, 
Clii cci appizzi l'arma, lu corpu e 'mpuririscì — e 
Ciii fa beni a cu' 'un lu riconusci, 
E comu daasi cunfetti a li porci. 

Nutricala scursuni 'nLra la manica: si quadia etimùz- 



OAP. XLVin. «tgadugno. iUervefli. 

Cui paga mastru, nun paga mastria* 



Cui servi l'altàru, mùzzica cannili — 
— Cu' altaru servi, altaru smància. 



ii paganu li sbirri cimtanti e l'amici cu lu tempu. 

G. l'iiKÈ. — Proverhi siciliani, v„l. IV. 16 
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Amuri di surdatu dura un' ura: 

Lu surdatu si ani va, addiu sigi 
Guerra, atterra. 



CÀF. L. Ingiiii-liu OlTeiic. 

La crianKa è di cui la fa e no di cui la ricivi. 
I^a vipara dici: 'un mi tuccari, ca.'un ti toccu ; 
Ma si mi tocchi, iu ti stocco, 

Verisnle di quello di p.3TÌ. i. II: La vipara. 

'Na stizza d' ogghiu fa 'na tacca taina. 
Nnimici conusciuti, 
l'aduri o l'astuti. 

Omu è iddìi,' omu j'è ; 
Cincu jidita tiavi iddu, e ciucu je {Castelvelrano). 



CAF. LI. tra, C»llcrit. 



Cori astiatu, jotta faiddi. 
È tintu lu 'mbriacu. 
Ma è cchiii tìntu lu livatu. 
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CA!'. LH. B^iltui'dà. Nci-viià. 
Cui 'mpresta hi so cuki, 'un ha unni s'assittari. 

■ Vsdi il gruppo: Cui scJi '» ^sgg'^ i-àutru. p. 382. ., I!. 

Lu patruni 'ngraasa lu porcu ])c'ammazzal!ii. 

Si vói sirviri, attenni a ben sirvirì. 

VA' conasciri lu sirvitiiri ? Guarda lu patruni. 

Tildi a p. 380, i. II: A tali limitari. 

Ohi vuol vedere il paScoim, guardi i scivi. Tose. 

Qiialis lìoniinus, £nìU est servai, Peti'oii. 

Qualis Jtei-a, talU yedl-ìie'ino.. Cic. 

GAP. LIH. Mtt,Bdi«eiiKM, llalìscnitn. Invidia. 

A lu 'nvidìusu lu SignurJ lu mantelli c'un pani mancu 
"na fedda — e 

La menu parti l'havi lu 'iividiusu. 
Cui mali ti vulia, 

'Mmasciaturi ti facia — e 
Cui raìssaggeri ti voli fari 

(O — Cui lu 'mmasciaturi voli fari), 

La facci ti voli lavari — e 
Cui ti voli 'nciuriari, 

'Mmasciaturi si soli fari {Catania). 

Claadas pedihus tì. vmqìi'àaiem, hibens qui miitii verba per 
nitntintn stvUum. Prov, XXSVI, 6. 
Fòddi è cui ai pigghia lu pinseri d'àutru. 
La mala vacca 

Cu 'na pidata sdivàoa la cisca. 
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La 'nvidia è matri di la 'gnnranza. 
Lu gabbu, a cavaddii. 

Lu porci! dici a la troja: sciti. 

Tedi il eruppn: La grcUiciti iriziia, v. 11. p. 3S9. 

Si tutti li miisGhi si cacciàssiru, nun ristiria nasu. 

Tedi Si ad ogni cani ch'abbaja, >. 11, p. i03. 
Si qaotiea hoittines peccant ana f-ulmina mìUal 
Juppiter, exiguo tempore inermìs eiit. Ovid. 
Zoccu manci la eira, arrutti la matina. 

Verli a png. 107, v. II: Zoccu mnftóiamu. 

CAF. LIV. SBcslìerit l*rofe(i(sioni Uiverste. 

A la casa di lu massariotii s' 'un ce" è pani ce' è tozza. 

mangiato, ai si palisce di fame. 

Arti dì focu: 

Cui DDÌ sapi assai, nni sapi pocu. 
Biatu (o — Miatu) cu' havi un surci 'ntra un cunventu. 

Aliti invece fli'oio dda casa, y. n,.p. t19. 

Cu' t di l'arti, è suspettu. 
Cu tessiri e filari 

'Un si nni cògghinu dinari (Castelvetrano). 
La misira jurnata, 

Nun è fatta, eh' è manciata. 
Li lavannari su' gridaz7,ari (Caslelvetrano). 
Li servi su' nnimici salariali: cchiii chi li trasi dintra, 
cchìii nèscinu fora. 
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Lu parrinu a ia chiesa e lu cavaddu a la casa. 
Lii scarparu a pedi 'n terra, lu custureri spuntìatii. 



Maistri Carmiìitani e Lettura Duminicaiii, 
Gei nni su' quantu li cani. 



presso i Preaicalori quello di ji. Letiore. Lellura. pliir. di Lelluri. 

Nun aviri cunti cu monaci e parrini. 
Ogni diavulu travagghia cu li so' atigghi. 

Diffoulu. qui, nneslrn; atigghi, arnesi, slroraemi, Terri eoo. 

Puddicini e tili, nigozli di itmmini (o — di acintini). 

TUi, plur, di Ula. icip. 

Ricetti di spiziali e cunzatini di ròggiu. 

Sagri sianu sumeri: 

Pigghia lu culu e si lu metti pri cannileri. 
Sì ijun cci su' l'armi, min si pò sparari. 
Ventu addosa pmvuli. 



GAP. LV. Ma-ee^BB-Mliosin. @(ag;ìo» 
Teiupi ciell'aiiBio. 

Acqua e nivi fa l'olivi. 
Cui dormi assai (o — Cui dormì) d'Agnstn, 
Suffrirà gualchi disgustu. 
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Chi dorum d'agòst, 
Dorm a eò cflat. Boi 
Giugnu e Giugnettn cucinanu, 
Agustu e Sittèmmiru minestrano. 






implondolo, (m»=>™»n.enlo per li frnlti bi 


.rarij) di pr, 


..i h»|cori, 


, aiolà 


Jento poi gli .Uri duVmBai ™pranl le 




]!T2f«d 


«DO Fu 


di.er»i morbi moligoi M febbri pcstilenlial 


i..(p"r..l, 


cap, VII, , 


p. M), 


L'urtima varva San G-iuseppì. 









Lu 'nvernu all' umbra, e la stati a tu siili. 
Né càudu né jelu restanu 'n oelu. 

Biporto quesU uriBnte a qncllo Ji pas- 22, -. n,. per aggiungere: 
Uè '1 fredo de I' caldo , no sta ne le aiese [siepi). Te 
E il FasqnBligu riporlo dalle S. Tavola: 
He caldo uè gialo, no resta mai in (ielo. Veii. 
El fret e 'l nalE, ni lof no lo magna. Vert. dei Trew. 
Niin disiari acqua a mari e sali 'n Trapani. 

Vedi iVtm disiari acqua, t. HI, p. ^0. 

Nun jiri a lu suli 'nta li misi chi cc'b la B. 

Non seder aopra gli erbiiti. l'ose, 
Meiisibus erraiis in liei-his ne aedeai'ta. Prov. med. 
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Vigilia di li viùnìgni 
L'omini nni su' digni ; 
Cliidda di Natali, 
Li parrini l'hannu a fari. 

IL d'giDnn, YanaDto ralEliore di quella di p. <0, y. III. 
T&t chi fu bé, come ehi la mal, 
I destina i tem[)or de Nedal. Bsrg, 

GAP. LVI. 9li«<M-ìc dSella vlla. 

Dda casa eh' è manciuniata, 

dU 10 a dda e malata. 
Du ^s s lu fa i lu ndiri, e va mircatu, e la morti 

he CG t 
L cos au Q bu attaccati a un ìilu di ca- 

l dd 
a rU hot! un s peadenlia filo, 

I a u qtie a lere ruunt. Ovid. 

"Ve OC h p o a d r né o echi prisintiri su'saziimai. 
^ , nec auria aiidila impìHur. Ee- 

S 

N n ne e V a u senza t mranrinu (Canlelcetrano). 
ìg„h tt ali h 

bo e It ga e 7 e March. 

D olte b Bogaa b f e ntì nega (annegare). Berg. 

Ogn b ddizza cu lu tempu passa, 
t na td n nest a 
l ] tt li fine tr 
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te magi e sta mei ctu o te jetle pe sta fene^ta jVop. 
MaT g!iia sti minestn o aaita [a a Gnestia Pura 

magne sta mnestra o &a\lè sta hnestia Eom 
magoar flta mnSstia o saltji sti fnéatt i B ì 
mangia sta mPnestia o aUta 3ti Tenpstri Ui/ 
mangiati costa mncatLi o pisasv j ol sta fineotra. 

Prigarì e pagari 
Su' dui cosi eh' 'un si ponnu fari. 

GAP. LX. Naaionl, a>»esi. Città. 

Acquavivisi, giarnusi e dienti niguri — e 
Mussumilisi, cu li dienti niguri (CasteUermini). 



Bìvona, bis bona (Bivona). 

Lo dicDua i BiTOneii: om i loto Viàiii. al tnntrnri»: 

Bivona, bis mala. 

A lu Byrgiu, San Vita e Santu Luca {Cianciana). 



Burgitani, cantarari (Cianciana). 

I BwgitaHi. de! Itnrgin (ma di Borget 
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Calamunac panziti (Cianciano). 

e m ( d Gireenll) è ili lui<eo pulados». 

La I f a h paizuti (Castellermitìi). 

rov, di Csltsnbselle. ali trn' fiumi l'bUnl e SnUu. 
« 

A Campuf ancu pnrtàni la troja uni l'organo {Casld- 
termini). 

(Vinco. 

Capaci, ticudìnnìa ògghiii. 



Castel ter miuiai, serracruciài'a (Cianctana). 



Ud cenno di tuttn qneato ò nelle Nolisis Uoriclie di CaaleUBrmini dello 
s lesso Bulore, psg. S78. 

Catarìnaru fìcilusu, 

Ga ti manci lu pani iil-uan — e 
Catarìnaru (ìcilusu, 

Ca pri du' 'rana dì saimi metti la galla 'n cruci (J'.al- 
tanissetla). 
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Fioilusa, srello; jituia dlcesi il fsae passato che ;ate (ìli la mollicn. 
sl'i\tro, mellendo in cannane U loro parlata; 

Lu nnostrau Me niii vuoti Meni, 

Cà parliammu Paleirmiatani {Casiellermini). 

SI spiega: Il iidjlro re d .uol (lanlo) bene, perolià p-rliamo (come i) Pa- 



Ciancìanisi, curdicidilara — e 
Cìancianisì, giummarrara {Casteltermini). 

Le lerre di CinoDiana alibondano ili gfammarra o irdimiBÒro, cerfoglio, 
cliamaeropi haniUis de' botanici; della qnale al forma pure eurina o ckt- 
diclUàa, ronicslla, elle in Sinilia ai aaa a rìiealir asdia « a Rirninro grana- 

. p. US, Girgeatl, Hniilea 1«7T. 

Ud modo coornoe a gran parie delia giiilia dice -. Va' falli monaca a 

giummàra, flal piipob di Caiiollerniini, oyo il roollu ò più iraitalo, conl\iao 
eon la ddisa, acope lodesmo, che è Vafundo ampelodeimoa 

Di Salerai stanni arrassu, 

Ca su' figghi ili Caifassn (S. Ninfa). 

Va con SalemUiii. v. ìl\, p. 182. 

Muntallegru, paisi di cuccàra {Cianciano). 

In llonlallesto (prò., di GJrgaali] abbondBaB lo citello ; (tuccnru da 

MusBumulisi, iigli di Pietru e Pàgiilu {Casleltenaini). 

a Dopo il tS33 tu portata io UossoiDeli da Culaoia. per opera di D, Oi- 
di bianco marmo, e di MÙ tu adornata la fonie dsl Falasco , cosi detta 
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tare del nume inorino faniin ÌDi|irf9xiiinD non lie'e aUa vUla di cbl per la 
priras toUu iniproYTSU si nfficciu su qtolla piiiisUa, cih (jl diasa quindi 

e perchè gl'impoiiessiTO alffallo nomacelo, e qaal fosse sialo il valore si- 
gnìflcdivo dello suo eilmologia. Cerio & che la slaloi ebli; nome Peltap- 
jagolo, ari I Musaomelesi ^flii di Pefappagolo. lilglo che sogliono ì fora- 
aliecl rinracciire s no UusaoiDelesc, che foccli oilonl eciocche.e di riso e 

illTegnlD nna cosa, e 

Cosi nelle Delwidaiiaai ni piiemeilo Delle metamorfosi di Nettuno ossia 
il Pis|roj)pO[fOÌo, lo qusiiro carni, compreso nel lolnme di Poasie postume 
del HC. G10v*[i»l BmcELLOKA ài Bussumeli. Palermo, Gilihecti. (873, 
■pag. SOeBt. 

A Mussumeli attaccaru lu gaddu uni la sudda {Ca- 



Picciriddi purceddi, e puroeddi àncili. 

già che o lìtDlo di lode chieroosscro per marn.igli 
di, e 1 porcellini angioli. In Dorggllo al ripelo l'i- 
ti slroli »u' fiiuii, timi e lardi: 
Cd egaassann •ji(a:ig<tì l-mmltddi. 
Coi jéltanu rinati li cujordi. 
— Datimi fu ilmldwii, vioineddi. 



donno Ci'ddo, e li fa' dari la itadiiaà. 
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ri\ov]4;i!i![ siciLiAffi 



Crasti torti, galaotomini. 
S' Alrica chìanci, Italia (o — l'Europa) nun ridi (Sec. 
XV li). 

d'Amore, «op. Il: 

S'Afrìea piume. Iloha non <ie rise: 
Domando Kne pur l'inioHe'eostre. 



Saiit'Angilu, 'n capu lu cuozzu 
' Firriatu di porti e di casci, 
Picciiili e 'ranni tutti bagasci {Casteltermini). 

Contro gli abilunti di S. Aagelo lo «ussaro. 

Testa di Grucu e testa ài ìfuotisi est lu stissu {Santa 
Ninfa). 



Tri sunnu li mali jioii: 

Li Ditti, lì Caiacci e Calamii (S. Ninfa). 
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fuori da un partilo contro qucslo tro ftrDiglie, le quali 



CAP. LXil, OsliEiaxione. Bicreaersl. 

Nun si pò nawcarì senza ventu. 



CÀI'. LXIII. Olito, ìuanatria, I^atoro. 

Cci voniiu zucca pri fari steddi. 
Cu' ha zuccu, ha accetti. 

Chi ha ciocebi, |io lai &i.a},l e — o 

Chi ha a pane, jo do la letU fo>s. 

Chi ha dei ceppi può lai delle bQscBggie. Tosa. 

Chi ha (il seppi, ften la ite bus Bf;gie. Gen. 

Chi ha zodii, poi fai e de k atei . Ve". 

Cai TOHl(«n( est pipena etiam oleci&us immùcef. Lat. 
Lassau pri dittu Cola lu Cliiauii 

Cui voli robha simina hnu (Costeketrano). 
Travagghia di li primi e mancia di l'urtimi. 

CAP. I.XIV", Parlare, Tacere. 

Nuddu sì duna si nuii si raccumanna. 
Sarva risposta quannu veni l'nra, 
Ddoppu nun teni, uè vecchia né nova. 
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CAP, LXVII. Pov«f(s», raicclivxxa. 

NuD pigghiari piaciri cu lu povir'omn. 

CAP. LXIX. l'ruiluiii'.n, A.e<aofl*:w,xti, ^oubiio. 

Cui 111711 havi bona mimoria, toU aviri boni gammi. 

Vedine le v^rlontl n pog. 291), v. IIU Cai niai pé cu la tesln. 

CAP. LXX. BBvsolw <!<■! giudicare. 

Saggia vacanti, patruiii asfietta. 

CAP. LXXI. Regole del ti-ullae-e e ilei coiiver^ui-*: 

L'aspittari annoja, e ogni ura pari no annu. 

Vedi . telO ('. HI, f. ÌW): Cai voli furi e a HEC.OLE DKJ. IRXTtM 
(ivi, p. 3iS); J cu' haci prèjcta. 

Sempri 'na coaa siddi a. 

Vationls dall'oli™ klioesco: Bw cominuatu. v. IH, v. 319, 

Unni nun cci hai chi fari, nò beni nfe mali. 
Dove non t'appartiene, ne mal né bene. Tose. 
Vedi Znccu mm t'appartoti, v. 111, p. 330. 

CAP. LXXII. Religione. 

Contra lu celu nun vali difisa — e 
Centra Diu nan si pò jiri. 



Ho^tedby Google 



AGGIUSTA. . 255 

Petbaficji, cnnsoiie lì. B, f. 2: 

CoMra il ad non vai difesa umana. 

Festa 'n chiesa, festa 'ii cucina. 
Lu giustu pecca setti voti lu jornu. 

11 giusto cade sette volte al giorno. Tosi;. 

Septiss cada justus. Prov. XXIV, 19. 
Quannu la prucissìoni è junta a li Russniiddi è sigiiu 
cti'è spidduta. 

Rusmliddi sono i ihieriei «aliti in roaag, cbe proslano aerviiioalla cal- 



Robba dì campana. 
Si ciurisci nn 'ngraiia. 
Roba di eamiiana. 

Se fiorisce, non gruna. Tose. 
Roba de campana, 

Se la Borisse ao la graaa. Vea. 
Tantu va la missa vàscia chi la cantata. 

CAP. LXXIV. Binoantexx», Soìlecituclinv, 
Cosliur le ocvafsioiii. 

Guai e maccarruna si nianciann càudi — e 
Lasagni e guai 
Mànciali caùdi, ca megghiu stai. 
Amicizie e maccaroni, 

Se non son ealdi noa son buoni. Cm-s. 
Goal e Qiaeolieroni si mangian caldi. Tose. 
Opiima in malia celeTiian. Lat. 
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CAP. LXXV. ^ittEie». fiE»llEttlie, igiene. 

Fi-evi forti abbatti lu malatu. 
La malatia, si uun guasta pulizia. 

oon li m>ina degli inlereol di essa, perchè Tuolano la laaoliB e i foni 
dalle ramiKlie. Vedi Li malatii langM, f. 17. 

Morti nun veni mai senza caciuni (o — scaciuni) — o 
— Kun ce' è morti senza accaciuni. 

Noli benit morte qui iscusa non luaneat — e 

Uh' ìaciisi. bi qooret ud sa morte. Sard. 

Ogni mrtle vule ii eo scusa. Cara. 

Ogni mille vuol cagione. Tote. 

Ogne mort »0l la eb aciisa, Berg. 

Ogni morte voi la so scusa. Ven. 

Ogni loort .1 l'a sua scusa. Fiem. 



CAP. LXXVL i^apere. Igin 

Vali cchiù un asinu 'ntirrugannu, 
Ca un ancilu rispunnennu. 

CAP. LXXIX. Nimulazlone, Ippocrlaia. 

La f uutana unni si vivi, mai s'allorda — e 

Lu furniaggin eh' 'un si mania spissu, fa vermi — 

Lu tumazxu si nun sì mancia fa li vermi. 



Ho^tedby Google 



AGfiionrA, 257 



Acqua die non si nsa fa vermi. Tose. 

CAP. LXXXII. Vavola, Cncina. 



.A taviila, pani e vinu si cci metti o no bìddizzi. 
LI cosi boni nun vonnu vbgghiri. 



Pigghia prima e dammi mmaatu; 
Pigghia prima e dammi ossii. 

CAP. LXXXVllI. Kegolc «arie pei" la contlotta 
pratica della vila. 

Pràttica purticata a costu ca t'abbissinu 'n codda {Ckia~ 
ramonte). 

SigniHcp; USB B poiticgti (in pilaBÌ) undic » iierirold i-M ti ™dnn(i ndrto!sn. 

Tintu cui pigghia pecuri a piUìiiarì. 

Vsdi a p. na : tfvn li pigghiari galli a pilliiiari. 

CAP. LXXXIX. SeiBteaiKe scneralt. 

A li voti, coai di nenti portann gravi cnnsiguBOzii. 
Ln munnu è longu, ed havi la cuda. 
Nuddu perdi s'àutru nun guadagna — e 
Nun mori unu chi 'h'àutru 'un s'acconza, 

G, riTUÈ. — Proverà sidliani, vul. iV. 1? 
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Non pianse mai uno clie non l'idasse un altro. Tosa. 
Un gnfe nn mÈl par on, clie un séja un ben par ci' Star. 

S'an baja von, TjBJa Pater. Parm. 

No la "a mai caè mal per giii, ebe no la turne be per 

un oter, Berg. 
Ho xe mai mal per uno, che no sia ben per nn altro — e 
ITo piaaae mai ano, che non ridesse uà altro. Ven. 
A i' 6 nen mal per un, ch'a sia nen ben per l'aotr. Fiem. 
LJKrtim miius est aUeriua dammim, Lat. 



I <riassificali. 



Ad un bon'omu nun cci manca 

Cioè aiuto. 

Ad un straou li prigheri su' vani. 

All'urtimu s'allordann tutti. 

A miu parili mi sentu un liuni, 

Cu' aa si ad àutru un lebbru cci paru. 
Amuri si fabbricau 'ntra tant'anni : 

Sdegnu 'ntra un fari di cruci allura vinni- 

'Nlra HO faH di cruci, in uo f.r di eroec, in men che nnu 

Basta ch't) moda, 

E fussi cu lu culu di fora. 

Va con Sia ItìOIlia, -. 1, p. 8. 

Biatu cui mori a lettu I 

r.ani chi fa cera a tanti nun havi patniui. 
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Gei su' li macchiceddi 



ha pocu robba, va circaunu jiiiita. 

havi casi, havi tigni. 

bavi oiiuri a virgogna, non coi 'nguanta. 



Cui cala 'n terra vivi a lu cumpattu. 

Cui camiua (o — va) drittu, iiun fallisci mi 

Chi va dii-itto non fulHsee strada. Tose. 
Cui li junci, mail nun tìci. 
Cui manna carni a la casa cu frati, 

Sempri uni trova un quadaruni echini. 
Cui paga vulinteri è riccu. 
Cui bi marita, rivali havi attornu. 
Gni sta beni, nun si movi; 

Cui sta maU, si lamenta. 



Cui ti fa l'amicu, ti fa lu boja. 

Va nel y«l. I. p, 8; Cui dacanii li pinci. 

Cu 'ua fava vó' pigghiari dn' gaddini ? 
Cui voli ]a flgghia, vasa lu cori a fa mamma. 
Dicembri pigghia e Gingnn ti In rennì. 
Dnnni va la pampinedda, 

Nun cci va la mii(ldichedda{jHe//^. 
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Erva, patruni, dissi tu scaTu. 

Vedi V. I. p. 60; Lavari è ema. 

Fa cchiù un catastmii. 

Chi un santi! addinucchiuni. 
Favi e lino; 

Quattru tùmraina a pinninu, 
Fìnciti mincMuni pr' 'un pagari ia duaiia. 
Janni parti, Janni sparti, 

Janni nn'ha la megghiu parli — o 
—Tanni pigghia, Janni parti, 

Janni nn'havi ia megghiu parti. 

Simbolo del prepolenlo I 

La oampavita ti cchiù forti di li peni di lu 'nfeniu 

{marsala). 
l/acqua b oi-u, la mmerda è tisoru. 

La furtona va e veni. 

La sorte non sa seiìfii'e. Tono. 
La jina fa la farina. 
La manu curri spuntania a !u cori. 

Ogonno opera come il coore gli consiglia. 

Làssani abfoun nauti, 

Gannizzu vacanti (Chiaramonte). 
Leva l'oggbiu di lu inaccii. 
Li cani nèscinu l'ossa. 

La lingua fa beni e mali. 

Nel scDEo [li La I,»a„o 'un ham oj™, y. Il, p. 395. 
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Li cosi fatti si laudanu. 

Posi faditm lauda, hai. 
Lì gatti si sèntinu, U cani si vidimi e l'omini 

din li. 
L"o!iva si vidi cu lu fumu di la sosinza. 

Qg.nto T=l8« |-uUt« si vede in nlli>brc, quando >i luongia la ! 

L'omu "n vista a la donna sempri ammagghia, 
La donna 'n vista a l'oin« si travaggliia. 

L'iiPO L-allro aonlnno Vacare. 

Lu raegghiu (o — beddu) parrari 6 cliiaru. 

Va con Li megghìu bolli, i. Ili, f. Hi, 

Lu pai'rari sinceru è beddu assai. 

Megghiu Barbara ca Lucia (Catania). 

•Metti pisci, cà la meta crisci. 

Mircanti h cu' accatta, e mircaiiti è cu' vinni. 

Muraturi, murituri. 



Nesci veiitu e trasi argenta. 

Nun ai-i-estanu cacchi davanti lu furnu. 

Cucchi D racchi, plnr, di ™™/iia, erriipia, eli g perii iiui i 
gis di p.iie. 

Nun si duna l'ufliziu a cui in dumanna — e 
L'uffiziii si duna a cui nun lu dumanna. 
Nun si giudica l'omu di l'apparenza. 
Ogni gusti! è gustu. 
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Marcu pigghia a Turca, o Turcu pìgghia a Marcu. 



Omu maritati!, oceddu 'ngagghiatu. 

Vedi .ol. II, p. HO- Om« marUiilii. 

Pigghia lu muiiuu comn veni e l'omini comu simnu. 
Prì mancanza di tazzi (o — di biccheri) 'un s' hannu a 
fari li nozzi ? — e 
Si mori un sagristanu nun si sònaiiu cchiù li cam- 
pani? 
Quanti! va lu siiitimentu, nun cci vannu li dinari. 



Risisti a la furtuna ed a ìi torti, 

E campa comu p6i cu 'nciìgnu ed arti. 

Robba d'amici, 'mmanu di latri (o — latrunì). 

Sana sia cu' t'àudi, ma no cui ti 'ntenni (Sbc XVIi). 

Seggi, ninii e e anni Ieri 
Nu nni mantennu mugghieri. 

Sgi'acchi di vecchia e nàtichi di pala. 

Solla liei la chiesa c'un mazzu di 'nzalata (Castelvetram). 

Sonno cunfusu è bonu vititurusn. 

Sparagna lu córiu morto pri lu vivo. 

Stenni vrazzutta ed jìnchi hanzndda (Castelvelrano). 
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Tinta dda robba ca nmi pò avanaari. 
Tinta dda robba chi resta a un mirceri. 



Tinta dda robba d'un e 



'l'intu cui nasci cu mala furtuna. 
Tintu cui semjjri perdi e mai 'guadagna. 
Tintu ddu patri olii nun i; timotu. 
Tirrenu magra fa bon frutta. 

Terra magra fa buon fratta. Tosa. 

Tr^i trasi, catinaiizu, cà a In nèsciri ti vogghiu. 
Trivulu nun cci scinniri, e ginesa nun cci acchianari. 
Tutta la citati mi frustati, 
Pri la niè casa nim mi passati. 



Tutti li cani piscianu a lu muru: 
Chiddi cM 'un hanou pirtuau dì culii. 

Vegna di tia lu mali e no di mia. 

Viviri acqua e dormiri 'n terra, 'un ce' ò bisogni 
cenza di medicu. 

Vò' essiri aduratu di li petri ? 
Ha' rispittari lu patri e la matri — e 
Prima amari a Diu e po' patri e matri. 

V» » pafi. sta ael y, IH: Diu 'n cela. 

Vói dispiàciri l'amicu? 
Metti purrazzi assai, l'icotta pocu. 



Ho^tedby Google 



264 piiovEiiBi 

Zappa la vigna lu misi d'Agustu 
Si vói 'nchiiijri mustu. 

A pag. 43 c'è : Cui coli noiri, 

Zoccu si vinni, 'un diri: dammitini. 
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SAGGIO 



PSOVERBI LOMBA.Br>I 
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AVVERTENZA. 



I dugentotreatacinque proverbi di questo Saggio sono 
stati raccolti in Piazza Armerina, comuae loinbai-do di 
Sicilia (prov. di Caltanissetta), dal vivace scrittore piaz- 
zese prof. Remigio Roccella, che ne arricchì le sue Poe- 
sie e prose pubblicate in Callagiroiie nel 1876. 

Differenza dagli altri proverbi dell' isola essi non ne 
presentano alcuna; ma pure son meritevoli di conside- 
razione pel dialetto onde sono scritti e per la colonia 
che lì ha forniti: l'uno e l'altra obbietto di studio e di 
ricerche a filologi e a critici contemporanei. 

Senza presumere di aver fatto cosa degna del grave 
argomento quando ragionai de' Canti popolari lombardi 
di Sicilia, io, per le questioni che vi si legano come per 
la grafìa del dialetto piazzese, rimando il lettore a quello 
scritto inserito negli Sludi di Poesia popolare (voi. Ili di 
questa Biblioteca delle tradizioni popolari siciliane) p. 303- 
328; avvertendo, intanto, che per questo Saggio seguo 
non pur l'ordino de' Proverbi, ma anche ìa grafìa dei 
suddetto autore. 
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PROVEftBi LOMBARDI DI SICILIA. 



Cu dà n pangh au cangh straiigh. 

Perd LI paiigh e perd u cangh. 

Dèli t' scarna óu gatt, eh' l' i)Bi;ca davanti e sgrafilgiia 

'ndarrèra. 
G-addina eli' cammina. 
8' r'coggh' cu a bozza cina. 
Sciiva nova scrusc fa. 
Cu prima naac, prima pasc. 
L'egua n' AOst ment Oggh, meu e mosl. 
L' egua fa 1' ort. 
Mar vanta non ggli' p'sciié. 

Va ciù n 'amica 'ncìàzza, eh' cent' Onzi 'ncaacia. 
Tant va a 'nz'rBtta all' egua sina eh' s' romp. 
Ama l'amicu tó cu vizio so. 
A cuggéra sa i guai da p'gnàtta. 
A forca è fàita pu povrflm. 
M'rcant fallii è menz r'ccù. 
Arra cu arra 'nsemu cui toi. 
Cangh non mangia cangh. 
Cu spart, pigghia a meggh part. 
Cui s' cOca cui carusgi, a mattina s' trova p'scià. 
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Cui r'apelta ti cangh, r'spetta u patrijngh. 

L'amicu s cinòbC au f'^Onii. 

Ratt ten r oitt veggh 

L'ijm p]js H V nturo» 

È tant li d SI du graogh 

Ch' a spudzzd ggh pai (.arringh. 

U p lég^ è mpiegu ddegg iè ni' n' vai, tu resti ni guai. 

Quann u pòv i dona au ricch, u diavu s'ii' rid. 

CaHoh Lii baja assai muzziica poch, 

Cu cad e a su&, non s ciama cadtìa. 

Casa mia matn mia 

Non e tutt or co eh ddusg. 

Ogn gidd cauta au so fumarazz. 

U sO d marz ard u caunzz. 

Cu p^rld <-g^ira 

Cu rob't n fi nui cu e lubà n' fa centu. 

Fa bcu^h e sròiitu fi man e péns'ggh. 

U medi piittis fa a ciàja v l'nòsa. 

All' or non p,gh pò tacca 

Gió d mài gió d \ ddài 

U hongh vìngh fin' a fezza, 

TJ bongh pana fin' ajpezza, 

Gianta Tigni quant' bivi, e s'ména quant vidi, 

M'rcaot d' ^ingh, m'rcant m'schingh. 

U aceccli eh' ragghia, non mangia pagghia. 

U mau ferr su mangia a mola. 

U pazz fa i noKzi, e u sagg si mangia, 

Du mau paja&i" o oi-g o pagghia. 

Catta 'ndiàvii cent'ónzi, e nò 'mmingi5ngh cinou rana. 

Cu zerca trova. 
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U lupa mùa u pèu e nò u vizi. 

Dduntangh d' Oggi, dduntangh d' ctìr. 

Meggh aCi l (Sv, eh" duraangli a gaddiiia. 

'Nt' l'anta e paranta auccis uni s' ciànta. 

Cu amisgi e cu parent 

Non catte e non venn nent. 

Àutr è di, àutr e fé. 

Ce ddeva 'nflggh, ildeva 'mporch. 

Né tònica fa mòn'ch, né crìcclua fa parringh, né barba 

cappuccingh. 
U mastr canòsc 1' òp'ra. 
Casa eh' ved sa, non ved medi. 
Pensa a cosa prima eh' a fai. 
Ch' a cosa p'nsàda è bedda assai. 
U ciummàzz è cunsèggh. 
U bon giOrn par d' mattiugh. 
Tanti testi, tanti mazzi. 
Pasqua e Natali falli eu cu voi, 
l'ìirt'm' sdirri falhi cui toi. 
Àini ehiar, non s' seanta d' triini. 
A ddengua non ha osa, e romp l'oss. 
U vizi a fascia a mort u ddascia. 
Cu naso tonn, non mSr quarrà. 
U sacch vaoant non sta a dritta. 
Non 'ncuitè u cangh eh' dorm. 
A st'zzàna sp'rtùsgia a preja. 
Quann l'air è p'curingh. 
"S non cióv a sera, ciòv au mattingh. 
Cu ha péuri, ha pedd. 
Cn manta, non p'nèa. 
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I fem'iii airn sett spirti com a gatta. 
Voi 'mpazzi, plgghia campazzi e casali. 
Gaddina vèggliia Jà boug brS. 
Ifannera vegghia onora cap'tAngh. 
Fangii e vingh. non ddenta cammìngh. 
A p'gnatta u cumungh non bSgg mai. 
Cu è ricch d' amìsgi k scars d' guai. 
Ca paja mastr, non paja mastria. 
Quann non pozz ciù, m' dogn a Gesù. 
Cu d' sp'ranza campa, d'sp'rà miir. 
Vingh amar, tóngh'tu car. 
Cani crùa e pese ciiit. 
U surèrg ri)m u cuvèrg. 
U vingii è a menna di vegghi. 
Cu doi iOcchi vo baagè, 

L'una e l'autra a da ddascè. 
Tacca u sceccli unna vo u patrtìngh. 
Egua passàda non masgèna mulingh. 
U siingu non s' pò egua. 
P'stè fegua nu mnrter. 
Ognungh tira bjasgia au su cudd'rongii. 
Ogaungh tira l'egua ^u so mulingh. 
Gacci senza culSr o farfant o trad'tor. 
Cu d, àsu fa cavàdd, n nrim càiizz é aó. 
Terra 'ncosta né mia né -vostra. 
Muccè l'asia cu criv, 
Cu l' sav, t' rap. 
Meggh ner pangh, eh, nera fani. 
Cu uon pò fé com vò, fa com pò. 
Cu cangia a vegghia pa nOva, peju trUva, 
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<3u cangia a vegghia pa n3va, peja triiva 

Ddàscia ler a Dèii, ch'è Sant veggh. 

Ogn' tenta égaa ddèva a sé, 

■Scaggh' d' Màjii e asgè d' S'tterabr. 

U farfàot ada aver bOna memoria. 

Cu tropp a stira, prest a romp. 

■Cu mangia cuvózza, mOr 'mpes. 

Cu mangia s5, s' fOca. 

Meggìi sub, eh' toss. 

Cu conta sgarra, cn cammina càd. 

U temp è gaiantóra. 

Temp e mau temp, non dura tutt temp. 

Campa cavàdd eh.' l'erba creso. 

Ogni péu ggh' par 'ntrav. 

Voi gabbe u tò v'sgingh' 

Còcch't' d'àBra, e sùs't' mattingh. 
U meu 'mbOcca e u diàvu au c9r. 
Cu ris"ca, riis'ca. 

FBm'na e tela, au lustr a cannela. 
Passa u temp cti' Betta f'iàva, 
Ogn' griipp vengli au pécciu. 
Sté CU! mai ni bracchL 
Falla com a voi, sempr è cuvózza. 
Zappa Martingh sStta u pingh. 
Zappe all'egua, e s'm'nè au vent. 
Cavadd cursier mOr sfascia. 
Meggh pach a god, eh' assai tr'vuliè. 
L'ort vo n'om mort. 
Sciùm eh' gria, pass'lu s'cur. 

G. PiTj;ft, — Proverbi sirdUaniy voi. IV. 
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Cu màu fa, a so pedd guasta. 

Cu dorm caud, mangia frfedd. 

Na nosg n' 'iisacch non scrósc. 

tJ prìm flggh' è harOngh. 

Cu na fam, non zerca cumpanàgg, 

Cu ha sonn, non zerca cavézz. 

Non tutti i spi vanu all'era. 

Medi Teggli, e ap'ziàu ricch. 

A cui s' fa gabb", ggh' cad n ddabr. 

L'om valent mtJr cuntent. 

Cu d'autr pigghia, du sa a da db. 

Gavadd scunfìòa mQr màir. 

Cautela e car'tà. 

Cu t' canósc, t'anòra. 

Cui non catta e non venn, non ciana e non scénn. 

A bi5tt d' chi è cina spano. 

U so eh' t' ved' t' scftuffa. 

Cu mangia fa muddéi. 

Cui ha roba; non sent fredd. 

Cu travagghia a mandra, mangia r'cóita. 

Au mur base s' ggh' póza ognungh. _ 

Cu s' ddèva sangu, s' ddeva a vita. 

Cui sàuya, sàuva p' cài. 

Cui zoppi non balle, cui Checchi non cantè. 

Amèr a cui non t'ama è na pazzìa, 

Cu non ha casa, non ha v'sgini. 

Quant'amisgi s' pérd'nu, tanti scalai s' scènn'nu. 

Pochi paróddi e v'stiti d' pann, mai fanu dann. 

Cu ddéva u pangh au nutèr, ddeva u pangh ai so figghi. 

IJ sàut eh' fa a giumenta, fa a piitra. 
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Cu pat p' amiir, non sent d'Ior. 

Càul s'mègghia a trònz. 

U d'IOr 'mpàra a ciang. 

S'ii tó v'sgingh sta bengh, 'ncòch. sciQr V n' veng. 

Ad anti a costa mang& cardiii, 

Ch' au cistèu mangè p'ccioi. 
Cui n' fa uogh, n' fa centu. 
Cu vo fé, non dorm, 
Arbu eh' non fa frutt, a cetla a cetta. 
Cu non s'mtìna, non r'ccìggh. 
Cui non sa fé, non sa cumannè. 
Meggh tagghiè u dì, eh' a mangh. 
Non ment carn au spé. 
A bona maisa cummatt Cu a malannMa. 
Meggh a ddana eh' a pènra. 
A v'rtà vengh 'nsSma. 
L'Ogg u patrOngh 'ngrascia n cavadd. 
Cu fa u ciù fa u menu. 
S' 'mpara ìla'a mort. 
S'rvisg fàìt guai spetta. 
A parodda è cuntratt. 
Stenn u pè quant tengh. 
Cu r'spetta è r'sp'ttà. 
A caaitìngh fa Tarn ddan-iingh. 
L'art è fegh. 

U vera sord b c(i eh' non vo sent a rasgiOngh. 
Cu d'sia u mau d'àutr, u so fe darrera a porta, 
Fa l'art eh' sai, s' non r'cchisci CEunp'rài. 
Cu paja prima, mangia pese f'ti5s. 
TI rìcch è ricch pu bona bone, 

U pCvr è piivr p' Giist chi è. 
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Ogn' ddegn ha u so lum. 

Cu d'sprezza compra. 

Senza grai non s' canta messa. 

A rofia d' mau aguist non s' god. 

Cu non travagghia, mOr iia pagghìa. 

Cu strigghia u so cavadd, non a' ciàma ragazz. 

Non p'gghifj a spata pa pìjnta. 

Ogn' principi è fort, 

Cu fa màu, man pensa, 

Via a prèj'a nu pozz, e ddascia fé n diàvu, 

Cu stenn i mai, stenn u muss. 

Non Bpuò 'ncélu, eh' 'n facci t' torna. 

Carri ddegg consuma u boscli. 

Àuzza chi mangè e non chi fé. 

Centu latri non ponu apugghiè u nii. 

Non ment u carr davanti i bOi. 

B 'sogna annè cu vent. 

L'amicu s' canòsc qnann s' perd. 

Non pò de au sceech, e dona a bardèdda. 

A roba serv ai b'sBgni. 

Ogn naa sti bóngh a so fare 

Mpggh dogghia d bórsa eh lo^ghia d' cor. 

L temp tì cmibegbh 

Cu assai Siena poch spenn 

V feii s stira quann ^ c?iud 

(jìn quint voi eh zzi t spett 

Ciu s cimja cm s mpaia 

Cu campa ve3 tutti i fest d 1 ann. 

TI temi fa ment giulm 

i 1 mui H pig..,h m 1 m chi 
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Meggh cSss eh neiit 

Cu tutt \o tutt peid 

Om d vingb non ^a nririin h 

tJ pese fet di te'dia 

Cu dsi rezza compia. 

Du poth veogh 1 assai 

U lupu fe sempi li^u 

U quaitarei mpnt ii man uini \ò 

Non ggh è ni dd strument i etesaari. 

Dduma a stoppa leeint u dusg 

Ddibn fanu ddabii 

L'ora pa parodda e u bò ii corni 

Quann non gbh e u itt i latti HU'nu. 

A nòit di lupi 

I dì la nangb non sunu i btibsi 

Mati-raiini e vs uvadi du cpln su g'st'nadì. 

Cu prat ca eu zopp ali inn "^uppèa 

S' y8i sarvaziongb fui a eaa m^^h 

Fa t-slament quinn mangi macearroi e stulà. 
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AVVEUTENZA. 



Dal secolo XVI in qua molti poeti han fatto argo- 
mento di loro cauzoni siciliane i nostri proverbi, altri 
con sottile ai'tilicio tra di loro legandoli, altri arguta- 
mente par airasan doli, tutti co! lodevole intento di por- 
gere degli insegnamenti utili ad ogni classe di persone. 
Gelebi* tra questi poeti è il monrealese Antonio Vene- 
ziano {1543-1593) , col cui nome usciva per la prima 
volta in luce nel 1628, e più volte si ristampava poi, 
olti-c che nel 1680, ne' secoli susseguenti, una Raccolta 
di Proverbi siciliani in ottava Vima (Vedi Bibliografia dei 
Proverbi siciliani nel voi. I della presente opera), che può 
dirsi la più antica se veramente è, come storici e lette- 
rati affermano, opi^ra del Veneziano. La quale opinione 
se non si può, por manco di prove, combattere , non 
vuoisi accettare a chiusi occhi, sì perchè pubblicazione 
postuma, e si perchè in nessuno dei tanti codici del 
poeta delia l'iella si è finora trovato copia di questi Pro- 
verbi. 

Nello scorcio dell'ottocento Giovanni Moli (174.0-1815), 
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nel poema bernesco La Fata galanti, si facea dare dal 
vecchio Greto tanti avvertimenti in proverbi da riem- 
pirne, vero gioiello, quattordici bellissime ottave. 

Questi componimenti non potevano mancare in una 
Raccolta come questa: ed eccoli riprodotti insieme con 
altri del medesimo genere qua e là ripescati negli 
scrittori siciliani. Di Paolo Maura da Mineo (1638-1711), 
cantore della sua Frisa, son due ottave; di Giuseppe 
Emma da Pai-tinico, vivente, autore d'una versione poe- 
tica siciliana de' Beali di Francia, sei ottave dei libro VI; 
e san dei popolo, e dalla sua bocca raccolti, diciassette 
canti di avvertimenti morali, dove il proverbio, in un 
modo o in un altro, non manca mai. 

Quello che pe' proverbi in generale , È stato anche 
fatto pe' motti di nazioni e paesi in particolare: ed ecco 
anche Tari canti popolari, vero palleggio di botte e ri- 
sposte tra comune e comune, e documenti delcap. LIX. 

La ristampa della Raccoita del Veneziano e scrupo- 
losamente eseguita sulta ediaione messinese fatta presso 
il Rosone nel 1779. Le ottave son 70 , tre meno della 
sconsigliata edizione palermitana del 1861 , ove le tre 
ottave sopra le 70 sono né più né meno che una intru- 
sione capricciosa.- 
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PROVERBI SIClLiAS! IH OTTAVA RIHA. 



I. 

Tintu, cui servi ad un Patruni ingratu, 
Ceco, cui campa sempri imsoluEu, 
Guai pri cui lassa chiddu, chi e' è datu, 
Stultu, cui cerca risposta d'un rautu, 
Infami, cui à. In mali sLà ostinatu, 
Misem, cui non ha ripara, o scutii, 
Scontenti, cui d'Amurì b travagghiatu 
Tintu, cui cadi pri chiamar! ajutu. 

IL 

Vidi, e taci, si beni aviri voi, 
La cosa nò la diri, si non sai, 
Ama l'amicu, cu li vizii soi, 
Porta rìspettu à lu locii, undi stai, 
Vógghinni chiù pri li vicini toi. 
Chi non pri cui nò lu vidisLì mai, 
Nun fari chiù di chiddn, chi tu poi. 
Pensa la cosa avanti, chi la fai. 
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III. 

A pocu pani In corpu t'iusigna 
Cui fa ccussi, la spisa si sparagna, 
Cui voli focii assai, porta assai ligna, 
Cui ■voli robba assai, vaja k Cuccagna: 
Lu megghiu, è stari sulu a la tua vigna. 
Chi cui sta suUi di nuddu si It^ua. 
Lu muttu anticu lu modu m'insigoa: 
Cui joca sulu snln, mai s'incagna. 

IV. 

Ii'omu, com'bomu, va cu lu cumpassu, 
E cerca aempri bunazza, e riclossu, 
E cui va 'nfretta, cadi stancu, e lassù, 
Cui sequi un Gecu, 'ntrambu vannu 'nfossu. 
Autrn pri meli gusla feli, e tassu 
E cMstu mundu è novu paradossu, 
La Navi non ha pedi, e fa gran passo. 
La lingua non M ossu, e rumpi l'osso, 



Senza lu vostm ajutu mi guvernu, 
Senza cavadda, e mula vfiju altornu, 
Senza lu vostru criyn spagghiu, e cernu, 
Lu tempu fa viuditta d'ogni scornu, 
Appressa di !a Stati c'è l'Invernu, 
Ed ogni lignu si smarra a !u tornu, 
E pri chiddu, ch'iu giudicu, e discernu, 
Cu gaddu, e senza gaddu Diu fa jornu, 
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VI. 

La ferra è la jiaura di la scola 

La casa non a'acchiana, senza scala, 
D'Araiiri nasci amuri, mentri vola, 
La lorca è fatta pri la genti mala, 
La tila non si tessi, senza spola, 
Lii ti'onu li cosi auti rumpi, e scala. 
L'acqua leva la riiggia, e nò la mola, 
Paura guarda vigna, e no sipala. 

VII. 

lindi cuiiveni curriri liggeru. 
Si lassa pompa, la chimera, o foggia, 
E s'ammutta lu pedi à passn auteru. 
Chi non si va a lu chianu di la loggia, 
Spresciu, e curru veloci, pirohi speru, 
Satin turnari poi di ricca pioggia, 
Pirchi il) muttu anticu sempii è veru : 
Chiddu, chi t;U7du arriva, mali alloggia. 

Vili. 

Amicu, si voi beni, acquista beni. 
Si fai cussi, la nzerti, e l'indivini, 
Lu bouu Amjcu pr' Amicu ti leni, 
Ek capitali di li toi vicini, 
Pigghia lu tempu, a tempu, comu veni, 
Chi si ti spagni, ti perdi, e rulni, 
S'hai bona sorti, forti ti ia lenì, 
S'hai casa granni, inchila di spini. 
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IX. 

Furtuna, chi di mia poi fari, e sfari, 
Di villa in vina mi lacera e sagna, 
Mi viju d'ogni Amicu abbaiidunari, 
E la trist'umbra mia di mia si spagna, 
Ma 'ntra un mari di guai senta gridari 
L'anima, clii si rudi e non si lagna: 
Pacentia, cori afflitiu, e chi voi fari^ 
Cui cadi all'acqua, è forza chi si vagna. 



j fortuna prospera ti chiama 
A dignitati, tituU, ed ouuri. 
Ti riverisci ogn'uuu, ogu'unu t'ama, 
E d'ardiri e di sennu non ti curi, 
Ma si furtuna lu tò diinnu trama. 
Fai prova di l'ingegnu, o lu valuri, 
Chi dì forti e di saggiu acquista fama 
Cui ha cumbattutu, e resta vincituri. 

XI. 

Dinari perdi cu joca a li dadi, 
E rOrbu caminandu nenti vidi. 
Li Carzarati parranu a li gradi, 
E cui spissu non chiangi, spissu ridi. 
Ogni Barberi sagna, ognunu radi, 
A minzugiiari non aviri fidi, 
E cui spissu camina, spissu cadi, 
Cui non prova li cosi non li cridi. 
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XII. 

Risisti a la furtuna, ed a li Lortì, 

E campa, comu poi, cu iiigeynu, ed arli, 
S'hai bona sorti, tenitilìa forti, 
E canta si ti cantanu li Carti. 
Supporta chiddu pisu, chi tu porti, 
E sia prìmu a pigghiari, si si spai-ti, 
Nuo t'incagnari mai cu la tua sorti. 
Chi cui s'incagna perdi la sua parti. 

XIIL 

Cui parla troppu, attendi a gcossu intricu. 
Ferma lu so piuaeri à tempii, e à locu, 
E cu suttili modu di lambicu 
Mustra pigghiaii lu Iravagghiu io ]ocu, 
S'iu parla troppu, parlu, e nenti dicu, 
Pirchi pocu faidda fa gran focu, 
E mi ricordu di lu muttu anticu: 
Cani ch'abbaja assai miizzica pocu. 

XIV. 

Non si pò stari sempri in jocu, e spassu, 
Né sempri stari in bunazza, e ridossi!, 
La Sorti non camina sempri a un passu, 
Autni cavalca in sedda, ed autru a sdossa. 
Non sempri l'Homu agghintti foli e tassu, 
Mancu pò aviri lu campari in grossu, 
Pirchi d'un animali, o magra, o grassii, 
Non si pò aviri la carni senz'osso. 
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XV. 

Di quandu in quanda la staxhiuni muta, 
E lu mutati è cosa tirmìnata, 
Anzi In tempu a lu tempu assicuta, 
E torna, e veni la cosa passata. 
Si fa lu fruttu a la surda, a la muta, 
E si cogghi di poi a la spinzirata, 
E soli diri ogni Persuna astuta. 
Chi cui va adasciu, ih na gran Jurnata. 

XVI. 

L'Amicu comu Amicu mai si stracca, 
Chi cu l'Amlcu l'amicizia trucca, 
Un cori l'autru cori aggruppa, e attacca 
E chiddu ch'a lu cori, 'avi a la vucca, 
Tu m'hai muatratu na partita fracca, 
E m'hai fattu, lu cantu di la Cucca, 
Hai fattu, comu fa la hona Vacca 
Ch'inchi la xhisca, e cn'u cauciu l'ahbiicca. 

XVII. 

Si provami a l'affanni, e dispiacirì 
L'animi invitti, e cori singulari; 
Gh' à la calma, tunazza, e lotu ijri 
Ogni nucchieru sapi navigari: 
S'à tanti colpi, duluri, e martiri 
Ti vidi atLortamenti turmintari 
Haja pacenza, chi si soli diri; 
Lu hon Piiotu a la furtuna pari. 
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XVUL 

Non mi ndi pigghiu di l'affanni siddn, 
E sugQU asciuttu, si cascaci a moddu, 
Ln miu cori n'è lantu picoiridda, 
Chi s'avvilisci ad ogni rumpicoddu. 
Sautu, e sbalanzu, comu fa lu griddu, 
E vaju à ruzzuluni comu «n roddu, 
Coma \k va la barcha, dissi cliiddQ, 
Cori cunlentij e li bertuli 'ncoddu. 

XIX. 

Non suln à mia la Sorti mi siguestra, 
Nfe dà à mia sula, pri latti culostra, 
Ch'ad autru duna, pri rosi, jinestra, 
Ed ad autra di iedda la fa smostra, 
lu non sii sulu à la parti finestra. 
Né tutta i'alligrizza è sola vostra 
Resta à cantari sta parata destra : 
TuttTi lu mundu è comu casa nostra. 

XX. 

A cosa data pon circari rasa 
A lu nimicu la corda c'attisa, 
A la tua porta marHomn nun trasa, 
E cu li sbirri non stari 'n ountisa. 
Non dari mai lu piru pri girasa, 
Ed a l'Amicu lu beni c'avvisa. 
'Nauti chi scura, trovati à la casa 
E secunnu ài l'intrata, fa la spisa. 
}. PiTBÈ. — JProverU siciliani, voi. IV. 
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XXI. 

A bon Pidotu, non manca Vascoiidu, 
A bon Vaaceddn non manca timuni, 
A bon Suldatu non manca Cagteddu, 
A bon Casteddu mpgb'bm torrinni, 
A Cavaleri un bon cavaddu beddu, 
A bon cavaddu la virga, e spiruni, 
Ad un bon nidu non ci manca auceddu, 
Eè a boa sravu non manca patruni, 

xxn. 

L'Amici! iauau, e In maln Vicinu 
Ti fa vidiri In munti pri chianu, 
E Tannu sempri pri fausu caminu, 
Pri farti sciri lu disinnu vanu : 
Ti fa ]a bedda facci di vicinu, 
E poi ti sagna, e taggiiia di luntanu, 
Ed ha zertu avantaggiu, ed assassinu, 
Tira la pctra, od ammiiccia la manu, 

XXIII. 

Bencbì haja forma celesti, e fatali. 
Forza, chi sustintasti li dui poli, 
Ardiri, chi mai fu a lu mundu tali, 
E cori invittu, ch'essiri non soli; 
Comu non c'è dinari, nenti vali, 
Né nudda cosa ci giuva, né coli, 
Pirchi 3i dici pri l'universali : 
Lu povira n' è nuddu, chi lu voli. 
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XXIV. 

La feria insigna littri, nomi e verbi, 
Lu suli si lu guardi, acceehi, annorbi, 
Lu Criatiaau cunverti li Gerbi, 
E la natura fa niuri li corbi, 
La Primavera fa ciiiriri l'erM, 
L'Autannu duci' fa cuUigiia e 2orbi, 
L'Invernu fa li frutti tant'acerbi, 
E lu dinaru fa cantari l'Orbi. 

xsv. 

Cui \'k a passi lenti, non travagghia, 
Ne di caminari s'asauttigghia. 
Cui fa lu focu di canna, e di pagghia 
Perdi lu tempu, e mali sì cunsigghia. 
Va sulu sulu a dari la battagghìa, 
Si voi à lu fini dari maravigghia: 
Pensa quantu ti dicn, e poi ti cagghia. 
Chi cu lu Cani lu Lepru si pigghia. 

XXVI. 

E benchi tutti l'uri cu prigheri, 
Cu sacrilizii continui, ed autarì, 
Cu cirimonii divoti, e sinceri, 
Vos'iu tentando la sorti mutari, 
Mi risposi rOraculu, e cu veri 
Risposti mi predissi lu campar!: 
Mi dissi: oramai lassa sti chimeri. 
Cui n'ha fortuna non si ndi pò fari. 
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XXV IL 

Di lu tò danni! nasci la ruiaa, 
Di la ruina, vita travaggliiata, 
Si tu fai lu beni, lu Beni camiaa, 
E torna, e veni la cosa passata, 
Lu mali mali eternu ti distina, 
Ed haju ntiau diri sta passata: 
Non vaja scausu cui spini simina. 
Chi poi si pungi a la diminticata. 

XXVIII. 

L'Amicu servi l'autru, chi cunveni, 
S'a lu so cori non lià chiova, o tacci, 
A lu hisognu s'ajuta, e suvveni, 
Bd iutrambu si signaiiu li cacci, 
Stu mundu va a vicenda si fai beni, 
E s'iu ti fazzu mali, e tu mi tacci, 
Stu sulu muttu à memoria ti teni, 
Na manu lava l'autra, e dui la facci. 

XXIX. 

Su statu Amicu, senza menda o tacca, 
Fermu chiù assai di scoggbiu, o forti rocca. 
Ed ogni Amicu mi sciogghi, e m'attacca, 
E sonu a chiddi parti, undi mi tocca, 
E si cu mia l'amuri forsi stracca, 
E si dimustra di natura sciocca. 
Cui chiù p6 fari, fa: cui ammacca ammacca, 
La barca undi va va, zara a cui tocca. 
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XXX. 

Servì l'amicu in peni, ed in pìaciri 
Chi li vilanzi vonn'essiri pari, 
Si senti ca i'àmicn Iti patiri, 
E a la festa si veni ailigrari. 
Cui manca, manca pr'iddu, si pò diri, 
E Ju beni ti fa corpu cangiari, 
Si voi serviaii, attendi a ben serviri 
E comii non voi patiri, non lari, 

xxxr. 

Cui cangia la via vecchia pri la nova, 
Chiddu chi mancu si pensa, ci avveni, 
Non vaja scausu cui aimina chiova, 
Chi pòi si pungi cu duliiri e peni. 
Cui va a l'abbiasu, a ì'abbiasu si trova, 
Cui simina virtù, ricogghi beni, 
E ben l'antichi ndi f3cir« prova; 
Cui sputa in Celu a la facd coi veni. 

XWII 

Duci lu truttu SI gistd L isi lasta 
A temiu gmatu ben maturu lesta, 
E tantu SI nJi mingia ijuantu basta, 
Ed in racina si cangia I arresta 
Ogni tOi=a lu tempu conza e guasta, 
E la cula qual uia si fa le-iia 
Chi ben(,hi tuttu lem^u m tuntioslà; 
Ad ogni Santa vini la sui festa 
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XXXIII. 

Fri troppa ventu lu Vasceddu sferra, 
E pri gran frevi lu Malatu sparra, 
Fri assai cunsigghi si perdi la guerra, 
E pri tanti giudizii si sgarra, 
Lauda lu mari, e leniti a la terra, 
Penza la cosa innanti chisi parrà, 
Prich'haiu 'ntisu diri a la mia Terra: 
Cui fa li cosi adaoiu mai li sgarra. 

XXXIV. 

Cui sputa in Celu a la facci ci veni, 
Pulici porta, cui dormi cu cani. 
Cui campa Amanti, patì middi peni, 
A l'offiBii canusci li Viddani, 
Cui cerca -trova. E cui ih. beni, ha heni, 
A cani stranu si perdi lu pani, 
Cui trama inganni, lu dannu ci veni, 
Cui tocca pici s'imbisca li mani. 

XXXV. 

Tutti li cosi vanuu a lu piiidimi, 
Ed a lu peju si c'inclina ogn'unu, 
A cui leva, a cui duna lu distinu, 
E non va paru mai lu nostru dunu. 
Non curri paru lu nostru caminu, 
Mancu cridi a lu saggia l'impoitunu, 
Lu riccu mancu cridi a in mischinu, 
Lu saturu non cridi a lu dijunu. 
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PEOVEnHI IN' GANZOSI SICILIANE. 

XXSVI. 

Amiou si lu dunu miu fii picca, 
Cu l'affettu di l'animu lu trucca, 
Undi ci triivirai la vogghia ricca, 
Chi ad ogni grossu premili trabucca: 
A tia ti trovu certa vogghia sicca, 
Chiù sicca assai dì taddarita, o cucca. 
Ma stu ricordu a la menti t'azzicca; 
Cavaddu datu nun guardari 'n bucca. 

XXXVIL 

Amicu stu min pettu, sbada e spacca, 
Chi ci trovi lu cori, comu rocca, 
A l'amicizia non ci voli tacca. 
Né pratticari mai cu genti sciocca : 
E si pri sorti l'amiciEia h fracca, 
E l'Amicu ti cerca mi t'imbrocca, 
Dicci a lu Ani: cui si stracca stracca, 
La barca unni va va, zara a cui tocca, 

SXXVIII. 

Non ci sii Amici, lì boni su estinti, 
Li mali a middi a middi fannu perni. 
Di faus'inganni su ligati e cinti, 
E non sa nuddu loru faus'intemi. 
Ti fanmi bona facci, e poi sii tinti 
Di middi macchi, anzi su midd'inferni, 
E cu loru maneri, e modi fìnti. 
Ti vindinu vussichi pri lanterni. 
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XXXIX. 

Comu si in guerra resisti e cumbatti, 
A li vindigni, consati li vutti, 
Ed undi si Tulutn, curri, e statti, 
E solati li "scarpi, si l'hai rutti, 
Com'iddu ìncugna lu marteddu, e batti, 

■ Lassati marEiddari, sufFri e agghiutti 
Comu si a mandra, mangiati lii latti, 
Comu si 'ncurti, di beni dì tutti. 

XL. 

Mentri mtentu, p divotu à siacri autari, 
Cu saciiiizii, e simplici palori, 
Tentu chiangendu la sorti mutai'!, 
E di tanti travagghi sciri fori; 
L'OracuIu rispusi non tenfari: 
A tia 8Ù occulti l'eterni tesori : 
Cui n'ha fortuna non ti niii pò fari, 
Cui svinturatu nasci, accossi mori. 

XLI. 

Aspettu, ed aspiLtai, chi vegna ormai, 
Lu beni di sta vita miseranda, 
E middi missaggeri ci mandai, 
E sempri vitti l'opera a na banda, 
Cussi a lu Ani risoluta andai. 
Appi l'intentu, e la ricca giurlanda, 
E pri rìcordu di tutti cantai : 
Anda cui voli, e cui non voli manila. 
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PRCVEHBI IN ca:^zowi siciliane. 

XLir. 

Chiddu è la boou amicu, chi ti dici 
Lu beni, e guasta la cosa mendaci: 
Chiddu t! Ili raegghiu fruttu, chi ti ilei, 
Chiddii è lu borni, chi vidi, e chi taci, 
Chiddu è alberu bonu ch'ha radici, 
Chiddu è valenti, chi cumbatti audaci, 
Chiddu è lu riccu, chi campa felici; 
Chidda è la bedda, chi a lu cori piaci. 

XLIII. 

La petra, ohi dimuatra li cacati 
Dì l'amicizia, e di l'amìiri anticu, 
E a lu bisognu, ed all'avvei-sitati: 
Ed iu, pirchi lu provu vi lu dicu : 
Ddà si prova la Odi, e a la buntati, 
Ddà di l'Amici si fa lu lambicu, 
Càrzari, malatii, nicissitati 
Scumbogghianu lu cori di l'Amicu. 

XLIV. 

Ventu mobili fii, pirdisti l'isca, 
Viilau la leggia, e volubili frasca, 
Passau lu ballu, ed ora chiii non triaca, 
E non c'è chiù dinari ntra la tasca, 
Ti lassai, truvaì carni frisca frisca, 
E tu ti cerchi ad antru chi t'infrasca, 
lu chiù non sugau 'mmenzu la lo 'mbisca, 
Cui n'appi n'appi cassati dì Pasca. 
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XLV. 

Stu muiidu è mundii di joco, e di risu, 
Miindu tirannu assai, mundu malvasu, 
Chi cui sta sulu un ura in jocu, e risu 
Resta ben prestu d'ogni beni rasu: 
Fattu lu mali, ti veni l'avvisa, 
Auti'u nesci d'affannu, ed iu oi trasu : 
Veni la grazia poi chi l'Homu è 'mpisu, 
Asinu morlu, puleiu a lu nasu. 

XLVI. 

Amicu, si di fari ti conforti 
Fa, mentri poi, non stari sulu, e sparti. 
La tua partila fermatilla forti, 
E pigghia, mentri poi, gualchi bon'arti, 
Cussi si vinci e supera la sorti, 
Pigghia lu beni, e lu mali ti acai'ti, 
Pirchi l'Anllcu cu maneri accorti, 
Dici : damm'arti, e non mi dari parti. 

XLVII. 

Mentri ch'avivi, atavi 'n iochi, e trippi, 
Nun ti curavi di sauti, e di scoppi : 
Ogn'Amicu mangiau, e ogn'unii vìppi, 
E facianu pri lia, sauti e galoppi; 
Ora ch'a forza la pidata scippi, 
E t'assimigghi a li cavaddi zoppi, 
Slatti mischinu tia 'monzu dui cippi, 
E sì non hai dinari jetta coppi. 
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xLvni. 

Sempri ai vidi, chi lu chiii ignuranti 
Si là saputa, ed è un grossu Camarru, 
E cu certi risposti d'ar ruganti 
Dici : è lu veru chiddu, chi vi parru. 
Stu mali troppu a lu mimdu va avanti, 
E non ci servi midicina, o fami, 
Chi sempri 'nmenzu d'Uomini zelanti 
Parrà lu pej'u chiovu di carru. 

XLIX. 

Un cori invittu non timi fortuna, 
Non ha paura di crudili fatu. 
Di jornu in jornu la Sorti importuna. 
Ed a li soì travagghi pigghiu xhiatu, 
Cui campa scarsu di pattu dijima, 
Non pò mulari natura, uè statu. 
Cui soli dar i robba assai, ni duna. 
Cui nasci tundu nuu mori guarratu. 



L'Omu a lu mundu pri so consuetu, 
È di middi plnseri Iravagghiatu, 
Anzi si cridi sempri stari inquietu 
Pircbi sulu a l'affanni è distiuatu: 
Megghlu li lu pocu, e gaudiri quieto : 
Chi l'assai pussidiri in malu statu, 
Talchi a lu mundu pri campari letu, 
Megghiu è sulu, chi mali accumpagnatu. 
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LI. 

Cui non pò fari, non fazza la gala, 

Cui non ha pinni, 'nvanu all'aria vola, 
L'acqua tanfausa in autu, quaatu caia, 
Ed ogni ferra s'annetta a la mola; 
Cui ha fattu mali, aspetta cosa mala, 
E cui non ha virtù, vaja a la Scola: 
Lu Capitanu cu li sbiiTi cala, 
E cui ha la scarpa rutta si la sola. 

LII. 

Si ti cridissi chi ti vogghiu beni, 
T'inganni, chi non t'amu, corau amava: 
Passau i'Amuri, sdeguu mi tratteni, 
Passau la gihisia, chi mi brusciava, 
Passau la vampa, frisca l'unda veni, 
Passau luchiantu, ch'iu sempri formava, 
Passau l'aifannu, passaru li peni, 
Passau lu tempu, chi Betta filava. 

LUI. 

Cui spora a h spuanzi 101 murtaii, 
Non sptra nenti, foemhi spera assai, 
Aspetta beni, e sulu acquista mali. 
Ed ha pri fini passioni, e guai 
Stu mundu pocn servi, e pocu vali, 
Lu dicu a tia, chi no lu ondi, o fai, 
Pirchì si sa pri cosa universali 
Cui toni fidi a Diu, non peri mai. 
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PliOVEEBI IN CAXKO»! SICILIANE. 
LIV. 

Lu Celu iratu a !ii miu dauou ialentu, 
Cu tioagghi mi strazia,, e ou rasoii, 
Fortuna è sampri ferma a lu miu stenti] 
Chi mobili cu tutti essiri soii. 
E mentri d'ogni parli haju turmentu, 
Nuddij dì mia s'afOiggi, e si condoli, 
Chi maravigghia è poi, si mi lamentu ? 
Quali carni si tagghia, e non si doli ? 

LV. 

Dumandu ajutu a lu miu chiantu amaru, 
A cui mi toni pri crudu e riboddu, 
E mentri pensu farici riparu, 
Chili mi j'unci cuteddu, a lu cuteddu: 
Sugnu custrittu stari a lu succaru, 
Sugnu cuslrittu iri a lu maceddn, 
Pirchi mi pari gatta di firraru, 
Chi s'addurmenta a sonu di marteddu. 

LVl. 

L'amicu.chi ti mustra un fausu ingannu, 
E tu cu 'ngannn drizzaci li vili, 
E cu III dannu pagaci lu dannu, 
Cussi lu tagghi, lu spulpi, e lu spili. 
S'è bonu, e tu sia honu tuttu l'annu, 
E s'è crudili, muatrati crudìli, 
Facci comu ti fa, cussi ci vannu 
Di cursaru à cursai'u li barrili. 
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ì PROVERBI SICILIAXI 

LVII. 

Cu li megghiu di tia pratlica ogn'ura, 
E facci spisi midd'anni, iì simaiii, 
Oniiri, e lama cu iddi si procura, 
Cussi di beni in. megghiu sempri acchianì; 
Si vai cu tristi, perdi la vintura, 
r,hi n'haunu nudda liga li viddani. 
Si soli diri pri cosa sicura: 
Pillici pigghia cui dormi cu Cani. 

LYIII. 

Non sèmpri luci di notti la Luna, 
Nfe l'ariu sempri fa lampi, e surruschi, 
E la furtuoa varia all'Homu duna 
Ora Jorna sereni, ed ora fuselli. 
Cevca l'umani viti ad una ad una. 
Chi l'asci parti duci, e parti bruschi, 
Bunazza non c'è mai senza furtuna. 
No mai meli si trova senza muschi. 

LIX. 

Si lu Parenti ti pari chi flngia, 
Ed a li tei travagghi non ti chiaugia. 
T'inganni; chi lu sangu fa chi tingia 
Lu cori chi si rusica, e si smangia, 
E s'a la facci non mustra, chi pingia, 
Ln doliJ, gualchi vota muta, e cangia: 
Prega la Sorti, ch'a li tei ti stringia. 
Chi si lu tu t'arrusti, non ti mangia. 
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PROVRRBI IN CANZONI SICIUANE. i 

LX. 

Ogni poca fa dd f t i, a toca, 
Ed ogni foc là far g la xiamma 
Ogni picciul amur fatt a jocu 
In gualchi &or ed n jualch'ura inxamma 
Servi l'Amìcu, servi a tempo a locu, 
Ed ogni poca forza scippa, e smamma, 
Ogni virmuzzu smangia gualchi pocu, 
Ogni petrudda servi a la maramma. 

LXl. 

Su scintu ormai, ogni nimico scatta, 
Ed ogni mali lu castigu aspetta; 
Lu tempu è ehiddn chi li cosi tratta, 
E_cu lu tempn si paga la detta. 
L'Amicu si difendi a spata tratta, 
Binchl la vita a priculu si metta, 
E non si grida, cui si sbatta sbatta, 
Ad arbuni cadutu accetta accetta. 

LXII. 

Si soli diri, la virtuti unita 
Chi sia chiù forti lobu&ta e potenti, 
E pri cuntranu trovu a rhista vita 
Chi è megghiu sulo a campan ruutenti : 
Sulu vogghiu il parti mia cumplita, 
E si «enti mi tocca vDgghiu nenti. 
Dica cui voli chi oosa e tuta 
Pani partutu saniti di dtnti 
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LXIII. 

Cui voli vegna, cui ha cutedda tagghia, 
E ben i'inzerta chiddu, chi ci viggiiia: . 
Cui prestu arriva, vinci ia battagghìa, 
E s'autru arriva tardu, s'assuttigghia: 
Cui chiama ventu, lu granu ci spaggbia, 
E cu In ventu non si cunta migghia 
Cui suffri, vinci : cui ha fami, badagghia: 
Cui cerca trova; e cui seguita, pigghia. 

LXIV. 

Lu mundu mostra beni pri signalì, 
Ti duna mali, e pocu si odi doli; 
Ti pungi a tempu di manera tali, 
lindi chiù pena dunari ti soli: 
Chi ddà arriva la botta, ddà lu strali, 
Uudi rOmu non pensa, ondi non voli, 
Ddà ritrovi la sorti, undi lai mali, 
Ddà va la lingua undi lu denti doli. 

LXV. 

Lu vecchia amicu, è aempri Amicu Mu, 
E sta cu l'autru Amicu fermu, e sodu: 
A vecchia auceddu trovi un bonu nidu, 
Ed a vecchia pignata un bon tripodu. 
Di vecchia spata assai mi ni cuntìdu, 
Ed un vecchiu Pidota ha megghiu modu, 
Un vecchiu rusignolu ha megghiu grida, 
E la gaddina vecchia fa bon broda. 
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PROVERBI IN CANZONI SICILIANE. 
LXVI. 

Lu to vicinu ajutalu, e suveui, 
E lu Parenti cu 'ntrainbu li mani, 
La carni strana sfìmpri apporta peni, 
Benchi la servi raidà' anni, e simani, 
Fujiia quantu poi, cussi cunveni, 
Clii su ad un strana li priglieri vani, 
A un cori ingratu si perdi lu beni, 
A Cani stranu si perdi lu pani. 

LSVII. 

Di la tua, rota istabili lu lusu 
Ferma, ceca Furtuna, a li moi danni. 
In opra, e statu, misero e dugghiusu, 
Cunsumai di la vita li meggh'anni, 
ChLi inviti u, e pazienti pri long'usu 
Su eguali tra li gusti, e tra l'alìanni, 
E In supremu arti(ici piatusu, 
Manda lu friddu, conformi a li panni. 

LXVIir. 

Tantu la sorti mia chiangiu, e suspiru, 
Ch'un ura 'n'happì mai di tempu inparu; 
Cercu passari avanti, e mi ritiru, 
E un pocu beni, assai mi costa caru, 
E ])enchl tutti l'uri votu e giru, 
E chiami] ajutu a lu miu chiantu amaru; 
tJuandu mi penzu jungiri a un respiro, 
Vaju noarreri, comu lu cordaru. 
G. PiiEÈ. — Proverbi Hciliani, voi. IV. 
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5 PHOVERDI KICILIANI 

LXIS. 

Stintai gran tempii, e Tuau, e l'autru latu 
Happi da sorti avvirsaria ilrutu; 
Un ura 'n'appi aiaL di bonu statu, 
Né di l'Amicu auccursn, né ajutu, 
Ma poichi vinili in loco fnrtunatu, 
Ogn'unu cursi cu riparu, e sciitu. 
E canta stu proverbiu approbatu, 
Si soli diri: poi vindigni 'jnbuta. 

LXX. 

Fazza cui fari pò, dica cui voli, 
Cii'ad atti basci nisuinnu m'induci, 
Li vili, rignuranti, e li Ilgghioli, 
Cu grida si spaventanu, e cu vuci, 
Prova Btu cori invitlu, e non ai lìoli. 
Di ia Fiirtuna l'amaro, e lu duci, 
E comu diri pri inuttu si soli : 
Speru poi di lì tenebri la luci. 



Ho^tedby Google 



P. MAUKA. 

MOTTI. 



r. 



All'atti vili, a li piuseri basci 
L'omu rusticu natu si scuprisci; 
Rustichi ha l'opri ima 'mra li fasci, 
Rusticlii tantu cciuii quanta cchiù crisci. 
Mancanza di viddanu nun m'iraaci; 
Nun pò un.pirainu fari pira lisci; 
Cervu nun sarà mai cu' lupu nasci, 
Nò morsi aceddu mai cu' nasciu pisci. 

II. 

Mpravigghia mm è si s'allimarra 
Cu" curri cecu e senza frenu sferra. 
Campanu pocu, spicienza parrà, 
Cani di porci ed omini di guerra. 
Non pò muriri mai turdu o pitarra 
Cu' nasci di natura e nasci merra. 
L'omu fattu di sangu e di Umana 
Ragiuni k si po' morì e torna terra. 
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AVVBllTIMEN'l'I DI OKETO. 



I. 

Sempri a stu miinnu avemii ch'imparaci, 
Pri lina !i cchiìi vecchi e sgangulati; 
E pri chistu duvemii cunversari 
Cu l'omini cchiù antichi e staciunatt. 
E chÌ3tisEissi divinu circari 
Genti cchiii granni d'iddi e cchiìi 'nvicchiati; 
Dici un piieta, chi In voi majuri 
'Nsigna ad arari ì'antru cchiù minuri. 

II. 



Figghiu min, mi dicia. In munnn è munnu, 
Chi voli diri un timpistuan mari; 
Ora ti porta in antn, ed ora in funnu, 
Ed avi l'acqui torbidi ed amari; 
Ddì picciuttazzi chi giranu 'ntuiiau 
Sfrinati,. e la sua testa vonnu fari, 
Sunmi pri l'aria niura d funesta 
Nasi senza pilota in gran t 
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PROVERBI IN CALZONI 
III. 

Nun trasinu 'ntra maju tanti quagghi, 
Nt cci su' 'ntra li chioppi tanti fogghi. 
Né 'mmenzu l'orti tanti trunza ed agghi. 
Né 'ntra lu mari tanti petri e scogghì, 
Nfe un custureri fa tanti ritagghi. 
Nei teni lu gran Turcn tanti mogghi, 
Né cci su' 'ntra l'està tanti furmiculi 
Quantu a stu munnu guai, 'mmarazzi e priculi. 

IV. 

Primu dì tuttu cerca stari senza 
La donna, scogghiu di la picciuttama, 
Pirchì dànnucl canna, e confidenza. 
Ti la renni dipoi a mala crianza; 
Cchiù chi la soifri, e cchiù chi ci ài pacenza. 
La sua mal igni tati cchiii si avanza: 
'Nzumma pri stari liberu e blatu, 
Megghiu sulu chi malo aecumpagnatn. 



Nnn cridiri a li troppo ciarlatani, 
N& a spergiuri di latri e di spijuni; 
Guardati, figghiii miu, da li viddani; 
Statti arrassu di coddi a passutuni, 
Nun ti fldari di chiddi bahbani; 
Nun cuiilìdari a donni ed attimpuni; 
Nun jiri scàusn si simini chiova; 
La via vecchia 'un cauciari pri la nova. 
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VI. 

Cerca di farìtilla in rozza e vili 
Capaiinii, quasi incognita a li genti; 
Fui li tiin-i e palazzi autì e gentili 
Unni fulmina Giovi onnipotenti; 
Né liberi lasaari li toi vili 
'Npreda a li lusingheri amici venti, 
Chi si (li terra ti alluntani assai, 
E ti muta lu tempu, coi su' guai. 

VII. 

Figghiu miu, cerca sempri studiari; 
Chi si poi t'ànnu pri zinènu nettu. 
Tu dì sta cosa 'un ti nni stari a fari, 
Nuddu priifeta 'ntra la patria è accettu; 
Unni 'un si 'ntiau nun stari a pai-rari; 
Né palisarì d'àutru lu difettu; 
Si ài sortì avversa spera, ca finisci 
Doppu la negghia Fobu accumparisci. 

Vili. 

Nun c'è forma truvari un vera amicu; 
Fujili, figghiu, comu pesti e focu; 
Benchi ti para fidili e pudicu, 
Però nun è !u stissu in ogni locu; 
Sì soli diri cu lu muttu anticu: 

. Co' voli amici assai, provanni pocu; 
E pri sapiri s'è veru e rialì, 
S'àvi a manciari 'na sarma di sali. 
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IX. 

Amici iin'àvì attorno seoza finì 
Cu' avi dinari dintra lu vurzuni; 
Cu' è riccu ed è putenti à middi inchini 
Da sti genti facciòli ed imbrugghiuni; 
In summa ognunu tratta pri lu fini, 
E lira bracia a lu so cudduruni; 
Ognunu pensa a lu propria guadagnu 
E si joca accussì a gabba cumpagnu. 



L'oru nun si conusci pirchì luci, 
piiru pirchl ognunu oru cci dici; 
Ma jiirchi 'ntra gnrgioli e 'ntra lu luci 
Si è rafflnatu, e la prova si flci; 
Cussi non tra dinari e cosi duci, 
E 'ntra lu lempu prosperu e lUici, 
Ma 'ntra càrzari, affanni, e puvirtati 
Sì scòprinu l'amici cchiù fidali. 

XL 

Tutti li musclii la vennu a liccari 
Quannu di meli la quartara è china; 
Ma quannu 'un c'è cchiù nenti di sucari, 
Nudda musca di aupra cci camina. 
Cussi l'amici solinu accustari 
Quannu la sorti a prosperarti inclina; 
Ma in vidirìti sdatu, sai chi fannu ' 
Si chiamanu li cani, e si nni vaunu. 
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ì l'ROVEIiEI SICILIANI 

XII. 

Diogeni, d'ingegQu assai suttìU, 
Tutti li chiam misi a tirriari 
Di jornu cu lanterni e cu caonili, 
E cu prjmura si misi a circari. 
Dlcennu a tutti: Un amicu fldili 
Vaju ciccannu, e nun In pozzu asciari; 
E mischinu dicia lu fattu veru, 
Pirelli mai vitti \xa amica sincem. 

XIII. 

Parla \m suldatii di stragi e di guerri, 
Ed un viddanu di zappi e di marri; 
Un cacciaturi di turdi e di mera, 
E un medicu di frevi e di catarri; 
Un mastra d'ascia di chianozzi e serri; 
Un cari'uzaeri di carrozzi e carri; 
Cussi l'amici parraiiu d'inganni 
Pirelli ìu saccu di chi h china spanni. 

XIV. 

Ora va dati credito 'na stizza 
A stl iìdi-di-canì, mala razza; 
Ogniinu d'iddi cu gtanni alligrizza 
Ti saluta vidennuti, e ti abbrazza; 
Ma darreri dipoi lu focu attizza, 
E t'iuóarca li chiova cu la mazza; 
Amicif! gTlardatinui I di luntanu 
Salutali, e poi passa ammanu 
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I. 

Cc'è muUi 'ntra lu inunmi giusti e santi, 
E a chiddii chi si vidi e chi si senti 
Duvemu stari accorti e vigilanti, 
Pirch'è un mucchin di 'mbrogghi e d'accidenti ; 
Li nostri antichi nni lassaru tanti 
Chi sunnu veri basi e funnamenti. 
Ed eu cTiEChiiidu ca cc'è gualchi muttu 
Chi in parti la sbagghiaru e forai in tuttu. 

II. 

Dicinn: a parti chi 'un si canusciutu 
Conili si vista si amssimigghiatu; 
Dicinu: mini 'un si 'ntisu statti mntu, 
Pirchi 'un ti conoscenmi 'un si lodatu; 
Sii prontu a fari beni e dari ajutn, 
Palori picca si si dumannatu; 
E a cu ti dici; l'à' vistu lu voi? 
Si cci rispunni; né ajeri né oi. 
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ni. 

Creditu a li viddani 'un ccl ni dari, 
Mai cunfìdenza a sbirri e malandrini, 
Siddu si senza scarpi 'un caminari 
Unni coi sunnu petri, chiova e spini; 
A In provati! nun stari a pruvari: 
Lu sai ch'fe tìnta e li tratta cu Uni, 
E aiddu l'amicizia cci rinovi 
Chiù chi lu provi chiù tintu lu trovi. 

IV. 

Staiti 'atra la tua casa a 'n'agnuniddu 
Ad onta di manciarti un tozzii duru, 
Pircbl sì tratti cu chistu e cu chiddu. 
La tasca ti la mettinu a !u scuro, 
Fora cumpagni... e quannu si suliddu 
Nuddu ti dici: 'va mettiti a muru, 
Ma ritiratu qoantu cchiii si pò, 
Casuzza tua, cufulareddu tò. 



■ntu amici tutti differenti 
;himi lu chili onesta e chiii pruvatu; 
Nun affidar! la navi a li venti, 
Ca 'mmenzu mari ti trovi annigaCu; 
Nun cunvh'sari cu cattivi genti, 
Megghiu sulo ca malu accumpagiiatu; 
Penza la cosa avanti chi la fai, 
Cà la cosa pinsata è bella assai. , 



Ho^tedby Google 



PBOVERBI IN GAN7.0NI SICILIASE. 
VI. 



Ghisti ed autri proverbi già in e 
Si dicinii da tutti e simnu veri, 
Ed eu cunchiudu o dicii in mia cuscenza, 
Ca su multi ligitimi e sinceri... 
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Nua sempri dura l'ogghiu a la cannila; 
Nun sempri dura lu jM a- la scola; 
Niin sempri sor Bittuzza tessi e Ala; 
Lu malli ferro si smancia a la mola; 
Bedda di notti 'un si vidi la tila; 
L'aceddu di tant'autu 'n terra vola; 
Bon tempu o malu tempu npn si stila; 
Nun dura tuttu tempo 'na parola. 

IL 

Ad arvnhi ca.dulu accolta accetta, 
Ad omu caraaratu moja moj'a ! 
Tinto cu' ajutiz di parenti aspetta ! 
Cui 'un havi a nuddu a li gradi s'appoja ! 
Amicizia di mogghi 'un è perfetta; 
Miatu cu' havi mamma, 'uu senti noj'al 
'Mmenzu la chiazza tuccani trummi^tta 
Lu megghiu amicu mi ilei lu hoja. 
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IN CANZONI SICILIANE. 
III. 

Tutti semu di Adamu tanti Adarai, 
Tutti semu d'un acgua lauti ciumi, 
Tutti aomu d'un fen-u tanti lami, 
Tutti semu d'un focu tanti lumi, 
Tutti. semu a 'na lila tanti trami, 
Tutti semu d'un lignu tanti fumi, 
Adamu fa lu zucca, e nui li rami, 
Ija vera nuMltà sa' li custumi. 

IV. 

Pacenzia, corpu miu, flnci ed aggliiutti. 
Ora casi' 'nsignatu a tutti botti, 
Lu finciri è virtù, nun k di tutti, 
L'uaari la prudenza è di !i dotti; 
Mi lassù suttamettiri di tutti, 
Chisti su' li. mei modi oiornu o notti, 
Si Turria dari !a risposta a tutti, 
Nun bastirianu pinoi e lingui dotti. 

V. 

Lu munnu è fattu cu' ridi e cu' chianci, 
Cu' cadi a funnu, e cu' tantu si spincì, 
Cu' 'ntra tanti ricchizzi sempri chianci, 
Cu' pri la fami la ventri si strinci; 
Tu li razzi aenz'ogghiu ti li manci, 
E n'aulru sdinga li purpetti e sflnci, 
'Ntra lu munnu cutugna coma aranci, 
Cu' vidi cosi atorti, megghiu flnci. 
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VI. 

Cu la prudenza lu inunou si vinci, 
Pensa la morti, e priparatu stai; 
Lu munnu comu guerra si dipinci. 
Valli di peni e cnntiiitizza mai; 
Lu munuu t'abbillisci, e poi ti linci; 
Oh, quant'è brutta timpesta di guai 1 
Quannu ci pensu, lu cori mi strinci, 
Lu passari stu munnu è forti assai. 

■VIL 

L'omo in vista a ìa donna sempri ammagghia 
La donna in vista all'omu si travugghia, 
Tanfè In forti ch'a la riti 'ugagghia, 
TJnn diffcilmenti si spidugghia; 
Amuri trasi macari pri 'ngagghia, 
'Ntta cento matarazzi pri 'n' agugghia, 
L'omu è hi focu, e la donna è ia i 
Lu dlavTilu ciuscia e li 'mpidugghìa. 

Vili. 

Tempo va, tempo aspettu, tempu veni, 
Ci vonnu cani a pigghiari cunigghia; 
Lu carru 'ntra muntala si tratteni, 
E 'ntra pinninu poi gi'an furia pigghia; 
Cu' ha, farioa si la ceroi beai, 
L'assicca e la fa netta di caoigghia; 
Lu giudizio si pisca 'ntra li peni; 
Dormi, patedda, cà lu gi-anciu vigghia. 
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IX. 

Tempu fa, tempu passa e tempu veni; 
Gei voli tempii a pigghiari cunigghia, 
Lu beddu a la sumata curri beni, 
A la calata cchìù presiu si pigghia; 
Cu' 'mpasta pani e nun lu cerni beni, 
'Mpastatu si lu mancia di canigghia: 
Chistu lu dicu pri lu me pinseri. 
Dormi, patedda, cà iu granciu vigghia. 



Lu curiali la vuraa t'attassa; 
Lu spiziali a ricetti t'abbisaa; 
Lu Dibbudatu 'ntra li meli ': 
Lu sbirru vóli seinpri sciarri e rissa; 
Di medici e di judici t'arrassa, 
Fuj awucati, comu pesti stissa; 
Quanuu monaci 'ncontri a iargu passa, 
Di li parrini sentiti la missa. 

XI. 

Fuj li donni, e nun fujri tardu. 
Massima si ti senti gualchi vampa; 
Pari ca ù jocu 'na palerà, un guardu, 
Joou jucannu poi lu foci svampa; 
'Nsirtau cu' dissi ca un'ucchiata è dardu, 
Dardu ca guannu junci 'un si nni scampa; 
Lu gattu ca s'arrisica a In lardu, 
Veni lu ]ornu, e ci lassa la grampa. 
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XII. 

Quannu ha' lari 'na co&a, o dritta o storta, 
Manca l'hai a cniitidari a tò mugghierì, 
Pirchì diversamenti Ja fai morta, 
Né ed guadagni poi chiddi v;a speri; 
Fa' tutta sempri cu 'na menti accorti^ 
E si nun v6i rìstari d'un sumeri, 
Quannu tu manci, chiuditi la porta, 
E quannu parri, votati d'arreri. 

xm. 

Di ijuannu in quannn. la furtuna ajuta, 
Ogui cent'anni lìrria !a so rota; 
Lu focu forti facili s'astuta, 
La cinnirì torna focu 'n'autra vota; 
Vidi chi cc'è acohianata e cc'è scintiuta, 
E sti parali mettitilli a nota; 
La stissa scagghia di petra minuta, 
Aggiuva a la maramma gualchi vota. 

XIV. 

Nun tutta tempn la furtana ajuta. 
Veni la tempu chi muta la rota: 
. Lu focu forti facili a'astuta; 
Chisti paroli mei sàrvati e nota: 
Nun fu àuta ne vascia la caduta, 
Chistu è lu munuu, ma giria e vota, 
Benchi su' scarda di petra minuta, 
Sirvirò a la maramma gualchi vota. 
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XV. 

Nun cnnfidari a middu zoccu manoi, 
E nun jucari mai cu cui ti vìnci: 
Ed avcnnu dinari a li to' canci, 
Nun jidalli a l'amicu, ca ti tinci; 
Secunnu lu tò statu fa' bilanci; 
Mai a dijunu nun manciari sfìnci; 
E grapi l'occhi 'n fora quannu canci, 
Pri quantu è lu t6 forzu abbrazza e strinci. 

XVI. 

Gc'è lu gaggiarn e fa fusi e cnnocchì, 
E lu turnaru fa fusi e virticchi, 
Lu 'nzalataru ca vinni iinocchi, 
Lu putìaru abbanuia lìnticchi, 
Cc'è l'icvaloru ca teni l'aprofcbi, 
Puranchi l'ervi di li iilicicchi; 
Auiicu, quannu parri grapi l'occhi, 
Ca tanti voti li mura hannu aricchi. 

XVII. 

Campa scuntenti l'omu dibbusciatu; 
Cu' ha .fattu mali, mali ha ricivuta; 
Sputanuu 'n celu 'n facci ha riturnatu, 
E cii' s'ha fattu gabbn cci ha agghiunciutn. 
Lu cacciaturi caccia nn'ha sbagghiatu; 
Cu' s'ha fattu dìsigni cci ha fallutu; 
Cu' va""cu 'ngannu si trova 'ngannatu, 
E cu fa corna murirà curnutu. 
G. PiTBtì. — Proverbi siailiani, voi. IV. ì 
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CANTI POPOLARI 
NAZIONI, TAESI, OITTA. 



I. 



Su' tutti bed(3i li donni ì'iimaui, 
Principi e cavaleri li Prancisi, 
Sciacquati e allegri li Napulitani, 
Nobili e ricchi su' li Misainiai, 
Capi di regnu lì Palermitani, 
Cori cuntenti su' li Catanisi, 
Ricchi di pisci li Cifalutani, 
D'acijui e di caccia su' li Lintinisi; 
Cui voli pani 'ntra li Girgintani, 
Cu' Toli pasta 'ntra li Licatisi, 
Dinari li dnmanna a J'acitani, 
Ogghiu e summaccu nnì li Tirmini^i; 
Pri sulfuru, frumenlu, vini e lani, 
Viniti di Sicilia a li paisi. 
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IL 



Santi e bagasci lì donoi rnmani, 
Beddi di fora sunnii li Francisi, 
Su' chiacchiaruna li Napulitaoi, 
Veri buddàci su' li Missinisi, 
Spati e cutedda li Palermitani, 
E caca-rocchi li Mnrrialisi, 
Affuca-saccbi li Cifalutani, 
Mancia-larimchì su' li Lintiniui. 

III. 

E buccuteddi, sonno l'Aumirisi, 
Guttaruseddi su' li Pulizzani, 
E panzuteddi li Resutlanisi, 
Capiddiiteddi li GifalnEani. 

IV. 

Morti di fami aimnu li Gancisi, 
Li Maurìni suiinu sangunara, 
Cu l'occhi moddi Casteddubunisi, 
Bannera porta Pitralia Supraoa. 



Cauli e trunza uni li Jacitani, 
Sciddica-Hjulu su' li Tirminisi; 
Tutti abbuttati su' lì Miliciani 
Cu l'occhi torti li Gastiddazzisi. 
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VI. 

Bedda mi parsi la palermitana, 
Scocca di rosi poi ia tirminisa, 
Capiddutedda la cifalutana, 
Ucchìiizzi moddi la casteddubunisa; 
Guttarusedda la isiniddara, 
E nivuredda la gulisanisa, 
Paiizarutedda la sciddatunara, 
Testa di rocia la catavultrisa. 

VII. 

Di notti e jornu passanu attaccati 
Bagarioti poviri e puliti; 
Ficarazzoti su' tutti malati, 
Ca l'acqua- l'hannu e morinu di siti. 
A Caccamu cci sunnu l'abbuttati, 
A Termini scavuzzi sapuriti, 
'N Palei-mu su' li rosi spampinati, 
Beddi di fora e di dintra purriti. 

Vili. 

Li pedi cotti haunu li Gatanisi, 
Fannu fetu di sulfaru e di fumu; 
A Missina cci su' li scorci a- 'm pisi, 
Ca a lu sulu sintilli tuttu addumu. 
Vegnu a Palermu, e mancanu li spisi, 
Vegnu a cerco la carni e trovu fumu; 
Megghiu ca mi uni yaju a lu to6 paisi, 
Ch' è comu fussi 'na spina di prunu. 
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rx. 



Cartagiruni, Notti e Nicusla 
Di iarunaggi su' chini iii chini, 
Càssai-u, Satnmicheli e Licuddia 
Li tri paisi di li marranchini; 
Miniu lu mastru di la puisia, 
Appressi! Chiaramunti e poi Liiitini. 



Trapani campa ccu l'armi a li manu, 
Alcamu e CuniggMuni massaria; 
Cu vinii boni] Castedduvitranu, 
Palermu cu ricchizza e signuria. 
Murriali, stacci e fa' lu jardinaru; 
Carini è pri cantari puisia. 
Pigghia lu cchiù valenti burgitanu 
Ch' è cchiù tintu di l'erva 'ntra ia v 

XI. 

Catania ò 'na nobbili citati, 
Cartagiruni avanza signuria, 
A Grammicheli roniini 'mputati, 
E li panzuti su' a Palagunia, 
Vizzìnì ca nni porta lì 'nzalati, 
La vera giuvintii di Licuddia, 
Miniu nutrì pueti 'n quantitati, 
Viva Palermu e santa Rusulia! 
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XII. 

Sclchili tuttu cappi e sippiddìzzi, 
Vittoria di li vigni è veru ciuri, 
Ragusa, paraddisu di biddizzi, 
Modica, cui vo' lu voru amuri. 

XIII. 



Voi donna hedda ? curri a E 
Si la v6ì brutta, curri a Terranova, 
Va a RuBulini si la -vói lagnnsa, 
E a Spaccafurnu si la cerchi a prova. 
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SOVPJLLINE POPOLARI SICILIANE. 
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AVVEUTEJliJZA. 



Ad illustrazione d'alcun proverbio suole il popolo 
raccontare qualche storiella o novellina tradizionale , 
che, secondo esso, ne darebbe l'origine e la provenienza. 

Trentadue di ijneate novelline siciliane, per non dire 
di altre non poche sparse qua e là ne' quattro volumi 
della presente Raccolta, spiegano altrettanli proverbi 
citati nel corso dell' opera; e, come narrate dal popolo 
di Sicilia, cosi vengono qui riferite senza alterazione di 
sorta, altro che quella semplice d'una versione letterale 
italiana. Se non v' è eleganza, v' è fedeltà quanto basta 
a contentare i cultori di tradizioni. Chi cerca il testo 
siciliano quale è stato raccolto dalla bocca del popolo, 
parte di queste novelline troverà nel voi. IV delle mie 
Fiabe, Novelle e Racconti, e parte con le opportune osser- 
vazioni e coi soliti riscontri nell'Aggiunta ad esse, la 
quale apparirà prossimamente in un volume della Bi- 
btioteca delle Traiizioni popolari. 

Il titolo d'ogni novellina è il proverbio a cui essa si 
rapporta ; i numeri romani ed arabici entro parentiai 
sono richiami al volume e alla pagina. 
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PROVERB! SPIEGATI CON NOVELLINE POPOURI 



Ou' la voli cotta e cu' la voli cruda, 

[Voi. I, pag, 15). 

C'erano una volta in un convento molti frati; qnesti 
frati, quando scen&ano a refettorio, nonrestavan mal 
contenti : perchè la pasta a clii pareva non fatta, a chi 
sfatta. — '(( Frate Giovanni, sclamava uno; questa qui non 
è pasta: è colla da calzolaio.» — <i Fra Giovanni, sclamava 
un altro; ma che maniera è questa ! corde di chitarra 
invece di fili di pastai La stride sotto i denti 1 Pen- 
sateci bene, e non ci fate mangiare piìi di queste por- 
cherie. » 

Codesta scena si ripetea tutti i giorni, e il povero cuoco 
ne avea le tasche piene. 

Un hel giorno che ti fa ? Appena 1' acqua della cal- 
daia spicca il bollore, Fra Giovanni vi butta dentro una 
parte della pasta di tutta la Comunità; dopo un tratto, 
un'altra parte; da ultimo, tutto il rimanente. — « Vedre- 
mo adesso — dice — come finirà.» Quando gli parve teni- 
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pò tolse la caldaia di su'l fuoco, colò la pasta, l'acconciò 
e fece servire in tavola. Ma al primo boccone , a[jrìti 
cielo ! i frati presero a gridare, a schiamazzare che fu 
un vero casaidiavolo. Quando la tempesta s'acquetò uu 
poco — e ci volie tutta la forza e l'autorità'del p. Priore 
— costai fattosi venire innanzi Fra Giovanni gh fece 
una grande strapazzata; ma Fra Giovanni, senza scom- 
porsi niente, rispose: — « Revei'endi^imo, io non so più 
che mi debba fare con questa benedetta Comunità, e 
co' Padri religiosi qhe han da mangiare. Cui la voli colla 
e cui la voli cruda. Io, per contentare tutti, ho buttata 
la pasta in tre volte, cosi in ogni piatto ce n'è per tutti. 
E cosi nacqne il proverbio ', 

' Noveliioa inedita raccolta io Paleviiio. 
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A gran Slgnuri ptcculu priseatl. 

{VoL I, pog, 97). 

Un Re venne una volta in Sicilia per visitare qualche 
paese. Giunto in Trabìa, un villano non avendo che gli 
offerire, raccolse dei fichi primaticci e riempitane una 
corba, andò a presentarli al He come se gli presentasse 
una gran cosa. Il Re se l' ebLe per male , e disse : — 
H Oh I che m' hai tu preso per un affamato che mi dai 
tanti fichi?» E proseguì il suo viaggio. 

In un altro paese, come a dire in Termini, un altro 
villano sapendo che dovea venire il Ee , che fa ? rac- 
coglie due belle pere, ma proprio due, le ripone in un 
canestrino, e passando il He gliele oiEre dicendo: A gran 
Signwi ptcculu pmmti; e il Re, a cui seppe tanto cara 
la offerta, gradi le pere e lo ringraziò. 

Ora il motto siciliano viene appunto da questo fatto *. 

' Fiabe, Nomila e Baccmiii pop, aie, a. CCSLVII. 
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Il Cummarl musca, chi facili ? » <( Aràmu », 

(Voi. 1, pag. 25T). 

C'era una volta uu carapagnuolo , il quale arava la 
terra. Mentre arava, una mosca venne a posarsi sopra 
un corno del bue , e vi rimase cheta e tranquilla ri- 
creandosi al sole. Passa un apone, e vedendo questa mo- 
sca le dice : — « Cnmmarì musca, chi faeìti ?» — « Arar 
IBM », risponde la mosca attribuendosi una parte dei la- 
voro che facea il povero bue. E I' apone: — « Comare 
mosca, se fosse in voi l' arare, oh sì che potrebbe ma^ 
cinare il mulino I » '. 

* Favoletta inedita l'iiccoltu in ['nlei'mo. 
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mi vogghìa beni Diti, 
Gà di ii Santi mi uni jocn e ijii. 

[Voi. n, ps.g. 27). 

C'era una volta un pagano, il quale avendo preso il 
battesimo, sì dette alla fede cristiana. Condotto in chiesa 
gli vennero indicati uno per uno tutti gli altari; — 
«Vedete? (gli diceano) questo k S. Giuseppe; qiiast 'ai- 
tilo è S. Gioacchino, padre di Maria; quest'altro, S. Gae- 
tano; quest'altro qui è S. Francesco di Paola; ecco S.* 

Maria Maddalena; ecco S. Benedetto Adesso guardate 

qui : questo è il Signore Jddio. » ■— « Ma ditemi un 
poco, {osservò il pagano già battezzato) che cosa sanno 
fare di buono codesti santi?» — « E' fanno miracoli e 
grazie, » — « E questo Siguore Iddio? » torna egli ad 
osservare. ^ « Dio è il santo sopra tutti i santi, è pa- 
dre e padrone di tutti. » — « K di miracoli ne fa egli ? » 
— « Se ne fai (gli risposero): e' li fa tutti Lui; e none 
gi'aziao miracolo se non parte da Luì; i Santi stanno 
soggetti a Luì, e il proverbio dice: Non si muova foglia 
che Dio non voglia. ■> — « Sicché, senza volontà dì Dio 
i Santi non possono far nulla a propria volontà?» — 
« Nulla. » — « E che ci starò dunque a pregare questi 
Santi, quand'essi non possono far nulla?— Per me po- 
tete restarvine dove siete, voi S. Giuseppe, voi S. Gioac- 
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chino; voi S. Praticesco di Paola; o quanti siete grossi 
Santi e piccini; 

Mi vogghia beni Din, 
Ca di li santi mi nni jocu e rju. » 
E cosi se ne andò ad adorare e a pregare Dio solo. 
E la parola del pagano è l'iinasEa come motto *. 

* Fiabe, Nov. e Eacc. pop. sic, d. COLVII. 
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Tutta, la sclarta è pri la cutra. 

(Voi. II, pog. 40) 

C'era una volta im marito e una moglie. Il marito 
avea l'abitudine di correre là dove erano sciarre e risse 
per far da paciere. Chi avea una contesa sempre ricor- 
reva a Ini; che perciò era chiamato da tatti: Maestro 
Pace. Maestro Pace non avea riposo, né sapea come di- 
vidersi. Una volta quattro mariuoli, accordatisi tra dì 
loro, andaronsi ad a^uatare sotto il suo balcone, e 
fingendo una zuffa presero a bastonarsi, Era di notte, 
e Maestro Pace all' udire quel chiasso disse alla mo- 
glie: — «Zitta! zittal sento chiasso: adesso corro a spar- 
tire queslì che s'azzuffano. » Rispose la moglie : — c<E 
che cosa ne importa a voi? Chi le tocca son sue. Ohi 
non vi basta di giorno , anche di notte volete distur- 
barmi 1 » — « No, lasciami andare, altrimenti ne verrà 
qualche omicidio ! » Sicché, ostinato, si pose a cercare 
i zolfanelli per accendere il lume; non trovandone, cercò 
gii abiti; ma al buio non potè trovarli neppure. Allora 
tira via la coltre dal letto e se l'avvolge intorno lasciau- 
do ignuda !a moglie. La moglie ebbe un bel gridare: 
— « Oh! perché mi togliete la coltre , e mi lasciate i- 
gnuda 1 — Ahimè 1 voi non mi date requie né giorno né 
notte !.., lì E' fu come parlare a sordo. Maestro Paco di- 
sceso tosto in istrada dicendo: — «Che c'è, signori miei? 

G. PiTEfi. — iVowerSs sir-ilimii, voi. IV. 22 
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Azzuffarvi, anche di notte?» Ma quei mariuoli a basto- 
narsi di più; e nell'arruffio gli poi-tan via la coltre. Vi- 
stosi ignudo. Maestro Pace torna per disperato alla mo- 
glie esclamando: — «Chi fa bene, ha male. » La moglie 
fuor de' gangheri: — a Uomo dappocol gli disse, che vi 
siete fatto toglier la coltre à' addosso ! Aspettate I... » E 
preso un legno lo picchiò di santa ragione, e lo mise alla 
porta richiudendo. Cosi lini la scena di Maestro Pace, dal 
quale venne il motto; Tutta la seiarraè pri la cutra K 

Altii ori me lei pio^eibio assegna il Mortillaro nel 
suo iNuofo Duionaìto siciliano italiano, sotto la voce cu- 
tra Ecco le sue paiole 

Tutta la iciatia pìi la mira e Proverbio che mo- 
stri la \o^Iia di trir profltto da una bisogna ogn'uno 
a suo piL laddove sii tontnno interesse, o pure im- 
pegno di molli 01 de acquistare una cosa stessa. In certi 
casL esìiime difetto di pionti mezzi per cosa riputata 
mdispensal i! Questo pro^erlio ebbe oiigine nel tem- 
po antico da un diiitto abusilo di molti curati , che 
nello as'iO nre i (,ada\eri lUora processionalmente, per 
apprestale una ricca coltre di loro escliisna proprietà, 
impone\ano una tassa aibitiaiia giusta la foiza eredi- 
tana del defunto [Ciche eia jucl denaro la precipua 
parte dei loi mantenimento e opponendosi a certi ec- 
cessi 1 superstiti erano sempre ille prese lino che con- 
cordavano Ora non avviene pm questo scandalo, da che 
il comune ha dato ai parochi un assegnamento certo , 
e di più 1 cadaveri si trasportano in privato. » 

' Fiabe, N<n>em e lìaf.Konti pop. sic, n. CCLIV. 
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Pr"Tm fari lu grappiddu, 
Si perdi lu puatìddu. 



C'era una volta una nonna, che avea una nipote ma- 
ritata. On giorno la nonna ammalò, e fatta chiamai" la 
nipote le disse : — « Senti , iigliuola mia , se tu Torrai 
assistermi mentre sarò malata , morendo ti lascerò lu 
» — « Oh I che mi parla lei di gruppiddu ? Io 
, e poi la faccia qtiel che tuole », rispose la 
nipote, che però attendeva quel gruppiddu. La vecchia 
peggiorò; (iì tempo delle novelle passa presto) e la si 
ridusse in lin di vita; allora la nipote: — «Nonna, di- 
ce, la vede 1 è per perdere la voce. Dov' fe il gruppid- 
du ? me lo ■vuol dire? » La nonna la fece attendere an- 
cora un poco, e quando tu per perder !a voce davvero, 
chiamando la nipote le disse: ~ « Eccomi, nipote mia, 
a mantenerti la promessa del gruppiddu. Or bene: quan- 
do tu cuci, abbi cura di far bene il nodo (gruppu) al 
refe, se no perdi il punto ; e quel che avrai cucito, si 
verrà a scucire. » La nipote , che s' attendeva davvero 
un gruppiddu co' danari, a sentir questa stranezza scap- 
pò via arrabbiata da quella casa lasciando in asso la 
nonna. 
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La vecchia mori, e il suo consiglio passò in prover- 
bio; perciò si dice : 

Pr" MM fari lu gruppiddu. 
Si perdi lu puntiiìdu '. 

' Fiaie, Nonelle e Eaccunti pop. sk., n. CCXCiV. 
La promessa della vecchia era tutta basata sulla parola jraji- 
piddu, dioi. di gnippu, che v-ale nodo, e fig. involto «on qaat- 
trini, cose di valore o d'altro, a cui ordinorìameate si suol fare 
un nodo servendosi d'una peiiiiola. 
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Fr'un pimtu tartina persi la cappa. 

[Voi. Il, p. 59). 

I Martini erano una famiglia ricchissima , ma si ri- 
dussero alla miseria pel giuoco: uno di essi essendo un 
giocatore disperato. Questo Martino, una sera fra !e al- 
tre, si mise a giocare a rosso e nero, e gioca gioca,, per- 
dette tutto quanto avea d' oro e d' argento. Giocò « in 
parola «, e perdette quel che possedeva; altro non re- 
standogli che un sol feudo detto la cappa, se lo giocò; 
i suoi occhi in quell'ultima e decisiva partita stavano 
spalancati sopra i punti delle carte, e gli sì leggea sul 
viso la speranza; ma quale non fu la suaraibia quando, 
al fai' del giuoco, per un sol punto perde la cappa? ' 

' Tradizione roMoIta in Alimena. Vedi pure Fiabe, Novelle e 
liacaonti pop. 3;o., u. CCXCIII e le Vaì-ianii e Eisconlri. 
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Tanti nentì ammazzanu un asinu. 

(Voi. Il, p. !50) 

Un contadino andava spesso a caricar legna sopra un 
suo asinelio Inori del proprio paese , e credeva che il 
povero asino potesse portare tanta soma quanta gliene 
mellei iddo ao N l eia verso di persuaderlo in con- 
trario -imi dava Gello s eno a chi gliene parlasse. S 
il bello SI t che ad oa;ni nnovo fstócio di legna solea 
dire «e jue&to è niente» ritenendolo davvero roha da 
nulla Una ìolta lo caricò più del consueto ripetendo 
la solita aiaculitona ( E questo è niente;... e quesfallro 
è mente ma dal tanto peso il povero asino cedette e ri- 
mase molto e di ^ui ne venne l'adagio: Tanti nenli am- 
mas^anu un asmu ' 

' Trailmoiie i anfiolta in Palermo. 
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OcMù sì campa, e cchiù si sapi (o — 'mpara). 

(Voi. H [I. 174), 

Un vecchio decrepito, uomo di senuo e di esperienza, 
se ne stava un giorno seduto al fuoco. Va un giovìnotto 
e gii dice : — <t Me lo volete voi dare un po' di fuoco 
tanto che io accenda i! focolaio di casa mia?» ~ « Oh 
si, io te Io do il fuoco; ma come lo porti to, che non 
hai recato nulla ? Non sai che il fuoco brucia ?» — 
« È nulla , risponde il giovinetto ; datemelo pure , e 
ci penserò io. » — « E tu io prendi. » Il giovane allora 
riempie il cavo della mano di cenere fredda, vi ripone 
sopra il carbone acceso e va via, — « Oh I esclama il 
vecchio battendosi la fronte; ed io, in tanti anni che vivo 
e con tutta la mia esperienza, non sapevo affatto que- 
sto. Cchiù si campa , e cchiù si sapi. »/ 

E da qui venne questo motto '. 

' Fiabe, Novelle e Saoconti pop. sia,, n. CCXLV[. 



Homdb, Google 



Pigghia para, para pigghia: 
I.U sàutu chi fa la matrl, fa la 

(Voi. II, p. 2!9). 

Una volta un giovane volea prender moglie , e non 
sapendo come fare andò da Salomone e lo pregò di con- 
siglio intorno alla scelta. Salomone Io indirizzò a sua 
sorella Sapienza. Costei, senza risponder nulla alla do- 
manda del giovane, prese con sé una giumenta che a^ 
vea una giumenLina sua figlia e scese con esse in una 
fossa. Il giovane la segui. Sapienza dà mano a uno stiffile 
e, dalli dalli ! legnate da orbo sulla giumenta. Questa 
non trovando altro scampo diede ujX salto tale" che si 
trovò fuori della fossa. La giumentina ne segni l'esem- 
pio, n povero grullo, che s'aspettava il desiderato con- 
siglio, non capì nulla di tutto questo, e ritornò da Sa- 
lomone raccontandogli la scena ed aspettando i! desi- 
derato consiglio; ma Salomone gli fece osservare che il 
consiglio era già stalo dato, ed era quello dì specchiarsi 
sulla madre , e da lei trarre ragione di scegliere la lì- 
glia, pei-chè; Lu sàutu chi fa la matri, fa la figghia '. 

' Hovellina raccolta Ìli l'aleroio. 
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Soni e canMni su' coirtu !u ventU! 
Lu lavìrnaru voli li dinari. 

(Voi. U, \ì. 245i. 

Pietro FuUone , poeta popolare , era nomo di buon 
cuore, ed invitava ogni tanto qualche suo amico a man- 
giare e bere con luì. Un giorno offerse a vari amici da 
desinare in un' osteria ; e siccome non avea il iecco 
d'un quattrino, patteggiò il pagamento dello scotto in 
canzoni. L' oste accettò la proposta, e Fullone e i suoi 
compagni mangiarono allegramente. Finito il desinare, 
Fullone incominciò a poetare impi-ovviso; ma l'oste non 
rimaneva o iingea di non rimaner soddisfatto, finché il 
poeta, non ne potendo più, lini con la seguente canzona: 
Haju manciatu e vivutu a cumplimentu, 

Binchi m' aviti fattu piniari; 

M' aviti fattu parrari a In ventu, 

E 'un v' aviti vulutu cuntintari; 

In min haj'u né picciuli né argentu, 

E si nn'avissi nun vi nn'iiajo a dari. 
Canzona che l'oste, interrompendo, conchiuse nel se- 
guente modo: 

Soni e canzuni su' comu lu ventu: 

Lu tavirnaru voli li dinari'. 
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Bissi la vecchia a Ninmii 
A lu peju nun ce' è fini. 

(Voi. H, p. 338). 

Nerone era un re tristo quanto mai, il quale a tutti 
facea del male, e tutti male uè parlavano. Costui per 
appurare che cosa pensasse di luì il popolo, recavasi tra- 
vestito in cantine, trattorie ed altri luoghi. 

Un giorno andando a zonzo per una campagna , in- 
contrò una vecchia. — « Che vai facendo , buona vec- 
chia ? » le domanda Nerone, — « Vado in accatto per un 
po' di pane. » — « Poveretta, poveretta! -A questi tempi 
non c'è come vivere, n'è vero? Questo vostro re Ne- 
rone gli è uno scellerato,» E la vecchia: — «Che Dio 
ce lo guardi e consen'i in vita I » Nerone rimase sor- 
preso di queste parole; dice; — « Oh com' è che tu ne 
dici bene, mentre tutti ne àiconù omnia maMicta f » ■— 
' SS, signor Cavaliere (che la vecchia l' avea preso per 
cavaliere); io conobbi un re, e tutti ne parlavano male, 
perchè era un tristo ; ne conobbi un altro, ed era più 
tristo del primo; ne conobbi un terzo, e questo fu un 
birbone matricolato; adesso abbiamo Nerone, che supera 
e vince tutti; ma Dio ce lo guardi e mantenga in vita, 
perchè A lu peju nun cc'è finiK 

' Fiabe, Nov. e Eacconti pop. sic, a. CCLXI, Vedi voi. IV. 
p. 140 e 448. 



Ho^tedby Google 



PROVERBI SPIEflATl CON NOVELLINE POPOLARL 



Dia uni scanza di peju: dici la crossa di lu mortu, 

(Voi. II. p. 339 e ni, p. 78). 

Un uomo andò una voUa a girare una sepoltura, e 
girando e guardando s' avvenne in un teschio che por- 
tava scritto sulla fronte: Diu nni scanza di peju! Dice tra 
sé quest'uomo; a Strano 1... e peggio che cosi, come si 
può essere ','..., » Sta un poco soprappensiero, poi prende 
quel teschio e lo porta a casa sua. La moglie a vederlo 
n'ebhe paura e raccapriccio, e pregò e scongiurò il ma- 
rito che glielo volesse toglier d'innanzi; ma il marito, 
■ch'era capriccioso, non ne fece nulla; anzi Io pose so- 
pra un canterano. La povera moglie mal comportava 
quella vista; sicché un he! giorno, non potendone più, 
prese il teschio e lo gettò sul fuoco : e cosi il teschio 
ebbe la sua fine. 

Aveva avuto dunque ragione chi vi aveascritlo aopra: 
Diu nni scanza di peju '. 
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Oh lu vlddanu maacu la dia^ulu cci pottì, 

(Voi. II, p. 4lil) 

Un agiato contadino (òurgisi) avea tanto r tanto da 
fare che il tempo non gli bastava mai per isbrigarlo, 
e non sapea come uscirne senza rovinare i suoi inte- 
ressi. Disperato, un giorno chiamò in suo ajuto il dia- 
volo, il quale, sollecito a presentarglisi, gli si diede per 
garzone; ma nel darglisi volle promesso che, sbrigato il 
gran da fare, il contadino se ne sarebbe anflato a stare 
un po' con lui all'inferno, ove in inverno si sta molto 
bene. Il contadino pensò, pensò, poi promise. II diavolo 
da buon garzone travagliava « come un cane » da mane 
a sera facendo i pili bassi servigi al villano. Quando 
tutto gli parve linito, si presentò a questo ricordandogli 
le condizioni, e ordinandogli di segnirlo airinferno; ma 
il villano, clie la sapea lunga, osservò; — « Che vai tu di- 
cendo ? v' è ancora tanto da fare » E gli mimerò cen- 

t'altre faccende da sbrigare; sicché il diavolo, stanco, 
vistosi alla maJa parata , e prevedendo la vitaccia che 
gli sarebbe dovuta toccare rimanendo con un furbo di 
quella fatta, scappò via pentito d'osstìi'si abbandonato 
alle promesse d'un villano, che ne avea saputo un pimto 
pili di lui '. 
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Marni ccì diasi ad Aprili : 
« 'SEprestaminni tri joma, 
Qiiantu a sta vecchia la faxzu munii. » 

(Voi. II!, p. 40}. 

C'era una vecchia, che una volta quando vide finire 
il mese di Marzo, gli spntù addosso dicendo : « Fuori I 
Marzo cane I » Marzo s'offese di quest'insulto, e giurò di 
vendicarsene, E che fa? va dal Mese d'Aprile e gli dice; 

— Aprile, vuoi tu farmi un favore ? prestami tre giorni 
dei tuoi, affinchè io possa far morire questa vecchia, » 

— «Pigliali pure», rispose Aprile; e Marzo li prese. 
Questa vecchia avea un branco di pecore ed era un 

pezzo che non le menava a pascolare perchè Tinverno 
era stato rigidissimo. II di primo d'Aprile, vedendo una 
bella giornata, fece uscire dalla mandra le pecore e le 
menò a un prato, mettiamo alle falde del Monte Pelle- 
grino (Palermo). Ma nel meglio spunta una nuvola, poi un 
nuvolone: cresce, cresce; in un momento il cielo diviene 
« nero come la pece.» La vecchia raccoglie subito le sue 
pecore, e si fa a tornare aila mandra. Ma si I In meno 
che non si dice, si apri il cielo: ed acijua, acqua a dilu- 
vio [ La vecchia cercava di correre, ma la tempesta infuriò 
con una grandine cosi terribile che in un quarto d' ora 
vecchia e pecore restarono uccise e sepolte sotto la neve. 
Marzo facendo le più grasse risate esclamò: « E que- 
sto è Marzo cane I... » ' 

' novellina raccolta in Palermo. 
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A stu munuu, cui chlanci e cu' ridi. 

(Voi III. p. 73). 

Quando il Signore fabbricava il mondo chiamò uno 
degli apostoli, e gli ordinò d'afFaccìarsi per vedere ciie 
cosa faceano gli uomini. L'apostolo s'affacciò, e disse.: 
— «Glie stranezza I Gli uomini piangono....» Risponde 
iì Signore; — « Ancora non è mondo. » L'indomani chia- 
mò di nuovo l'apostolo per sapere che cosa facessero 
gli uomini ; 1" apostolo s' affacciò , e vide che rideano ; 
dice: — « Gli uòmini ridono. » Risponde il Signore : — 
« Ancora non è mondo. » Il terzo giorno il Signore lo 
fece affacciare di nuovo , e 1' apostolo vide che alcuni 
piangeano, altri rìdeano; dice: — « Gli uomini...; chi pian- 
ge e chi ride » E il Signore — a Adesso si che è mon- 
do, peiche i blu munnu cut chianei e cu ridi K » 

' Veili le mitì C'ìiiyut Hin-dtine pop aiisihane, p, 7. i'alermo, 
Moutaiiia, 1878 
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Fri 'aa cipudda di Galavria si peraìru 
quattin Calavrìsi. 

[Voi. m, p. isB). 

«Da un punto della Spiaggia di Caìabrìa,. rimpetto 
Messina, partiva, per venire in Sicilia, una barca carica 
di cipolle, Apprezzatissime sono in Sicilia le cipolle di 
Calabria e di esse se ne fa ogni anno grande smercio, 
elle famiglia non v'ha che non se ne provveda, asciutte 
essendo, di grato sapore, di carne serrata e gustosa di 
forma globulare, acuminate in punta come i fratti del 
pino, e ne' siti asciutti incapaci a germogliare. — - Erano 
nella barca quattro marinari calabresi, aventi tutti u- 
gual dritto sulla derrata, ingordi, avari, gelosi l'un del- 
l'altro. Or avvenne che stando a celiar fra di loro cadde 
in mare una cipolla delle piii grosse e appariscenti. Al 
momento un marinaro spogliatosi delle vesti si butta in 
mare a cavar la cipolla dal fondo. Veduto che tardava 
a venir su, e che colà a far pasto della cipolla si trat- 
tenesse credendo, si attuffa immantinenti il secondo : 
dopo qualche minuto il terzo esclama: Pardeu che se 
la mangian soli. — E trattisi i panni di dosso e capir- 
tombolando si tuffa nell' acqua a strappar di mano ai 
compagni l'invidiata cipolla. In vista di che il quarto 
marinaro ad averne la porzion sua si slancia appresso 
al terzo e cala con lui nelle profonde latebre del mare 



Ho^tedby Google 



35^ PIIOVEREI SICILIANI. 

interposto fra Scilla e Gariddi. Niun d'essi venne a galla 
vivo: la barca restò deserta in balia di se stessa e della 
coiTente. Taluni marinari, vista la scena da una barca 
vicina, si accostano al legno, lo trovan vuoto di gente 
e carico di cipolle; il rimorchiano verso la spiaggia, ed 
agli abitanti del prossimo villaggio riferiscono quanto 
ebber per avventura veduto. Cosi per una cipolla quat- 
tro uomini afl'ogai-on nell'acqua. Presso noi si dice: Pi 
'na cipudda di Calavria si persìru quattru calavrisi ^ » 

' A. r.osoo, Aneddoti siciliani, n. II, p. 8. Cittaiiia, 1845. Con- 
fronta piBiiamente ton la CCLXV delle Fiabe, Novelle b Bac- 
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Capa di Gaddu e Munti Plddlrinu, 
Dilati i'occhì chi ti vidirannu ! 

(Voi. Ili, p. 136). 

Una volta parti da Palermo una navo por andare in 
America. Si sa che uscendo dal Molo di Palermo verso 
Tramontana si va costeggiando il Monte Pellegrino. Ora 
nell'allontanarsì da Capo Gallo, uno di due passeggieri 
elle andavano in America esclamò : 

Capu di 6adi3u e Manti Piddirinu, 
Miati l'occhi chi ti vidirannu !.... 
Arrivati in America fecero fortuna e, ricchi, pensarono 
di far ritorno in patria. Presso a giungere in Palermo 
ebbero voglia di giocare a carte, e gioca gioca, l'uno di 
essi perdette i guadagni della lunga dimora in America, 
e solo rimase con gli abiti che avea indosso. Alzando al- 
lora gli occhi e vedendo il Capo Gallo già vicino, esclamò: 

Capu di Gaddu, capu di guail 
e l'altro. , a cui la tasca cantava , scorgendo intera la 
montagna del Pellegrino, soggiunse: 

Munti Piddirinu, alligrari mi fai. 
E cosi questi due motti si ripetono ora dai marinai 
palermitani tutte le volte che partono da Palermo e 
vi ritornano '. 

' Novellina raccolta iu l'aleroio. 
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A Cinisi misiru lu conni caizaiatn. 

"(Voi. Ili, p.- 141). 

C'era una volta in Cinisi un villano , il quale se De- 
stava in campagna sull'alto del paese; cala im corvo e- 
gli porta via il pane ch'egli avea dentro il sacco. Il Ci- 
nisaro a veder ciò: — « Oh ! povero me I esclama; senza 
pane come potrò io lavorare ?....» Scende e va dal Patri 
Majuri: — «Padre Maggiore, io vo' fatta giustizia; voi 
siete il domine, e voi me l'avete a fare.» — « E che hai 
tu 1 » gli domanda il Padre Maggiore- — « E che ho a- 
vere I Venne il corvo, e mi rubò il pane dal sacco ; e- 
perchè son digiuno, e non posso più lavorare, ho dovuto 
lasciar la campagna. » — « Ebheno, dice il Padre Mag- 
giore, io ti farò giustizia: portami qua il corvo, ed io 
te lo butterò in carcere come si conviene. » Ecco che il 
Cinisaro tutto lieto si parte in cerca del corvo. Ne parla 
alla famiglia, ne parla agli amici , cerca di qua, cerca 
di là, dopo tanto cercare, il corvo fu preso, legato per- 
bene e portato al Padre Maggiore. — « Ecco il ladro , 
Padre Maggiore » dicono i Cinisari. — « Benone 1 adesso 
ci penso' io. Sentite, figliuoli miei; qua son le chiavi del 
carcere, chiudete questo galantuomo là entro, e ripor- 
tatemele subito. » I Cinisari, lieti, sciolgono le gambe 
al corvo, e lo buttan dentro quel carcere. La finestra 
era aperta, e non ci volle altro perchè il corvo vi sal- 
tasse sojff^ e prendesse il volo. I Cinisari che tanto non 
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s'aspettavano, cominciarono a piangere e a strapparsi i 
peli dalla disperazione, — « Giustizia , giustiziai Padre 
Maggiore 1 » — « Che giustizia e giustizia ! dice il Padre 
Maggiore. Andate via, che non siete buoni neppure a 

mettere in carcere un corvo! » E così dicendo sì 

sbellicava dalie risa. 

Da questo venne il motto che .4 Cinisi niìsiru hicorvu 
carzaraUi, '. 

' Storiella riiMoltu ia Eorg«Uo, 
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Foifìci fata chiddi clii tagghiaru 1 

[Voi. lil, |,. IH&). 

C'era una volta marito e moglie; il marito era sarto 
e la moglie del pari, ma molto buona e massaia. Un 
giorno, non si sa come, il marito trovò delle stoviglie 
rotte: pentoli;, piatti, bìcchicfi; lìice: — « E come si rup- 
pero ?» — « Oh ! che ne so io 1 » dice !a moglie.— « E che 
vnol direcfie jicso io? Chi le ruppe?»— «Le ruppi io con 
le forbici », risponde infastidita la moglie, ohe in quello 
istante avca le forbici in mano. — « Con le forbici V » — 
« Con le forbici !» — « Dici davvero ?.... Io vo' proprio 
sapere con che le hai rotte, o eh' io ti metto le mani 
addosso. » — « Con le forbici 1 » — « Forbici, dici ?» — 
« Forbici I » — « Ah gli è cosi ? Attendi un poco, e ti farò 
vedere io se le furon forbici..,.» La lega con una fune e 
fa per calarla nel pozzo; ma intanto torna a dimandarle: 
— «Via, come le hai tu rotte'* se no, vedi: io ti calo 
nel pozzo. » — «I^e furon forbici!» Onde il marito ve- 
dendola tant'ostinata prese a calarla; e la moglie senza 
liatare. — «Come le hai tu rotte?» — «Forbici!» E il 
marito la lasciò calare. A mezzo il pozzo: — « Con che ? » 
le domanda.— «Forbici!» risponde lei. Giunta all'acqua, 
egli le tornò a domandare, ma la risposta fu !o stesso. 
Quando la fu mezza nell'acqua, egli con voce più adi- 
rata le disse: — «Vedi, e' ci vuol poco ad affogare; è 
meglio che tu dica come 1' è andata. Oh ! come può es- 
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sere che con le forbici si rompano piatti, pentole ? Soa 
forse delle pezze, che si tagliano ?» — « E' furori for- 
bici I forbici!)) A questo punto egli abbandonala fune, 
e la moglie nfi'ondò nell'acqua. — «Sei contenta adesso ? 
Dirai più clie le tavon forbici?» La moglie nonpotea 
più parlai'e; ma pure mettendo fuori dell'acqua le mani, 
facea con le dita un certo segno come di forbici che 
tagliassero. Il marito non avea più che cosa fare; pensò: 
Se io la lascio in acqua , io ci perdo la moglie , e poi 
dovrò andarci di mezzo;. gli è meglio che io la tiri fuori, 
e dica pure forbici e forbicioni. Cosi ne la trasse, e non 
ci fu verso che la donna gli confessasse come s' eran 
rotte quelle stoviglie. 

Il praverbìo: Forfici [óra chiddi chi tagghiaru nacque 
appunto da questo fatto '. 

' Fia.be, Nov.eRacc. pop. sic, n. CC1.V!I. Vedi voi. IV.p»- 
gina 133 e 447-48. 
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Né pltu pira, né sautu mlracnli. 

[Voi. HI, p. 186). 

C'era una volta un villano, ed avea nel suo giardino 
un pero, elio non avea fatto mai pere, ed egli pensava 
di svellerlo. Lo svelse, di fatti, e la vendette ad uuo scul- 
tore. Questo scultore ne fece un bel S. Francesco di 
Paola, che fu collocato nella chiesa maggiore, e tatt' i 
fedeli lo adoravano con devozione. Un bel giorno il vil- 
lano andò a raccomandarsi a questo Santo, e con tutto 
il cuore pregavalo che gli concedesse la grazia di sal- 
vargli un lìgJiuolo ch'era lì li per morire. Mentre cosi 
pregava, ecco giungergli la nuova della morte del fi- 
gliuolo. Il poveretto perdette la pazienza, guardò il Santo 
con occhi biechi, poi gli disse: — « Già io non t'avevo a 
pregare, che ti conoscevo bene quanto sei disutile ; Né 
piru pira, né santu tniracuHfy (Nfe pero facesti pere, né 
santo puoi far miracoli!}. 

E questo passò in proverbio '. 

' Fiabe, Noodh e Raocoati pop. sic, v. IV, p. 142 e p. 141. 
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Lu Sinnacu cci dissi a li bagasci: 
« Figg;lilàtlvi iu tempa coma nesci, » 

(Voi. Ili, p. 246). 

Una volta il Governo mise fuori un bando, che nes- 
suna bagascia di mestiere dovesse comparire a feste , 
palii, fuochi, ti'atri e balli; e che andando per le vie , 
dovessero esse farlo di giorno e con un nastro giallo 
sul capo per segno di distinzione. l'iguriaraoci il bac- 
cano di quelle donne a questo bando I — «E come si 
ha a fare ?,... esclamavano; e come s'ha più a vivere ?... 
E che rimedio c'è?.... » e non sapeano che partito si 
pigliare. Una ventina di esse, le più ardite tra tutte, 
pensarono d'andare dal Sindaco. — « Signor Sindaco, (di- 
cono) e che maniera è questa ?. volerci proprio toglier 
la sussistenza!.... Impossibile! questa legge non dovrà 
andare innanzi. Noi bagasce siamo pescatori di terra; 
se non andiamo di qua e di là buttando reti, che pe- 
sci poti-emo noi pigliare ? Se Vostra Eccellenza ci toglie 
le feste, i teatri, i balli, le corse ed altre cose simili , 
che occasioni avremo noi ? Non ci resterà che d'andarci 
ad impiccare... E poi quell'insegna del nastro ! Chi ci 
avrà più in conto ? Signor Sindaco, o Vostra Eccellenza 
fa abolire questa legge, o noi saremo bell'e spacciate.» 

li Sindaco non era molto tenero di calcagna, ma pure 
a veder quelle donne cosi ardite e adirate le lasciava 
dire, e ci prendea gusto ; da ultimo disse: — « Ma che 
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voLete che vi faccia io ? Voi avete ragione da vendere^ 
ma chi ]a fa la legge? la fa ii Re, ed io sono o ufBeiale 
di comaodo; » il bando è stato dato, e s'ha da eseguire. 
Non poti-este far altro che andare dal Re, e quel che farà, 
lui, sarà ben fatto.» — «Dal Re? e chi oserà andarci? 
(dissero esse), egli ci manderebbe a morte !» — « E se 
non ci andate voi, che n' avete l' interesse , tìguratevi 
se ci andrò io dal Sindaco I.... Sapete qual'è il miglior 
partito ? aver pazienza, e pigghiativi tu kmpu coma nesci. n 
E da questo venne il motto : 

Im Sinnacu cci dissi a ti bagasci : 
tì Piggkiàtivi (m tempa comu nesci » *. 

' Hovellinii ruMolta h\ Borgetto. AItni versione di NiHo pei- 
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Bisogna sarvari la ciapa e li cavuU. 

(Voi. ni, p. 988), 

C'era una volta uà villano che avea una capra, un 
mazzo di cavoli e nn lupo; dovea passare un Ilnme, e 
non sapea che sifare; dicea: — «Tutta questa roba s'ha 
passare a poco per volta, altrimenti mi perdo. Ma co- 
me ì Se io passo prima il lupo, la capra mangia i ca- 
Toli....; se passo prima ì cavoli, il lupo mangia la ca- 
pra...,; se passo prima la c'apra, poi al secondo viaggio, 

o la capra mangia i cavoli o il lupo mangia la capra 

E come ho a fare ?..., » Pensa, ripensa.,., e che fa ? dap- 
prima passa la capra; torna indietro e va a prenderei 
cavoli; lascia i cavoli airaltra riva del (iume e ripiglia 
la capra, e con essa va pel hipo, e lo porta da un lato, 
tenendo dall'altro la capra, e con essi ripassa il iiume. 
Così salvò capra e cavoli \ 

' Fiabe, Kouelle s Ranaoitti pop, sic, n. CCIjX, Altre vei'sioni 
della Etpsaa novella son ciUto a [lag, 138 e 448 del voi. IV 
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Si' a cavaddu airasinn e la vai ciicannu ? 

(Voi. ni, [). 207). 

C'era una volta un villano, che tirava dietro a sé una 
redina con dodici asini: uno ne cavalcava lui, <iA eran 
tredici. Questo villano andava a caricar grano in cam- 
pagna e Io portava nei magazzini del padrone, nel paese. 
In una di quelle gite vide una gran folla in piazza: si 
avvicina e trova uno di questi saltimbanchi ambulanti 
che fanno giuochi e salti da per tutto;esiferm(!). Quando 
lo spettacolo fu finito, e' fece per avviarsi alla campagna, 
contò i suoi asini; conta, e ne trova dodici; riconta: 
dodici. — « Ah ! povero me I (esclama) che m'han rubato 
un asino ! E com'ho a fare io ? Chi mi salverà dal pa- 
drone, quando gliene presenterò uno meno !.... » E con- 
fuso e costernato piangeva cercando 1' asino che gli 
mancava. Un suo conoscente gli chiese; — «E quanti 
erano gli asini ?»— «Eran tredici prima d'avvicinar- 
mi al giuoco; adesso son dodici » Quello contò anche 

lui, ed eran tredici; e poiché il villano s'ostinava a tro- 
varnedodici, perchè non metteva in conto il suo; l'altro 
canzonandolo gli disse: — « sciocco che seil Non fan 
tredici con quello che hai sotto ì Si' a cataddu alVasìnu 
e Itt vai circànnu? » '. 
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Niin diri quattru si ntin l'hai 'ntra lu saccu. 

(Voi. m, p. 306). 

C'era una volta un frate che andava per la. questua, 
e menava seco uno di quei giovani che sogliono servire 
nello cucine de' conventi, Alcuni devoti soleanu dargli 
in ogni primo lunedi di mese grossi pani; e poiché abita- 
vano in case superiori, il giovane stando di sotto, lì in 
mezzo la via o davanti gli usci delle case, apriva la bocca 
del sacco e contava i pani che vi cadevan dentro gettati 
dal frate che era di sopra a riceverli ; però egli con- 
tava prima ancora che i pani entrassero. Ora una volta 
il frate salì a prendere i pani , e cominciò a gettarli 
dalla (ìneatm. Getta il primo: ~« Uno I» dice il gio- 
vine; getta il secondo: — « Due ». ÀI terzo: — « Tre!.... 
Quattro!....» Il quarto però invece che nel sacco andò 
a cadere sul naso di lui e glielo fracassò, — «Ahimè, 
che son morto ! » grida il giovane allora; e il frate: — « E 
comu dici guatlru s"un Phai 'ntra Im sacca?» 

E da qui venne il motto '. 

Anche da noi corre la novellina seguente, raccontata 
dall'Ammirato, ed io la riferisco con le parole stesse di Ini: 

« Tendeva la mattina una ragna da pigliare tordi, e 
altri uccelli un villano di Pillercoli, e la sera sen'an- 
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dava insieme con un compagno a stendere, e di mano 
in mano che calava giù la rete, sctiiacciava il capo a' 
tordi, e gli metteva iu un sacco, che teneva il compa- 
gno in mano, e quando poneva i tordi nel sacco, non 
guardava sempre alla feocca ài esso, perchè teneva gli 
occhi al sacco. Mentre che lìccava dentro i tordi, quando 
aveva dato loro la stretta al capo, diceva; e nno, e due 
e tre , e cosi gli andava contando a uno a uno ; ma 
quando fu al quarto non schizzò cosi bene; onde il dire 
e quattro, e '1 volar via il torio fu tutt'imo. Si che il 
compagno gli disse: Non dir quattro, che non è nel 
sacco; che poi passò in proverbio; il qual dimostra che 
chi non ha la cosa ben masticata e sicura , non dee 
farne disegnò certo, nb andarsene preso alle grida. E non 
(,' da dir nostro quello che non è in nostro potere » ', 

Altra versione è questa: 

«Due cacciatori avevano preso tre lepri o postele en- 
tro un sacco, Preser la quai'ta, e un di loro disse : e 
quattro. L'altro che la sapea piti lunga e diritta, disse: 
Non bisogna dir quattro, finché non è nel sacco: e non a- 
veva finito di dirlo, che al compagno scappò la lepre n '. 

' DUcoi-si, I, 14, digt. 4. 

' Pico Luri (li VasSiliio (L. Piisserini} Modi di dù-e picoer- 
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Fidi salvj, no lìgnu di varca, 

(Voi HI, ]i. :iiij. 

C era una voUit un uomo , che da mesi e mesi era 
ammalato e nessun medico l"avea saputo guarire. Un 
giorno va a trovarlo un suo compare e gli dice: — 
« Compare mio, ne avete prese tante delle medicine, e 
siete peggio di prima; volete voi guarire V prendete del 
legno della S." Croce in decozione, e vedrete che mira- 
colo. » L'ammalato gradi il consiglio, ma udendo che 
quel legno si polea trovar solamente ne' Luoghi Santi 
rimase confuso. Finalmente volgendosi al compare lo 
pregò che volesse fargli la carità di andar lui ne' Luo- 
ghi Santi a procurargli il legno miracoloso. E poiché 
il compare ijromise di farlo, l'ammalato gli ditide una 
manata di piastre per le spase, di viaggio. Appena il 
compare si trovò fuori di casa pensò tra sé; « Andare 
io a' Luoghi Santi !.,., Sai'ebbe una pazzia, guài.... » e 
pensando e ripensando va a tagliare una scheggia da 
una barca, Quando gli parve tempo si presentò all'am- 
malato, e pur raccontando i disagi del lungo viaggio, 
gli mise in mano la santa scheggia. L'ammalato fu per 
venir meno dalla contentezza, e baciata e ribaciata furio- 
samente la reliquia la porse alla moglie, perchè di quella 
gli facesse una decozione. E beveria e guarire fu tutt'uno 
Non passò guari che il compare gli rivelò tutto l'affai'e 
ridendo della credulità dell'amico; ma l'amico senza 
scomporsi niente rispose: Fidi salva, ko tignu di varca '. 

' Movellintt raccolta in Palermo. 
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Idmatidìtta chidda t,rl£i.a, 
Chi di Vènnari si 'ntrizza! 

Biuidltta chidda pasta, 

Chi di Tèunari si 'mpasta I 

(Voi. Ili, |). UG]. 

Quando G. G. viaggiava pel mondo, accadde una volta 
,che egli entrasse in un paeae , ed era molto assetato. 
Era giorno di Venerdì, e vedendo una donna a pettinarsi: 

— « Ho gran sete (le disse); vorreste darmi un sorso di 
acqua ?» — « Ci ho da fare ; e non è questa 1' ora da 
prender acqua ! » rispose la donna. Allora, colpo sopra 
colpo, G. C, replicò: 

— « Mmaliditta chidda Irizza, 
Chi di Vénniri si 'ntrizza ! » 

E prosegui il suo cammino. Andando oUre, vide un'al- 
tra donna ad impastar farina da farne del pane; — 
« Buona donna, dice, vorreste darmi un sorso d'acqua? » 

— « Padrone 1 » rispose colei, e gli porse da bere. G. C 
allora esclamò : 

— « Biniditta chidda pasta. 
Chi di Vènnari si 'mpasta. 

E da qui nasce che certe donne non son use a pet- 
tinai'Bi di Venerdì '. 

' Vedi lo mie Cinque Jfoedline pop. sic, p. 11 e il mio scritto 
fiul Venerdì. 
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« Figghia lu bon teiupu e 'nfilatlllu dìntxa », 
dissi la sòggira a la nora. 

(Voi. Ili, p. 38G) 

Una volta la suocera disse alla nuora: — « Prendi il 
huon tempo , e mettilo in casa. » La nuora non capì 
quel che volesse dire, cioè che bisogna stara attenti e 
profittare del bene che manda Dio; e un giorno, ch'era 
proprio bello, e il sole splendeva, salisce sul tetto della 
casa, e comincia a toglierne via i tegoli, sicché la casa re- 
stò afl'atto scoverta, — « Ah ! diss'ella allora , adesso si 
che il buon tempo me lo son messo in casa I » ^ 

* Fiabe, Novelle e Eacconii pop. sic, d. CCLV. 
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Un fuiiitsu aggiusta In mtmnu. 

[Voi. IV, p. 02). 

a Motto sorto dal caso eli una rissa avvenuta tra due 
unioni di Sacerdoti, per quale la prima dovoa dare l'ac- 
qpa beoedetta e intuonare i! Miserere al cadavere d'un 
sacerdote nell' entrare in Chiesa ppr sotterrarsi. Costui 
era fratello di una compagnia di nobili , e come tale 
era portata la bara dai fratelli secolari nobili. Per la 
rissa che vi bruciava, la bara non poteva entrare, mo- 
tivo per cui le torcette vedendo più ostinato in quel- 
V incontro i sacerdoti , scaricarono le torce sulle testo 
dei rissosi e gli fecero sangue. Di questa maniera en- 
trò il cadavere e fini la guerra dei sacerdoti. I sacer- 
doti accusarono i nobili, ma questi dal fu Arcivescovo 
Gasch assoluti vennero che un furioso solo t 
inondo '. 
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D'an cornu all'àutru nun sL pò sapirl la viritatì. 

(Voi. IV, p. 55). 

Una volta un carro tii-ato ila buoi sdrucciolò. Accorse 
un coQtadino ad aiutare; il padrone nel rialzare i buoi. 
Affiinnandosi quello dal Iato diritto gli venne fatto di 
chiedere: — « Qtianto vi costa questo bue ?» — « Ven- 
t'onze», gli rispose il boaro. Andando al lato sinistro, 
tornò a domandare: — « i^uauto vi costa, amico, questo 
bue?»— E l'altro: — « Trent'onze, né più, né meno.» — 
« Comu ! Da un cornu aU'àuli-u nun si pà sapirì la virilali ! » 

A. Longo, Prof, e modi di dire, n. 94, racconta : 

« Due conducevano un ariete per le corna, uno da un 
lato e l'altro dall'altro lato. Dimandati d'un fatto mo- 
menti prima occorso, uno diceva una cosa e l'altro 
un'altra. Allora un astante gridò: Tra un corno e l'altro 
non può sapersi la verità I » 

Con qualche differenza si leggo nelle mie Fiabe, nu- 
mero CGXLVIII. 



G. PiTRÈ Proesrbi aicilim 
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Cu' appi pani muriu, cu' appi £bcu campau. 

(Voi IV, p. 73) 



C'era una volta un bastimento in viaggio: era d' in- 
yerno, e dal freddo si moriva. Scoppia una tempesta, e 
il bastimento, urta qua, urta là, ruppe e andò a fondo. 
I marinai, come Tio volle, si salvarono a nuoto, e pre- 
sero terra dove era gente, clie diede loro aiuto. Parte 
di essi venne ricoverata in una casa, parte in un'altra;, 
quelli ebbero pane, che erano rifiniti dalla fame, questi 
chiesero un po' di fuoco, perchè assideravano dal freddo. 
Taut'è: la dimani quelli che aveano mangiato, furono- 
trovati morti dal freddo; quelli Che s'erano riscaldati, 
erano vivi e sani. 

Così ne venne che Cu' cippi focu campau , e, cu'' appi 
pani muriu V 



« Due poveri limosinavan di giorno, e la sera ridu- 
cevanai allo stesso covile. Or avvenne che in tutta la 
giornata (e la stagione era d' inverno) non buscò cia- 
scuno che, un bajocco. Fattosi tardi tenner consiglio sul 
destino da darsi al bàjocco buscato. Uno disse; — u Sta- 

' Fiabe, SoufiWe e Eaocoiili pop. ticiL n. CCL. Altra versione 
È in nota a questa novella, voi. IV, p. 120. 
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notte farà, gran freddo. È megìio che mi riscaldi. Starò 
digiunò , pazienza. Vado a comprarmi un bajocco di 
carboiiello. » L'altro disse: — « Ho fame. Non posso reg- 
gere. È meglio che mi compro un bajocco di pane. » 

L'indomani si conobbe clii dei due ebbe più senno, 
giacché il mendico, che coraprossi il pane, si trovò 
morto intirizzito del freddo, e l'altro si alzò vivo e in 
islato di domandar la limosina, con che provvedere alla 
sua fame. Perciò si dice: Cu' appi focu campau^ e cu' appi 
pani mitriu. 
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Sigreti a lo mugghieri 'mi cimfidari, 
Casi cuprègiiU 'un adduaii, 
Ciimpa;! sbiirì nun pigghiari. 

(Voi. IV, p. 176) 



C'era una volta un marito e una moglio; ■ 
<;ompare bìrro e abitavano una casa con un pergolato. 
Questa donna si vantava di saper serbare le confidenze 
clie le si facevano; il marito, ctie era un uomo da vero, 
cercava tutti i modi per mettere alla prova tanto lei 
quanto il compare. Sicché un giorno torna a casa, va 
difilato alla bocca del pozzo e vi getta deotro una cosa 
involta in un moccichino. La moglie, curiosa, dice: — 
« Che è , sposo mio?» — « È nulla.» — « Ohi che vuol 
dir nulla ! Tu sei cosi annuvolato in viso , e mi dici 

nulla ? » — « Vuoi tu saperlo ? Te lo dirò; ma bada, 

che se la cosa si risaprà, io sarò spacciato. Ho ucciso 
«n uomo , e per non farlo riconoscere, gli ho tagliato 
la testa, e son venuto a buttarla nel pozzo. Ma acqua 
in bocca, sai !» — « Ma che mi stai a dire 1 Fa conto 
di aver detto al muro », 

Il marito tirava a simulai-la; era trista. Il compare, 
che bazzicava in sua casa, (vedendolo cosi) dice alla co- 
mare: — « Comare, ho visto mio compare malinconico; 
che gli il accaduto ?» — « Nulla, compare.... » — « Par- 
late, comare; che c'è?» — «Sentito (dice la comare) io 
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ve lo conlido; ma per carità non fiatate, altrimenti sia- 
mo perduti. ì> — « Tra compari I... » 

Come se la gli avesse detto: andate a raccontare la co- 
sai 11 birro (che dovea operare da birro), va dililato dal 
giudice, e gli racconta tutto, aggiungendo anche di suo. 
— « E chi k egli codesto birbone ? » gli ciiiese il giu- 
dice. — « È il tal di tale. » — a E la casa ?» — « La non 
ei può sbagliare: ha un pergolato imianzi, che va fino 
alla finestra. » Lì per li il giudice manda birri e gen- 
darmi. L' uscio di casa era chiuso , ma la iìuestra che 
dava uel pergolato era aporia , e per essa entrarono. 
Appena ebbero in mano il marito l'acciuflarono e lo 
menarono innanzi il pozzo. — « Dov' è, dicono, la testa 
di quell'uomo che hai ucciso ?» ~ « Uccidere iol? E 

chi lo sa » — « Si si, adesso vedrai 1 » Un birro si cala 

entro il pozzo e fruga ; gli viene in mano una testa; 
tocca, palpa, vi trova peli e corna; dice: — « La testa è 
qua; ha i capelli, ma ha pure corna... » — « Che corna 
e corna I » dice il sergente dei birri; e fa scendere un 
altro. Costui prende la lesta, e trovatala anche lui con 
le corna, dice: — « Ma si che ha ie corna I... » E il ma- 
rito che se la ridea. Insomma uno dopo l'altro i bim 
scesero tutti nel pozzo a vedere. Quando il sergente si 
vide canzonato volle sapere come andasse la faccenda e 
il mai-ito gli raccontò della moglie, la quale presumeva 
di saper serbare un segi-eLo, e del compare birro; «ed 
io (aggiungeva) ho voluto metterli alla prova, ed ho 
comprato una testa di castrone, l'ho buttata nel pozzo 
confidando a questa buona donna che avevo occiso un 
uomo, e gii avevo sfjiccata la testa. Questa signora qui 
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è andata a raccontare la cosa al compare birro, e que- 
sto compare, «nel S. Giovanni», è venuto (da voialtri) 
ad accusarmi. Adesso che ho visto ii fatto mio , io vi 
lascio per tutta la vita questo ricordo : 
Sigreti a td irmgghkri 'un cunfidari. 

Casi cu prèguti 'm« adiuari, 

Cumpari sbirri nun pigghiari '. 

' Fiabe, A^oe. e Eacc. pop. «io. a. GOLII. 
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A Carunia cci su' l'abbuttati — e 
A Carunia lu carvuni bonu. 
A Ganci sn' lì carcagniiti — e 

Carcagni a Ganci, a Jaci pedi. 
A li monaci nun cci aviri Adi, 

Gk su' genti senza cori. 
A lu 'nnumani di la festa, 

Senza dinari e cu duluri di testa. 
Amaru cui pò picca a stu niunnu. 

Chi tao poco, chi non 1... 

Amicu, soantatinni 
Di cui nun havi U vintitri sinni (CMaramonte). 



* Proverbi raccolti negli ultiaii mesi di stampa dell'opera, 
)' quali 3i compie i! numero di tredicimila tra proverbi aici- 
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Amiiri è amarli, ma ricria lu cori. 
Annata lassanara 
Kò nni vegna, né uni para. 



A pagghiaru vecchiu 'un coi mancami surci. 
Arvtilu chi d'Aprili nun fa ciuri, 

Mancu nni fa 'ntra l'àutri staciuHi. 
A Santu Maura lu carvuni boou. 

Bannera russa, sigoali dì guerra. 

L'ho semita dire a proposito il 'cm olii si. 

Batii e spiziai-ìi, pri sapiri li fatti di l'antri — e 

Prima i' 'a pulizia 
Si sapi n"a hatia {ChiaramonU). 
Binidittu tirritoriu, 

MalidiUu Scafanoriu, 

Seicentu siti e seicentu stati, 

Né viniti né mancati (Castelbuotto). 
Càrrica sali li Trapanisi, ' 

BiddÌKzi rari tutti li Muntisi. 
Cci dici la robba a lu patroni: nun mi jittari, ca i 

ti jettu. 
Cci voli lu varveri 

Pri sapiri li misteri. 

I Figlio, ti sa, loho i coDOsciluri di lutto lo cose lEgreteD non sgj 

Cerami giudei, Nicusioii zangrei (Castelbuono). 
Chiaramuntì, munti d'oru. 
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Codda la suli e codda la luna 
E codda piiru ogni cosa umana. 

Cuddari. trsraunlaie. 

Cu' capisci, patisci. 

Cu' havi paura, si salva. 

Cu' havi prudenza, la mostra. 

La mosJro, ]<• mostri. 

Cui mancia picca, mancia spissu. 

Cui nun ha cruci, nun ìì ligghiu di Din. 

Tedi La cruci è falla- 
Gai ami havi lu parmu una la giuvintù, porta la canna 
nna la vicchiaja. 

Cui nun cridi a lu povlru, nun crìdi a Diu. 
Cui sarva pezai e lonzi, sarva malatii. 
Cui vìnci o perdi, a la lìnula pari. 
Cui voli lu ligghiu Eristu, 
Lu inetta vicina a Cristu. 

— Cummà, vostra maritii chi arti fai 

— Zoccu fa fa, mi sta beddua scìcchignà(CftMiramoKie). 



Datimi pani e mannàtirai fora. 



Debbiti e piccati cui li fa si li scutta. 
Dici la vacca a lu voi: 
Tira quantu pòi. 
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Di l'àutri Santi riditinui, 

Ma uun pigghiari "mprisa cu San Giuvaniii. 
Di Mìstretta sunnu l'ammastrati. 

Qui c'è un colerafitur. percIiÈ gli tnUcbì Uliireliesi mn iloiti imaalrai 

Di tri v'aviti a scantari: di lu diavulu ppi malizia , 
li picciriddi ppi 'nnuccenzia, di lì zòrii ppi 'gr 
ranza (Modica). 



Diu iiu nni voli cunsigghi. 

Din vi scanzì di parrini pittimusi, 

E galantòraini spogghia-casi. 
Di vucca a culu la virità nun Bi sapi. 

VarianlD di quello di p>g. SS di qnssto Yolaina: Di la 

E su' l'armali, e cMancinu li iìggiiil 
Facci netta e ciilu di fora. 

Cioè: mcelio pavet. ad onot.l.. 

E (,1 m h at o 1 p tal 

n 

Catt 1 fàud 1 g h a su 

Ital a n Ra du 



ila d 9t n finn n fulmini. 



La bo a dda 

Fa la donna bedda. 
La casa chiusa fa lu bonn vicinanza. 



Ho^tedby Google 



La Chiesa b di Diu: 

Tantu ce' è tó, tantii cc'è miu. 
La cruci è fatta pri tutti. 
L'arti di tata è menza 'mparata. 

Tata, pidro » non già It biilio o la bM«. <;lm'k iu Toscana. 

La fami 'un havi cuscenza. 
La mala nova crisci pri via. 
La pinna pisa cctiiti di la zappa. 

Ld doIInDS <uo)e assai (ii fatica cho !a lerra. 

La robba di lo minchiuni sijuagghia la prima. 

La vicchiaia è pinitenza. 

La scupittata ti pò ggarrarì, ma la malària 'un ti sgarra 

(Clnaramonte). 
Li flmmini hannu li vudedda pireiati. 

NoD unno lener nulla, non sanno lacera. 

Li medici si 'nzignanu supra li malati. 
Li munzignara jùranu. 

Li tnumignara, 1 bogiordi. 

Li Santi 'n lacci a Diu sunna muschi (o — comu coc- 
cia di muscu). 
L'oduri di la menta curri pi tri càmmari; 

L'oduri di lu minchiuni curri d'un regnu all'àutru. 
L'oliva lassata all'anciìina, 

Nun Jinchi né visazza né sacchina. 

Cbiaramnnlo alfa'iCftina, cii.6 ailiajiiiiJiJ mt duci poco i> nion (rntlo. 

L'omu è di terra e la terra lu chiama. 

tini: poWc, li^riii^ril olla polva. Dicosi ancora; 

Cu' k di terra, ritorna a la terra. 
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L'orvu vidi cu l'oricchi, 

E Iti surdn senti cu l'occhi. 
L'ova di la ciuccata vonu'essiri spari. 

Lu beni veni di l'utili. 

Lìi latru 'un havi a mbbari menu di triccent' unzi : 
cent'unii ppi sarvarisiUi, ceut'unzi ppi cumpòniri 
lu judici e cent' unzi ppi paasarisiila bona 'ntr' 'a 
càrzara (Chiararnonte).' 

IjU malu vinturusu quannu nasci, 
Si prima nun mori, 'un ìa fluisci. 

Lii matrimonhi ammazza l'amuri. 



Lu matrimonia è flgghin di l'amuri, 

Lu minchiuni mancu è bonu 'n paraddisu. 

Lu munnu è chiiiu di 'nganni. 

Lu 'nternu è tò, la facciata h ili In munnu. 

La facciata, l'flslerno, l'eppirenia, pprctÈ nun si ders , 
leggi e lo eonyeniemo suciali. 

Lupa ijpi Santa Vitu (15 Giugno) 
Puoi Ghiudiri 'n trappitu {ChiaraMonte). 



Lu pazzu b pazzu pirchi 'un si cuntenta. 
Lu pìtittu è bonu signu. 

Si dii-e nellp inuLuio. 

Lu primu luogii tocca a li ciarmanti {Modica). 
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[q Modica si iit dalle donno M volga il tilolo di ciarmanti (probobil- 

ìl Gujalolla) il seatir dire: Oh ! quella signora È la darmanti del contea- 

Lu sangu è vita. 

Vedi più aollo: ronli laniittali. 

Lu scursani è chiddu chi si pasci di ventu, 

Lu Sigtniri li so' cosi li sappi lai'i. 
Lu tintu è pri cui mori, 
Cà pi lu restu vennu !i ripari. 



Lu troppu è troppu, e Diu sì uni allagna. 
Malatia flmminina, 

Malatia uliriua (Modica). 
Mancia suppa (ò — pappa) 

Fuma pippa, 

Lassa a Peppa, 

Cà '« culera nun t'acciappa (Mùdica). 



Medicu cristìaau e avvucatu paganu. 



Megghiu 'n grazia di Diu, ca'atriunfu una lu t 



Megghiu un grauu di sparagnu , ehi centu di gua~ 
dagnu. 
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Megghiu patruni di varca chi còmitu di vascelhi. 
Menai judei li Sanimarchitani, 
E tutti turchi li Sanfratillani. 

, S. Marco nsUa pmv. di Messina. 

Missina è 'ncignusa, 

Palermu pumpusa. 
Missina la ricca 

Palermii la licca. 
'N'aviri fidi a Duttura di liggi, 

Ca ti lassami nudu e 'ntra !i 'mbroggi (Modica). 

Né tutti li russi su' 'mbriachi, 

Né tutti li giarni su' inalati. 
'N facci di kt Signuri, 

Tanta va lu cràculu, quantn 'a 'imnedda di diiictilu- 
ri (Ckiafamonté). 



Né varva d'omu, né cuda di cani. 

Ciot: non vanno tocOBle. 

Ni dui suli cosi nun e' è 'nvidia : ni la morti e ni lu 
flggiai-i {Chiaramonle). 

Noi Tol. I», pag.'l(l9, c'è questo: Morii e figgkiamii. Fifiaiari. [jartutire. 

Ni lu regnu di Diu n& tutti mònichì, né tutti siculari 
{Chiaramonte). 
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Nun ce' è veiitu senza tradimentu. 
Nun fari chiddu chi nun sai. 
Omu grosso, cammisa larga. 

Palernm fa li nobbili e sigouri, 

Missina scavi, Judei o mandruni — e 
Palermo sigauria. 

Missina ginLilia, 

Parlila arrivata 'un è vinciiita, 

Palruna la mogghi e cuntu 'un cci facili, 

Vasinnò sempri in detitiitu vi stati. 
Pitralisi supra un ponti: 

Picciulì e granni tutti louti {Castelbaono). 

Cutilro quelli di Pstrnlia. 

Ppi san Giorgi (23 Aprilo) o acqua o strizzi {Ragusa). 



Pumu avvirrnatu, 

Fruraentu sgranatu. 
Puòddina caput mundi, 

Roma secundi (Castelbuono). 



Siti puddinoti o cristiani? 
Quannn la spica pinnulia di latu, 
Lu palruni la guarda cuiisulatu. 
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Quaiinii Tura è arriviita, lu Signuri 'un senti mancu a 

Maria — e 
Quannu Tura 'un è arrivata, 

L'oggbiii santu ti sèrvi pri 'nzaiata, 
Robba circata, robba pagata. 
Sapiti nnni risedi la Fortuna ? 

'Ntra li cnrnuti e flgghi di b 

Scala scallala ; cà cchiù chi la scali! , cchiù scala vi- 

nirà. 

Prorerbid de' niDririhbri n rallignami, i qijali sanDD tho ilov^iiiln fabliri- 
cnre itiio srola di pii'trn n di li-giiu, a-ranno a laigrari? e a pannare mollo 
sRijirhè la tenga ben Taita. 

SceccH ccà, sceccu a Manta. 

Scumatura a San Micheli (29 Sett.) 
La pecura 'nsicchisci ppi Natali [Chiaramonté). 

Si campa quantu voli Diu. 
Si vói caniparì l'anni di la cucca, 
Sfarda stivali assai, linzola picca. 

S' 'un si sgarra, 'uà si 'mpara. 

Variante ilell-allrn di pag, )8S del yoL H: Sgurrminn. 

Spaccafurnari, iiggi di Caiainedda {ChiaramonU). 



Tanti lanzittati si dtmanu, tanti anni si levanu. 

Dello del sabiso. Lametta, laocetlo. 
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Tirmìnisi unu pri paisi; 
Quantiu nun coi nn' è, megghiu b (Castelbuono). 

Simile all'olirò: Cavadiìt e calavrisi, tol. IH, ]i. ):ì6, 

Viddanu latru, mastru spicinsu, galantoma farfanti (Par- 
Unico). 
Vigna purpaniata, vigna eterna. 

Perchè Ta rinuoiandosi con le propaglni. Ma nel teuiSa di Hoclilli, ter- 
rilorio di Ctiarainonte, le ligne durano rigogliosa da altro ine secoli. 

È l'oppoBlo di quello di pag. 89 ad «ni. 1 r Tinta akiddii viana, chi di 
pwpania si 'nnigiio. 

Viva Palermu, 

Ch'è capu di Regnu ! 
Vói sapìri ehi succedi ? 

Va nni mònacliì e varveri. 

j^ono t'Iti, monache. 

Zoccn vidi vidi, zoccu senti senti. 

Non 1' Imiiacciaro ne' folli sllcui , non nietler bocca dnyo non l'oppar- 



aiciliani, voi. IV. 
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AVVEETENZA. 



In questo Glossario son catalogate le voci che più di 
frequente ricorrono ne' proverbi della presente Raccol- 
ta. Le spiegazioni di esse, in gran parte mie special- 
mente trattandosi dì voci inedite e non registrate nei 
Vocabolari, e ìe voci italiane corrispondenti, sono qui 
limitate a' significati che le voci stesse hanno nel testo; 
osservazione, questa, utile a farsi, acciò non s' abbia a 
giudicare come esclusivo, parziale ed imperfetto un la- 
voro inteso solamente alla intelligenza de' nostri pro- 
verbi. Un Glossario altrimenti compilato saz-ebbe «n vero 
vocabolario , opera superflua se non imbarazzante pei 
lettori non siciliani, e fuori lo scopo e il disegno della 
Biblioteca Mie Tradiziùni pop. sic. Quando una voce non 
ha la sua corrispondente italiana e richiama ad altra 
voce simile siciliana, ciò vuol dire che questa è la più 
comunemente usata. 

De' sostantivi è indicata la desinenza del plurale, la 
quale è quando in i, quando in a. De' verbi irregolari 
son riferite le voci del presente, del passato, del futuro 
e del participio passato : ciò che mette in via di com- 
iwendere molti verbi dei testo. 
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Le abbreviazioni con le relative spiegazioni son que- 
ste: accr, (accrescitivo); agg. (aggettivo); avv. (avverbio); 
cong. (congiunzione); dim. (diminutivo o veszeggìativo); 
f. (femminile); flg. {figuratamente); fui. (futnix)); intr. 
(intransitivo); m, (maschile); met, (metaforicamente); 
part. (participio) ; pass, (passato) ; prep. (preposizione) ; 
prea. (presente) ; pron. (pronome) ; rifl. (riileaso) ; sost, 
(sostantivo); tr. (transitivo); v. (verbo). 
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Addritta (A l'I, avr., ia ,,ia,i;. 


Calm.,e. ' 


Acldiiara o adaugapl, i> aaduv 




. u , d»re o pigliar a Btln, 


Abbaroarf, vedi Abbacar!. 


AddannlBOirl, y. Ir., addorineii 


Atobltu abitu, >. m.. abilo , obilo- 


far prender sonan [j JJiurmisciris. 


/a»::;..,..,,.»,.... 


Adduttari, 7, intr., lollare. 


grosaolmo. olbigiD. 


Affltipì, t. ir., riempir di pmso. 


ÀbfaranDblariiT.intr.iditeuirbiaaoa. 




AbbiiHOarl, v. Cr., riceisr buise, esser 


AfiUddàrisi^ vi'tr. rifl.,'nffoIlars 


liBstonnlo II GuadegDace. 


ABBBiisari. y. Ir., preoder eolie 


Abbnttafceailn, »Bg„ dim. di abirat- 




falu. 


Aeeenti, 3 f, BBnlo. 


ÀbbntCELtn, igi., gimfio, a cIìcbbI, per 


Asghia, i, a. f., aglio. 




AeBhiàrma o aagliiiiiiiara , 




f.,„hiaade. 


A.o<sitcapi, ?, Ir., ouBipraro. 


AsKtiurnari , .. inlr. , far gio 


Aoejhianati, Y. Ir., salire. 


Veder la luce del giorno 11 Esser tr 








Agaliiriddà oomposto di a l'trt 


coiuadgaieDln || Aoconlo, accoBcio || Fre- 


aTv.. Terso lii, colà. 


atito. 




Aocmazzina, a. t, rugiada. 




A.ooura, da boduiscI, v. ìnU. os,, 




badare, badarsi || Duna accura, liida ■ 


Aggibbarf , y, inlr., soggiacere 




chinarsi. 


Si^ Falli «delle coso «limi. 


AsUlni; agg., agro. 








AHìisCeat, V. Ir., gustare. 


^P.tóqll... ' 


Aeniatinu, igg., ll'agoalo. 




Aita o aitati, a. f., eli. 


Aaaj^t«»biàrfst , r. r,fl., idgmoe- 


Alastra, s. f., oapaialo , CyUam 


>ì.ddJsiFtE>rl , V. iiilr., sberlire, Bcon- 


^l^/W^ jj. 


ciursi. 
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A-IIbsoofI, V, ÌDlr., tealr taeno, 
A^iavanflóri, v.intr.^ roTlatrellCfido- 

re. cascare || Tr., precipiUre, bgtlar «,1, 

a nrecipliio. 
Alllooari, la atagac. cbe Liccdri . loo- 

A.I11ZZU, i, s. IH., locoig, Esom ìphy- 

AnumHduiiajri, ¥. Ir., jiminBUoDare. 



.Tnmuoolan , i. Ir. , nasconderò |1 
Ria., naacondcrat. applalMni. 

jDmunalddatu, peri. gass. di ani- 



GLOSSARIO. 



ticali della inteLajatiiTa dalla porla. Jn- 
(b. m., ha anoba A^Ito sign^flcfilD. 
A-ppanatn , pari. pass, di oppanaK. 

.A.ppedl a pe<ll, arv.. a pierli. 



cali Perdere. 
A.ppraoari, tedi Placari. 
-A-ppEloàriai , T. rifl.. volger I' al 






AfdlDula, 8. f. nrlic». 

Arrae^i, T. ir., rascLtaraÌKralWre, 

A.ftìoòssIiìtÌj V. Ir., racQogliera. vel- 
iere insieme |[ ATTieugghìriti, rifl,, cHi- 
rirai . loraate a caaa. Ptes. Arricig- 
ghÌM, pass, arrieagghìvi. oitÌcdjì; part, 
posa. errieugghiMw. arricótu, 
-'--' —' pass, da arrivòggliirl, 

. Ir., dimenare || Rifl., 



àpriiinaatii, pari. pass, da arrinasa- 



aen, pari. psss. da t 



Aselttatti, pari, da t 



, sprangare- || CUio- 



A.teisBluai-i, 1. Ir. Boll eli care. 
.Àttruzzapì, vedi Trtizzuri- 



A-ttuppatu. , pari. pass, d" al 
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OajDFda, i, s. 
rtidiMCialtroaB 

CàUa, s. r.' (me 
danari , V. Ir. 



Bn'°d8lfpsrì'el|Li.ogo 



Oa™ 



•m). d 



Iti bohno, orco, babau. 
Biddioohiu, .gg., dim. di 6«iìiiu, bsl- 

BUli-biilI, II billi-balU, c8rBiie,inoL- 

Bl niaiazunl , s. f., por binidillioui. 



Biorn< 



;?., liiioi 



Bnflti, i, s. 


li 


. 


BurBìsotta, 


Beo,- brogiotto 










>., socr. d! 6a 








Busa, i, .. 


.,^glib 










Bosninì,'»,' 




'<;r. di busa. 


BugBiliolu 


bìgsbiQlTi, a, s. 



j''«Je4eUatdÌBl||Fig.,gu»(, 
ailgshia,(itLiiiie= di plur.), a, 
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di circiii, cerohi I{ Suoaitore di ci'r- 
chellu. 



Olusóiai'l, y. Ir. e inlr., sofaare, spl- 



Codd.n, i, a. ni., oHilo il Codili i 

OÒUpÌ, v.tòlrV, r»r pio, coaferirt 

Gòpprula, i, B. f., borreCto. 
Comu, a, 9. m., coroo ;| Diioni 

l'iSro rompa la fede. 



.. oliisl'ioa.lISBeeidDtelJ 
n geuer.le.il CresU. 

i.m., lierilo]|p.rt.pais., 



ODppis. [| A cucchieha, u due. 
JnQola, 3, f.. grsno lesso. 



Oiidd-ùra, i. a. f.. |ian< 



Onffl^aa.''c!ià.'' 
C-ifi™, i, 3, 0,., 


m.. foeeecia. 
corbello, cofano. 


Ouasljìuiilari , 


,. ir. , coglioe» 


CTÙtùttnl, s. r.',' 


Ibi. colui, [T quale 
dira, di cuiu, culo 
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JnrtiseMara, i, ». f„ pollegijla, ber- 



Oitvaciflazni, e 



D 


ITìoàra, i, 9. f„ Qcaii, 
moHara, 1, .edi OTioàra. 






DaoimàBsiu. i, s. m., don do. 


ma, la figlia mia. 


Darl, T. ir., darò, l'res. dugnu , pass. 




^*H.. d«j. pad, pa».. dfllu. 




I>arr6, vedi Davreci. 


S^ffUioeddEt, diiD. di tì^sUi^, Gel 


Darmri, o (larve, arT„ dietro, indie- 


tetta. 


tro, ^ddletco. 


S'ieein per fisshiu nelia, è di ale 


rtauFO, n da tir», bit., peplempo, di 


ne parlale. 


bqon'or,. 


E-iUarl , .. idlr, , far ruota , aaola 


Edi, .,T., ooii, i.i. 


detto degli uccelli, gpenialiiienle rap 


Ddoaa, I, s. f,, dosellTsIeno. 




XJdu, pron,, ahrni dV cAiddu, flosHu ; 


caso per certi luoghi. 


fam.dda, quella! plur.ddi, q™ili 


£-Ulnl^ U, I. f., rsgnatoio. 


(inaile. 


Btrmsid, T. tr. fermare |] Chiadsre.se 


I>eoiiiia, 6, f., l'nn jer dieci eie si pa- 




gava alla chieaa. 


«■Irrala, i, ». f., colpo di fora, sta 


ISatta, i, a, f,, sorla prinoipflle dd de- 




hilo credito: detla. 


iripredda, dira, di ferru. 


r-inoUiri, vedi Jlnotoirf. 


B-irrtolu, i, a, s. m.. fetraiuoio. 




Wirnizza, dim. di ferra. 


Dispì-^™ ■ '**■ ' "''l'""" '1 ^"'"° 


yita, i, a. f., pnerpera. 




I-itt», i, a, f., dolure. 


r>i3pìsàrlsi , V, rio., d'iapensorsi , fare 


ITodedda, flidetta, fkiidatta, i, i. 


Bi-F^ntoPi, vedi Acldivintari. 


B'odettB,'vedi B-odaSaa. 




B-oaili, fiidill, &iidiU , a. m. , pò» 


E 


piccolo di pannolino pei fasce od allr 




B-ossWa, i, a f„ foglia 1| Verdora. 


S, art,, si, -agi,, alle. 


B-ralabìoa, «. f. Tedi Fabbrica. 



futiifu; fòmu, fùsiiB-i o Vushi'' f<5™' 
Pari. paaa. 9(a(u, 



Faool, i, a. t., faccia , vicoli» pei 
na dell' impar. prea. del v. fari: (i 
fille, fa loro. 

S'aolatia, l.a.f., fBgiaoa. 

Ifaiada o'^aaa, i, 5, f., favilla. 
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f *4l«M°a li Cose yM 
Ii>a,l:tarSa, ii, s. I 
SVànla, i, g. f-, fi 

SVisDiiEi, T. ìnlc. 



Mi 



. _. [„ triLlio. 
, U.. fuggire, Pres. /■«ju, \ 

Itt piM. /uJNlU- 



B^iitu,, B, B-, foga 11 Pfg^Aion 1% fu- 



eishiura 



reddu, diiD. A\Qtfì^\^\ 



Q-lògrsliiTi, 3. in 
GHatra, i, s. f., 
<3i'Wtrloedda, a 



iruuiiizza. B. r 



Gabbàirìsi. 

Ride™ Il Bel 

OabbHlla, 

oàbbu, i, B 

GJ-aggiòla, i. 



a. /(BiiJuni. grunoipacro , Cancsr a 

., dente mascel- ! Gtrasoiùra, i, e. f., graasnme. in; 
: GratTtalorH, i, s. f,, grattugia, 
1,9.111., ganatoia. Orikttnls, 1, a. f.. dattero. 






Qattaredda, i. 

qaei 
deg] 



dim. di Bolla^^ittiuo. 
1 imoreilFIg. ai dica 
nomane di aatca] , s. 



^ — itari.'v. ir!" rijpa'rraiaro. 
>a, add., acecLillln un |.r 



G-nàcIdaiTa, i, 8, t., a 
Q-naiBteclda, 1, b« f., f 

(3^nEIBtÌddllÌlÌ> ir ^ J 
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Collare' d> om'icia. 
XÀarif vedi )IJia:an, 
Jliicwaii, T. Ir., leecan 
Te».» Il Fare M- >m„ 
pass. Zfi7i?n«i, parL. paes. 2rcc 
- ■ - --., gtiotlo, 
(stri, o Itìa 
iLligate. dell 



pass. Zfi7i?n«i, parL. paes. 2rcca^u> 

àijcu, agg., gtiotlo, 

ilaari, o Man, o Hjairi, v. li., lega- 



j'iTlcutu. 
(ilo. ginppone 



JiiaaiTi, i.[r.,nnire 11 Accoppiare [Ilo 



Jippuzii, 1, a, s. ai., farse 
Il QaelLo delie donne, bus 

JlsaàFH, i, 3. r,. luogo do 
T. ìlgeMollCaifBdfgea. 

Jitviri, o Jinriai, a. ai., C 



Xjlppu, B- m., mu^bio. 
'iLJaimxii<ra, radi Allammie 
rxKjii |bI plur, lochi e làcwa) , i 

luogo |[ Luogo, podere. 
I«ra.ii, agg-, lordo. sporRO. 



siandio 11 Pare H Escla ai anione, magari 1 



•Tuta, s. f. glia, ai 



IVIagglila,, l , 3. f, , maglinll 
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iD di riporii cherobo» 



aara, >. ta., fallore || Agg., alli.o 



TiIbruBBliiiiiiija, a. m., itohragliii 
TVIèoDÌn, i, B. m., moccolo. 
Mènmila, 1, s. f. , maodoflo i[ B: 



IVIiatu, igf., bello. 

Ibli^Bh.iàEQ, 0, agg, DQni., miglinio- 

3VTÌUiiciaiiai it B. K, pattonclana^ oits- 

Miniiittj^ il 8? f., lendèlt». 
miniiulloa. ». t„ diin. di nunflulo, < 



naia, picoole nm 



I, paga 



pii3. fflinlulullnetieTe. 

MlFoapl, V. Ir;, nutehiatelIPotcooltre 

in modo da lasciar totita o sfcegio|| 

pres. merea, posi, mlrcai, pari. paia. 

Mirb, mmlrè , midè , Irooco da 



^M^lKZallAU, 1, B. 






segnaTe. Prfis.'vnporu, paa^i. 'mpofovi] 
'mparai. pan. pcea. 'mparaiu. 
'ftlpapnll Fmiri 'oipont, riuscir bone, 

'Ivlpaatata, i, 9. T-, iplrisa; pasto dì 



■Mpioa. , , , 

*I^pl<iU3:^bfafl t r- Ir.. 
•Mpiatu, tedi 'mpiiatu 
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CfMcn Tlgorosl. 



., iDoUatf II jfuflilart la 



Sepolcro. 



:\\Nan aniri 



'I^oa£;&àrlel, T. FJD., imbrmiciffre, ifi- 



ITcimiadari 



iMuunlzzEtzsa. Bccr. di mmmilla. 


prossimo Mi ,' hrBl da presso 


rr.', ac- 


niiia. 


'Nouttù, Dgg., licioo.lrnpp 


, alralMi, 


MuniiTi, a. a. , mando || igg., pulito , 


«taooa.oll^D.l^^di^^Mon-';!; 


e si pianti' 


"""■«"., . 




l^'lm' 


Miinzeddu, i, a, s. ni., mucchio. 


ber» re: appiccicoso || Impor 






I^aoiri, y. inlt. , iisoire. Tr 




mrnizedda, gcgade mqcobio. 


, menerò 




mori. Proa. njjrtu, .pass. ni« 


ivi. pari. 


su che su intorno alle bolli del lina 


pass, nuetulu o ■aciula. 




o >iniile]|Hosca in geoeole. 


rNflttari, y. tr., nmiuotbare 






'N'graiCBliiai.l , .. Ir. coglie 




tanno odore simile at moacalellD. 






BdÙBOiu, aeg.. In paaso e fresco II Timo, 


lIRlminere preso fra doo co 




floscio, moaoio. 


•NBarzam, pari. pnai. di 'nfl 


aridritt, 


MnstasiKilai , 1 b., t., speiùe di paala 
dolce e suda: moslaocinola. 


ganialo inganiMlo. 
'if S'taai.ooneraHo o iroooo 


a •ngrid- 




d«lu, pan. pass, di :«griddir 


, inerii. 


MuttJeBecu, .gg., che getta mDHoggi, 
friiii eco. 




ari. 


Iiluttu, ». ro-, n'Olio, proverbio. 


'Ngi-iipparisl, ». rin,, anno 


darsi. 


MniBztoarl, v. ir., morrtsrB, iniitiioere. 


'UfiTnagHiàrlei, y. rifl,, apos 


"'■ ■ -I 



'IfSUftlatu , part. pass, da 'ngaajari, 
*N"Eu]iatu, part. pesa, da 'ngutiarit a- 
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TJtajita, I, 8. 
•Nla-amaltl, |.i 



Oplrantl, oprai 
opro (opera). Quei 



L. aftatMiuli, eeo 



'NtFÌoàclHi , '. 
«escoltrsillUiii 

1^ (riappari, V. 



Nuoittula, i, a. 



'N'zalat 






l:*Àpara, o p&pii 

S'arpassliiari, \ 



ppolone. 
pariglia, coppia. 






G. PrrE*. — Frooeiii . 
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7àasula,i, ». f., i 



GLOSSARIO. 



FqJu, 6TV., D^io II Agg., ! 



I-iooiottn, i, 



Fiddàru, I, 9. n. , pellaio. 1] Dello dèi 
m^SB di FetabrAifì , perchè faneadii col 
rrfiddo morirà ìe pecore ^ aa porla via 



, , f., panlota. 

I^url, oplBKlTiri, agg. peggiore. 

I^tdclu , i , a-, ». iD. , dita, ai pila , 

niioirl, 1. te,, piagare, dipingere. Pra- 
eeaie pinci» , piss. pfncfvf a fincH , 
part. preg. pinciulu, pinta.. 



a II .ipMninu, 1 pendio || A la 



peiinoss. 
i*ìttimU8U, agg., noinso, sacoalnro. 



Luu, 3. m., ptsiiemolo: Jpfum 



IHzzuIìbÌì. t. tr., beccji-e. 
X'ìzzuna, i, 3. f., B<M)r. di patta, grei 



FTdjarlsl , u priarlsl . v. Intr. riH. 

tirne Cesia, preaderne gaudio, 
f nmin.'tia, agg. di rtntlo clie 9! ma. 

PpiaoialoptL , agg. , olis ba preicia 



Piiaaani, i, a. m., pollaio. 
E-uaaioinn, i, 8. m., uuloìno. 
iiiidaitra, i, 8. 10., poliedro. 
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di oaooflAtaru . «entriooio dpgil ai 
mail ruininaiitil! Guglie, caglio. 



Hicàpitu.'. 1, 
ter in open 

TUgattsri, i| 



, vedi ftu^cular^. 
nas. da ri^ori'ori. 



; rompoe. 

blJ.|1v.i« 

aio, il difelti 



!Ri?iKU, i. 9, m.f riccio 
chiiius di L. 



Santdeiì , o ubiumU , b. m. , 
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Sacrali, t 



Soai 



Sea ta 



g PO 



«kil là is 
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Sonppalari, y, ir,, loglier dal capo li 

Soùpvini, i, 8. m.. vedi Soapuni. 
Soapuni, i, a, s.m., amoae per ispsa- 



SoutnlTiriBCia-a, 



Scu^^uJari, T. 



SsarratLiia, i, s 


f.. 8h 


agi" 


Sgaptatura, i. 


. r., a 


agli 


Ssarrnni a, 8. 






SOfDÌ 




i™^.riiiC 


T. Ir,, 


erafli 


Saroppa, U a. 


. m., 


fOFO 




migili 


od 


"ìdBi biaognosi. 






Sìoohlu, 1, a. ID 








obesi 


■l'hm 


Siadu, cong., 80 




i. 


Sie^i.^^!.,, 


liD>aia 




eimmiiKi, i. 1. 






Singaliaifl, ». 1 




arel 




iepo. 




SirviEa«. i, a, 


















Spadda, 1, a. f. 


spalla 




Spasnariai, T. 


in., «v 


er p 


Sp^ari, t. tr., 


WCMt 


gli 



eptawriU, i, 9. m.i aspaisffio. 

,-. . . ..._^ — 1. pois, ila jpwoo- 



j, unghero 11 TriBlo , poi- \ Sparrari, i 
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Statiezari, v. intr. (deriTalo da 9 
•Stocna, jisteriia , i, lo stesso 
StìagliI.'B. IH.' plor., ordigni , uli 









9. f., 9( 



@ti^Pl>a, dello di dootij 
Stuooarlf T. tr,f (ronca 



1,1, s.m. 



«ne 11 E 



Buira, i, a. f., In iiBacIs tei 
baleno, ' ' '' 



a poco dopo il imo, 
Lu, dim, di Mrtoiù, eh 



Tannini, agg. lenoro. 
Tlsbira, i, s. r-, «gre. 
Tìxnogiia, 1, e. C, bica 
'PjTnxwj 1, B. r., luogo ni 



napiiltini,i,a,9 ,iD-,tenipioue.scbiaffo. 



Tiuto, agg. IriBlo II CaUivo II niaeru. 



Tiaeltina 
pari, paaa 



Tpaiczèva, i, 
Ttipplati, y 
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Tirappadau (SpÉirail a), spati 



Tùmi 

jnn degli aridi ciì gboiita, puri ■ ii- 
irl 17, i. SSllUiaiira di spazin.peri ad 



Fig„ appari 8 



t'ippaliari u Bip- 



ax'diaiiu, per guardiani*, f 



VÒ90ÌU, agg. s av.., Iiasao. 
VaatàBU, agg., faocbino [1 DiDosi anelli 

"Vastuoacai, 1, 9. 1., pasttnuoa. 
VavoBU, aes.,baT08o llHagano leggie- 
ro e di poco giuiiÌ!m[fDappucd|| Mil- 

1., Venerdì. 



'i:«tuzdfl,^f.. l„t..,a. 




Virniazari, v. iplr., fato inyerno. 


u 




Vlrrluedda, i, s. f., itii». di mrrma. 
Visita, i, a. m!, Intlo. 


Un^ilpa, i, a. f., QDilirs 




■^imilMifa., Bgg., iulljoso, voatilo a lat- 














TJnza , i , a. f. , oiiza, pa 


i a lire iì e 


Vlvir;, V. ir,, bore, ptea! jiii-u, i>a«. 


TJrpij a.'f,, vodi -Vurpi 




■^TiXV^^i""^"- 


UBeuBi, a. 3. IO., accre 


e. di asm H 




PwWri ojm»« ooK'ua 


uni. coBdarfa 


Vopa, o epa, I, a. f,, boga, noto pesca. 






Sparai boopa ii L. 
VosQu (al pilli, voachi e roscura) , ». 


V 






Vacabl.u,„iiÌ£Li.i, v.;„lr. 


vagaftondore. 




'^i^o?'''' "' '■ "" '"" 


alBllBolmo 


VotTv'.' f.?Vol«. fiala. 


ValaiiBa, ì, s. f., bilanc 






Vtaia, e, t., lalore, lagli 


lì Forza. 


ove ai' tema 'lì cibo Ingbio'llì'to.'" ^^ ' 




elo. 


■Vuezu, o bozsm, b, iu., beraiKioololi 


^VappaiMiBU, agg., loilla 




Enfialo alla superale del corpo ||C1b|ÌÌ 


-Vappn, egg, e a. m., 


=pp"]ì Bra- 


V'""1^;ì,....bra*ere,ci„.ar,.i»<o 






Vraohi. 8- f„ pJqr., brache. 


Varaa, i.'s, f.. barda. 


gg„ barbalo. 


Viazzu, 1, a, h m., bncDio. 




birbero. 




dare. 


' 


bted"'°^^™' " 
■Vm™,, vedi Vtodu. 


Vardeaaa, i, a. f.,diro. d 


•iarda, bar- 


Vrnaerl, s, io , chi va lutlo ridicendo, 
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GLOSSARIO. 

!««, a. "Kipca, i, s. f., 
Zitàasiw. i. s. 



FINE DEL QUARTO ED ULTIMO VOLUME. 
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N. ii. Agii errori ciie attrao corsi nellii l'utiwsa sUinpa di 
questa Raccolta, Il lettore voglia iare le segni 



pBf. XV, IÌD. tu e ij- XTNi, I. 18, leggi: Collusio; p. 6. lio. 0: sbc. XVI; r- 
I. IO; prena; p. M, 1. 17: piatti: 1- «1: di jrifltiafi e piali*,- p. aB, 1. 19: si fa In 
p, HO, I. IO: Laguri è srva; p. SS, 1. t: passa; p, 7B, 1. 3: exsiccat ossa. Vt 
XTll,lia;p. 18», 1. a5:CBdwt(; p. (75, I, 15: AlBeri. Foscolo ecc.; p. "9, !. 
Alti,... Ecelcsiagtic. XIV, S: p. IBI, 1. 9: XSV; p. Sin. I. lì: Glob; p. 3:i6, I. 
prudmlitus; p. WS, I. IO; SLll, 7; b. SK, I. Ifl: penmiil: p.aS8, l.iO; sec.X 
p. S8S, U 1^:XSXII; p. 9Sn, \.\ln Klga): l.«:XXI]: ». iil\ I. »: IS; v. 32S. 
I. SO: XXIV; p. »38, I. ^ Bcclesigstle. 

Voi. II. 

l'ag. ì7, lio. 1:bL-ni; p. 53, I. 7: VI, I; p. 70, I, *: XXXVI, 2*; p. «, 1. 37: 
31; p. M, I. 11: FiraiDiiii; p. 1», I. H: Avanli scura ; p. (87, I. IO' jtfuìloj; p. 
3DT, 1. 18: XIIX; p S3B I. il: XVI; p. 3C0, I. I9: li Jiotuli; |i. 33N, I. tà: Pa- 



P». 3). Un. 3: Trenta dì ba Noremlin, Aprii, Giuguo e SstWmbre; p. Sì, 1.11: 
Prof. XVII, 33; 1.33: Paolo Mbotb; p. M , I. 97: Mihi heri ut Uhihodie. Ecele- 
siislic. XXXVIII, as: p. ss. 1. a<: pòrjei «»ei. Gepes.; p. SIO, 1. X: XXXII, 9; 
p. 330, t. 9: XVII, 37; p. S9S, I. SS: Si /briuna ; p. !60, I. 31 : qufs sii Aie 7 

SXvni,!!; p. aào, i. a'o; l's; p. se, l, 17; (iotiùm; p. m, i 13: jierW. ' 



p. 179, I. IS: spreffjore; 
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COMI.N'CIATI A STAMPAI!]^ 

1[, OÌ XIX MATtZO MDCCCLXXIX 

FINITI IL XII 8BTTBMBHE MDCCCLXXX. 
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